
٦٥٧ تاريخ وتراث الترجمة

G 
German Tradition 

 الألماني اثالتر
 أو مـاد لـ لباسم قـديمّ مشتق من غير هحيث إنمن  غير عادي تعبير) ألماني( deutsch مصطلح, وروبيالأفي السياق 

من أوسع  deutsch لمصطلح ةالثقافيو ةلغويال اتالتضمين  اليوموحتى مشتركة; عامية إلى ًاأساسأشار فقد .  ماقبيلة
 Latinate theodiscus و theudisk, اشـارت في القـرن الثـامن. ةعاصرالم ةغرافيالج وةسياسيالالحقائق التي تقترحها 

 ,Charlemagne’s releam : Alemannic مملكـة شـارلمان ضـمنةيـالألمانالقبائـل التـي تحـدثت بهـا اللهجـات  إلى

Franconian, Saxon, Thuringian, and Bavarian .اللغويـة المـصفوفة  ّ زودتلعاميـة لةيـقليمالإمغـايرات إن الت
 −الحدود السياسية . ).Hochdeutsch( ة حديثة عاليةألماني إلى لغة , وفي النهايةأدبيةكلغة  للألمانية للتطوير التدريجي

ّتكلم ياليوم  حتى: تزامنت مع الحدود اللغويةما  ًنادرا ةيالألمانلولايات الناطقة بل − ةداخليال إلى ضافةلإا بةارجيالخ
في لـورين و, Eifel كـما فيج في لوكـسمبورو الهولنديـة, ةيالألمانالحدود  من على كلا الجانبيننفسها اللهجة ب الناس

 Baden في شـمال سويـسرا كـما فيوعـبر الـراين, كـما  ةلفرنـسي اAlsaceفي و الجنوبيـة, Rhineland كـما فيالفرنسي 
للغـة ة الحديثة هي ا العاليةيالألمانبينما . Bavariaعليا كما في الوالنمسا ين النمساوي Salzburg  و,Tyrolفي و, يةنوبالج
يعكـس  الألمـاني بالأدفمن المفارقـة ان ّعلى حد سواء,  سويسريونال الألمانوالنمساويون, التي يستعملها  دبيةالأ

 .  الثقافيهمتعدد  إلىضافةالإتراثهم الثقافي المشترك ب
 )عاشرالقرن الإلى من القرن الثامن (:  العالية القديمةةيالألمانالفترة 

 في  لغة مكتوبة حرفيـة, بـدأت إلى, قبل المسيحيةاث الشفهيفي التر المتأصلة ةيالألمانلهجات العملية تحويل 
 ة العاليـةيـالألمانبمعظـم الكتابـات  فإن ة,يالأصل من نصوص البلد عديدال هناك ه كانغم من أنبالر.  الثامنالقرن

ية مـن أساسـ أنـواعأربعـة بـين ّميز ن أن نامن وجهة نظر وصفية, يمكنو.  ترجمات من اللغة اللاتينيةقديمة كانتال
 : النصوص

  .ة اللاتينييةالمصدر النصوصإلى الرجوع بدون الفهم  ةغامضة عمليهي نسخ بين السطور التي ) أ( 

٦٥٧

o b e i k a n d l . c o m



٦٥٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 .Evangelical Harmonyلـ   Tatian تاتانمثل ترجمة  النصوص التي تشبه نسخ بين السطور,)ب( 

  .NOTKER أعمال والقديمة ة العاليةيالألمان Isidor مثل 'حرة' ًنسبيا أو 'ّحرة'ترجمات ) ج (

 ).للفرسنكيةمترجم  (Christus und die Samariterin and Psalm 138 مثلات صياغإعادة واتّتكيف) د( 
 الأحـداثت الاحـ عتبـارالافي  أخـذ علينـا أن ن, من القرون الوسطىينات المترجمإنجاز محاولة تقييم عند

فـصل ت التـي ة والثقافيـة اللغويإن سد الفجوة. كانوا يعملون ضمنهاالتي ية سلوبالأوظيفية الوقيود ووالريخية اتال
 مـضللةريخيـة اكون مفارقة تستلذا, . لة هائة مبدعً تطلبت جهودا,ن العصر القديمع الوسطى  القرونيمترجمبين 
   .معايير وقواعد معاصرةب قديمةالعالية  الةيالألمان ترجماتال هذه نا علىكان حكمإذا 

جمـات تروالمـسارد, : أغراض تعليمية بشكل رئيسيًا أساس ت خدم− أدبي راثت التي لم يكن لديها −ةيالألمان
 في ةمـستعمل , كانـتة البنيديكيتيـة القديمـة العاليـةيالألمانقاعدة والنسخ البين السطور مثل ) حرفية(كلمة بكلمة 
. للتعلـيمّوجه المّمن هذا النص المصدر  ات البارزةءستثناالا كان هناك بعض ه إلا أنديرة في تعليم اللغة اللاتينية,الأ
,  liber evangeliarum (c 863-71)لــ  Otfrid von Weissenburg  وترجمة,Isidor (c 800) ثل ترجمة النصوص مإن

 التـي تقـع في نقـاط مختلفـة لطيـف ,)c. 1060(غـاني الأ غنيـةلأ Williram von Ebersberg صياغة إعادة ,ًولاحقا
ب المـسيحي المـذهو اللغة اللاتينيـة, تهّشكلالذي  لتواصلي التحدي ا والتي تنجز وظائف متميزة, قابلتسلوبالأ

 العاليـة ةيـالألمان بـين المترجمـين في الفـترة ا فريـدNotkervon St Gallen  (1022- 950) كـان. ةالكلاسيكي والثقافة
صـب  , اللاهـوتي المـسيحيالأدب  إلىإضـافة.  ونمـط الترجمـةتترجمالتي نصوص الالقديمة فيما يتعلق بتشكيلة 

 ,)لاتينـيانظـر الـتراث ال( Boetinus ' Philosophiae Consolatioالنصوص الفلسفية والشعرية, مثل على  هماهتما
 ينمترجمـلل الـسابقة الأجيـال, مـن ةفلـسفياللغويـة وال عـلى الجهـود, وقد بنـى. على التوالي فيرجل,ل Bucolicaو

في لمفهومـة, واو ةبدع المةيالألمانلحوظة من اللغة اللاتينية إلى المغير و ةّ المركبفكارالأأكثر ّول في تح, الألمان ينوالمؤلف
 . ه طلابا لصالحترجممفترة, تلك الالتعليميين لتقليد الوقت نفسه, عمل ضمن 

 )رابع عشرالقرن الادي عشر إلى من القرن الح(ّ العالية المتوسطة ةيالألمانالفترة 

فاللغـة . نيـةاللاتيمن  بدون مساعدة أدبيةلغة   من القرون الوسطى إلىةيالألمان اللغةّمن الصعب تخيل تطور
 جديدة استعمالّ العالية المتوسطة, فتحت مناطق ةيالألمان الفترة أثناءاللغة اللاتينية مع  جنبا إلى جنب , واقفةةيالألمان

 تعكـس , هـذه الفـترةأثنـاء المنتجةلترجمات ية لسلوبالأ العدد المتزايد والتشكيلة. ًجداّومتخصصة بشكل تدريجي 
 ة وتربويـةجماليـو, ةلاهوتيـة, وفلـسفيو ترفيهيـة,عمليـة وويـة تأمل,  عدةمستويات لىعللتواصل تزايدة الماجة الح

  مـنًخـصوصا على المستو￯ المعياري, ةيالألمانل يّالتوسع وتفضالمزيد من  إلى تّ, أدبدورهاهذه الحاجة, . ةوقانوني
  باللغـة اللاتينيـة, تـأثر بـشدةالـذيلغوي, اللتطورمن ا سنة ٤٠٠بعد . )القواعد ( النحوًأيضاو المعجمية, القوائم
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٦٥٩ تاريخ وتراث الترجمة
. النـصوص اللاتينيـة الـذي شـكلته  التحدي الرسمي والثقافيمن مواجهة هانّكتمرحلة إلى م ةيالألمانصلت اللغة و

ــو ــال, ح ــبيل المث ــلى س ــاملياع ــون ,١٢١٠  ع ــشت ف ــترجم لم  Albrecht von Halberstadt ألبريت  Ovid’sي

Metamorphoses العاليـة ةيـالألمانالترجمـات . المعـاصرعالم الكياسة المثـالي  إلى انقله ًأيضا ولكنه, فقط ةيالألمان إلى 
قادرة على  الآن ةيالألمانالعامية ّأن عمليا ّين تب Meister Eckhart  وكتابةThomas Aquinas  اكوينزتوماسلّالمتوسطة 

تطـورت الخـامس عـشر, القـرن والرابـع عـشر بحلول القـرن .  المهذبةفلسفيةاللاهوتية والتعبير عن الخطابات ال
 ,هـذه العمليـة في. ات البـشريةمـهتماالا النـشاط وتالاّ كل مجـمغطيةالشامل تواصلي  إلى النظام الدبيةالأ ةيالألمان

مصدرية لاتينية وفرنسية بشكل رئيـسي, نصوص لذات العلاقة النقل البيولغوية المتباينة الثقافة أشكال  وترجماتال
 هـي ةيـالألمان /ةاللاتينيـه, كانـت ثنائيـة اللغـة وإستقبالالنص  إنتاجوفيما يتعلق ب. ًمهماًدورا  وادالمنماذج ولعبت ال
ّالرجال المتعلمين غير المتخصصين  ًأيضا ودين الرجالفقد كتب . القاعدة عـلى . لتيهماكب أو ,ةيالألمانب أو للاتينية,باّ

 عـلى معتمـدين بالتنـاوب, ةيـالألماناللغـة اللاتينيـة و استعملا, Heinrich Seuse وMeister Eckhartسبيل المثال, 
 أغلب, صاغ عشرالقرن الخامس  في شعبيةكثر الأ  الواعظ,Johann Geiler von Kaysersberg; ويوهان مايهمشاهد

الترجمـات, ضـمنت  اللاتينـي, دبيالأ مـن التقليـد ا تـدريجيا نفـسهالمانيت ا أعتقعندما. لاتينيةباله يالألمانالخطب 
ار اسـتمرّللأغـراض الخاصـة,  الأدب ًخـصوصاصياغة,  الـإعـادة واتّالتكيفوتجميع, والتوازية, المنصوص وال
 قد, ةيالأصل ةيالألمانكانت النصوص  autochthonousالقرن الخامس عشر  في النهاية, في. ت بين الثقافتينالاتصالا

  .ّمعينة من المعرفةت الامج , ومغطيةاللاتينية, متضمنة الأخر￯ية وروبالأ اتترجمت إلى اللغ

الثاني عشر القرنين  أثناءوازداد  في القرن الحادي عشر; الوسطى يظهر ة العاليةيالألمانالتأثير الفرنسي على بدأ 
عـلى أظهر نفـسه هذا التأثير .  القرن الخامس عشرولكنه ضعف فيالرابع عشر القرن  خلال استمروث عشر, الوالث

 ة العاليـةيـالألمانقواعـد في ظهـر , لكـن بالكـاد سـلوبالأتشكيل الكلـمات وو ,دخيلةالكلمات العديدية الشكل 
كانـت قـد  ,غنـائيالشعر الـعالية و المتوسطة الةيالألمانلاحم المث عشر الالثاني عشر والثالقرنين بينما في  . ةّالمتوسط

لـلأدب عام ال تجاهالا بجانب سار, الأحر￯ببل  , اللاتينياثلترا دبيالأهذا التيار لم يقطع , ةالفرنسيالنماذج  تألهم
على الرغم من التأثيرات الظـاهرة و .ةالعالي الوسطى ةيالألمانفي  اللاتينية و القرون الوسطى في لغةالدنيويديني وال
 ًأحيانـا, وكان مـن الـصعب ًنسبيا ة نادرقتراضات تبدوالا فإن العالي,المتوسط  الألماني الأدبعلى  الفرنسيلأدب ل

غـير عـلى سـبيل المثـال, العلـماء . ةفرنـسيال ستفادة من المـصادرالافيما يتعلق ب ةيالألمانالنصوص منزلة قق من التح
ترجـع إلى  Chretien de Troyes’s Erec et Enideن عـ Aue’s Erec فون هارتمان إنحرافاتكانت  إذا متأكدين عما

حتـى عـلى نـسخة هولنديـة  أو صدر فرنسي مجهول,ّ نص مانه بنى على أو ,انه استخدم رخصة شعرية بدرجة كبيرة
ّيـف, يتكواسـتخدموا ال إلى ممارسـة حريـة كبـيرة, للـمادة الفرنـسيةمعـالجتهم  في الألمـانمـال الـشعراء . ّمتوسطة
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٦٦٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّتوسع وتزيين مادتهم, ال أو تلخيصوال كون تضليلا وغـير ي ستاريخية ونظامية سبابولأ. ًأحيانا تعليقات وأضافواّ

  المـستخدمة,المـصادر الفرنـسية أو نصوصهمالعالية والوسطى  ةيالألمانالعلاقات بين النصوص على لحكم املائم 
  .الأصلالمعايير الموجهة للنص من 

 ّ العالية الحديثة المبكرةةيالألمانالفترة 
د عـلى وتـشه. ًازخمّجمعت  أدبية إلى لغة ةيالألماناللغة  الخامس عشر والسادس عشر, عملية تطويرنينفي القر
 Elisabeth von Nassauليزابيـث فـون ناسـو لافرنـسية الروايـات للترجمـات القـرن الخـامس عـشر هذا التطوير

Saarbriicken ,إليونـور فـون وEleonore von Osterreichو Thiiring von Ringoltingen  التـي تميـزت بالثقـة في
 في ادريجينفسها ت المشتركة دبيةالأّ أسست اللغة ,ةيانالألمّ إلى عدة مغايرات مكتوبة من ضافةالإوب. سلوبالأمعالجة 
 , وكتابـات أخـر￯نجيـللإته لترجم ساعدت : بمارتن لوثرارتباطا مباشرا الظاهرة ههذوترتبط . ةيالألمان اللغة مجال
ذا, على الرغم مـن هـو. اللاتينية  منًبدلا عاميةال  نحوهةّوجالتي كانت مصاغة وم ةلألمانيل أدبيتأسيس شكل على 

بيـنما و. ًأيـضا في التعلـيمة وطباعة والكتابـاللاتينية كلغة مهيمنة في اللغة ت الاستمر, الإنساني في العصر ًخصوصا
 لغـة النـاس  كانت في النهاية هيةيالألماناللغة  فإن ية وثقافية,اجتماعنحو نخبة موجهة اللاتينية بكتب الشعر كانت 
مستو￯ ' و'المستو￯ العالي', بين ةيالألمانّتوتر بين اللغة اللاتينية والهذا ان كفي القرن السابع عشر, .  الشعبيوالشعر

لغـة  كةيالألمانريخ ا, وتةيالألمانإلى تاريخ الترجمة  وفيما يتعلق ب OPITZ اوبتيزّل في شعرمارتن ُحقد , "اللفظ المبتذل
   . العالية الحديثةةيالألمان إلى الفترة نتقالالا Opitz  شعرحدد ,أدبية

 حتـى ,لمناقـشةلركـزي الموضوع الم ,مفاهيم ومبادئ الترجمةكانت ّ العالية الحديثة المبكرة, ةيالألمانفي الفترة 
على سـبيل ) (Luther’s Sendbrief yom Dolmetschen 1530 في اذروته إلى هذه المحادثات الواضحةان تصل قبل 

 إلى ًجوهريـاتنقسم امس عشر الخقرن أوائل الالرابع عشر و في القرن  'Vienneseّما يسمى بمدرسة  المثال, ترجمات
علمـي موجـه مـصدر نص  aigne dewtsch ما سمي, من ناحية: تقليد القرون الوسطىمستمرة بذلك في  صنفين,

  في أشـكالها المكتوبـة الحاليـة,ةيـالألمانإلى  ترجمـات ,الأخر￯ أذعن للمعايير اللاتينية, ومن الناحية للألمانية والذي
وظـائف هـذه الترجمـات الموجهـة المميـزة وشكال الأ. )gemaine Teutsch ويسمى(من قيود اللغة اللاتينية خالية 

ّبررت في المقدماتُكانت قد شرحت وفرنسية,  أو ستندة على مصادر لاتينيةوالم للقاريء, ّ . 
ـــظ  ـــد يلاح ـــل ق ـــسام مماث ـــات إنق ـــسانفي ترجم ـــانيين الإن ـــريين االألم ـــبيل ا. لمبك ـــلى س ـــالع   ,لمث

Niklasvon Wyle (c 1410-78)  , سـلوبيالأ اللغـوي والتفـوق إلى ضـافةالإّسبقية المتأصـلة بالاا بكان مقتنعالذي 
 نـصوصه كانـت إذا ولم يكـن يبـالي بـما. الإمكـانبشكل حرفي بقـدر  ةيالألمان  إلىااللاتينية, جاهد لترجمتهصادره لم

 الإنـسانيدعـا لهـا وا زاولهـالتـي هـدف للة الترجمـة الموجهـة  طريقـفلا عجب ان تكون. مفهومة للقارئ العادي 
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٦٦١ تاريخ وتراث الترجمة
وحيث كان . شعبيةأكثر  Heinrich Steinhoewel (1412-82(  وAlbrecht von Eyb) ٧٥−١٤٢٠(ألبريتشت فون 
 ةيـالألمان إلى الثقافـة الـشعبية والبيئـة Plautusّكيف لغة وموضـوع كوميـديا فقد , ه بوضوح ترجماتّألبريتشت مهتما

ترجمتـه ففـي . ترجمـة مماثلـةمبـادئ وقـد تبـع سـتاينهويل . ّات المسرحيةتفاقالا إلى ضافةالإ, برن الخامس عشرللق
الطريقـة التفـسيرية ه هـذ. وتلميحات إلى احـداث الموضـوعمقفاة أشعار وّ قدم أمثال عديدة, Aesop لـّالتوسعية 

 وإلى ,De arte poeticaكـما صـيغت في , Horace’s topos إلى الإشارة بSteinhoewelية بررها إبداعتكيفية ولترجمة 
 Virgil’s لأينياد فيرجـل ةيالألمان Murnerونسخة ). لاتينيانظر التراث ال( JEROME’s principlesجيروم مبادئ 

Aeneid 1515)(المبـدأ اللاتينـينـشاءاتاتقليـد لمحاولـة لم يقـم بـأي :  في الترجمة'التطبيع'طريقة آخر ل مثال  هي  ;
 Murner  كانبينما .هاأفكار وهاتقاليد و عاداتها,ًةكساع,سادس عشرت العصور القديمة إلى ألمانيا في القرن التقلانو

في إحيـاء ه فخـور بـدوره الفعـال  إلا أنالركيك, الألمانيختلاف النوعي بين الشعر اللاتيني والشعر لالًتماما ا مدرك
 .  Virgil’s epic from Latin death to German life الحية ةيالألمان إلى ةتي الم اللاتينيةملحمة فيرجل من

) ١٦٣٩−١٥٩٧ ( اوبيتـز بـدون مـارتن ناقـصاسـيكون ةيالألمانبترجمة الونظرية الترجمة ريخ التتدوين ّأي 
Martin Opitz وجوستس جورج Justus Georg Schottel  1612-76)( .في الفـترة  ًجـدا ًمهـما ًهما شغل منـصباكلا

ّ بـأن الترجمـة  اوبيتـزيجادل) (Deutsche Poeterey 1624في . ةعالي الةيالألمانإلى ة ّالمبكر الحديثة ةيالألمانية من نتقالالا
 أدبيـةلغة ك ة منفعة للألمانييلمترجم, وهة لجيد ممارسة ين والشعراء اللاتينيةترجمة من اليونانيال: ثنائيغرض تخدم 

سادس الـامس عـشر والمـشتركة للقـرنين الخـمارسات الم وشوتيل  اوبيتزتخطى كل من. تها المحتملةبتحسين إمكاني
نهـا أ أو بالكامـل,متكاملـة  أدبيـة لغـة ةيالألمانكانا مقتنعين أن  لأنهما ;في طرق ترجمتهماو ةلألماني لمااستعمالهعشر في 
 .لا يعلى عليه شعري وخطابي أسلوب ذات قادرة لغةصبح ت يمكن أن بالممارسة

  نجيلالإلوثر وترجمة 
 مـنأكثـر , وعلى مـد￯ نجيلالإا بترجمات مباشرارتباطا  منذ العصور الوسطى ةيالألمانريخ اللغة اتارتبط 

 ةيالألمانترجمة الثقافة , إلى درجة كبيرة, لالنصوص التي تمثشاملة من هذه الترجمات مجموعة  شكلت , سنة١,٢٠٠
;  فقـطخـلاقالأ ولغة الكنسيالمسيحي المصطلح تشكيل  على نجيلالإ ترجمات ولم تؤثر .العصوروتطورها خلال 

ترجمة لالنجاح الهائل  إن. ة الحديثة العاليةيالألمان ومعياري على ّ تأثير شكليلها ترجمة لوثر, بشكل خاص, كان ولكن
لتوزيـع الجماعـي إلى ا ًأيضا لكنو الترجمة, في وإلى مبادئه ةيالألمان عاميةه المبدع للاستعمال إلى يعز￯ قد نجيللإلوثر ل
 يـةجتماعالا وة والـسياسيةقتـصاديالاة وريخيـاالتالقـوة , وإلى ديثـةطباعـة الحبتقنيات ال جعل كتاباته محتملة الذي
 كلمـة االله, كـما يعـبر عـنكيـف :  التحـدي الرهيـبأن يواجهلوثر  اختاروقد . الإصلاحفترة المحركة ل– ةوالديني

 كقاعـدةو .العبريـة أو ةيونانياللاتينية وال على قراءة ين غير قادرواكانين الذلغة عامة الشعب ب, نجيلالإ في تّنفُص
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٦٦٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ًاعطيـم, ))بتـصرف(انظر الترجمـة الحـرة  ('بحرية'ترجمة  الاستخدامعنى  ةيالألمانب ةينجيلالإ الرسالة إيصال, للوثر

 كان لـوثر يـضحي, ة لاهوتي"قحقائ" يتعلق بــ الأمر عندما كان على أية حال,. جاز التعبير إذا ,'الحروف حريتها'
 نجيـلالإترجمة وفيما يتعلق ب. )رفيةالح انظر الترجمة( إلى ترجمة كلمة بكلمة , مذهبيةسبابلأ ويرجعضوح الو بمبدأ

:  عصر تجريـب وتعزيـزتادي عشر إلى القرن السادس عشر كان القرن الحأواخرمن الممتدة الفترة  فإن ,ةيالألمانإلى 
 وهـياللغـة الدارجـة, ب بـشكل مفـرط ومزخرفـة ة وموضـحةّصورمـلفقـراء, ل وينلمانيّنسخ خاصة للعت نتجُأ

 نجيـلالإّنقطة تحـول في تـاريخ ترجمـة  الإصلاححددت فترة .  الخ,طقوسيةلأغراض  يةإنجيلمجموعات نصوص 
هم ترجمـتة ليونانيـالعبريـة والمـصدر بالنـصوص راجعين إلى  الآخرين ين البروتستانتيين, مع لوثر والمصلحةيالألمان

هيرونيمـوس عـلى يـد ,  الكـاثوليكيالإصلاحلمقاومة  نجيلالإترجمات حتى .  على التوالي,دّيللعهد القديم والجد
Hieronymus Emser 1527 NT) (في الحقيقـة, منـذ الربـع الثـاني مـن القـرن . ّنـص لـوثرعـلى  تّشكل تن,يوآخر

تـسابات الانّ, بـصرف النظـر عـن نجيـلالإ لترجمـة لمـانيالأ اثّ تخلل كامل الترقدتأثير لوثر وكان السادس عشر, 
   .ةطائفيال أو ةيقليمالإ

  ة الحديثة العاليةيالألمانفترة 

 يمكـن ,الألمانيالتنوير والتي نشأت في فترة في القرنين الماضيين الجارية لترجمة نظرية اختلفة لالم اتتجاهالا
قيم  ين عندافعالم ,Leipzigته ودائر) (Johann Christoph GOTISCHED 1700-66 إلى يوهان كرستوف ترجعأن 

ويوهـان ) (Johann Jakob Bodmer 1698-1783 بودمـار , يوهـان يعقـوبينوإلى خـصومهم السويـسريالتنوير, 
 Breitingerو Gottschedووجهـات نظـر . , على التواليJohann Jakob Breitinger )٧٦−١٧٠١ ( بريتنجريعقوب

 همعكـس مـوقفت, )١٧٣٢(ن ويلتـالمفقـود لمفردوس لل Bodmer ترجمة مع  والتي تصادمت, الترجمةنعارضة عتالم
هنـاك تـشابه التي بموجبهـا شترك في وجهة النظر العقلانية اكلاهما . دبيةالأمال واللغة الجعلم و من الشعر,ّالمتميز 

 اللغـاتد وافق الطرفـان عـلى أن وق. من حيث المبدأقل الأ على − للترجمة ةقابلفإنها وبذلك  ,ضروري بين اللغات
 يجـب أن يـسمح كـان إذا حـول مـارأي في الـكان هناك إخـتلاف و , البعضابعضهلصور مطابقة  ليستالمختلفة 
 ويؤكـد. معايير الهـدفجانب نتهك ت بالتاليالمصدر وللنص رسمية ية السلوبالأ و,ةلغويالسمات المحاكاة الترجمة ب

Gottsched نورة ثقافياالمالشعرية  ةالمعياري بادئيجب أن تتوافق مع الم يدةالجترجمة ال على أن.  
 أو  في ترجمتهّوسعأو يسن,بان يحالمترجم ملزم  فإن هذه القواعد,مع صدري الم أو الأصليلم يتطابق النص إذا   
كـن لم ي أنـه اعتقـد, على النقيض مـن ذلـك, Breitinger.  بالكاملًا ألمانياّكون نصتكان لزاما أن  الترجمةف. ّيلخص

 الأمـم أن عقليات, جادل Humboldt وHerderًمحيطا بعمل . ّلفن لدبيةالأ عمالالأهناك كلمات زائدة عن الحاجة في 
 أو الأصـل )Gedancken ('أفكـار'نتهـك تترجمـة يجـب أن لا فاللذا و , الخاصةمنعكس في خواص لغاتهتالمختلفة 
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٦٦٣ تاريخ وتراث الترجمة
 Friendrich  فريـدريكهـاّ طورBreitinger أفكـارلنظـري, على المـستو￯ ا. طريق آخر أي نحرف من مصدره فيت

Gottlieb Klopstock (1724-1803)  ويوهـان غوتفريـدJohann Gottfried Herder 1744-1803)(سـتثمر ا  الـذي
 Johann Heinrich Voss يوهـان عـلى يـد العمـلي ختبـارلال خضعهذا المفهوم . ةالنهائيمع السلطة  الأصل 'روح'

ــ في(1751-1826) ــ ه ترجمات ــة .)١٧٩٣(وميروس له ــ) (August Wilhelm Schlegel 1751-1826 ترجم دانتي ل
 عـلى يـد Cervantesو ,Johann Griesعـلى يـد  Ariostoوأرسطو, Gottlieb Regis على يد Rabelais  و,وشكسبير

الرومانـسي  عالمـشرومن  ًاجزءلا تنتمي للتراث نفسه فحسب, ولكنها تعد ) (Ludwig Tieck 1773-1853لودفيج 
  .ةيالألمانب العالمي الأدب تجميع استهدف الذي

. العلوم والفنونو في السياسة, ًقيادياًدورا فرنسا لعبت  ,أوروباقارة  في ثامن عشرالسابع عشر والقرنين الفي 
قتناع الا ب هذابسبو. لغتهم وثقافتهم لّعتقاد في التفوق المتأصلالا  شاركوا المترجمين,ومنهم,  الفرنسيونّالمثقفونف

مـع المعـايير توافـق لـيس فقـط ت اعلهـتجطـرق بّيف النصوص المترجمة يتكانهم محقين في ن و الفرنسينترجموالم شعر
ية و سـلوبالأ الـنماذج مع ًأيضا لكنواللغة الفرنسية, اصطلاحات  والمعايير المتعلقة بالمعنىالمعجمية وو, ةالقواعدي
شعر, الـ) ملحمـة(سرحية والصارمة تحكمت بالمـ ةمعايير الكلاسيكي.  الفرنسيبالأدسائدة في الالجمالية النوعية و

 توقـد ظهـر.   المـترجميالنثـرالقـصص لى طبقت ع Les Belles Infidelesــ مرونة لكثر الأ صطلاحاتالابينما 
 الترجمات من فيو فرنسية, الدبيةالأ للنماذج ةيالألمان لمحاكاها من العدد الكبيرفي , بدورهاالسيطرة الثقافية الفرنسية, 

 ةيونانيـوال, ةلاتينيـالمـن  ًأيضا تترجم  المختلفة للنصوصنواعالأوبالرغم من أن العديد من . ةيالألمان إلى ةالفرنسي
كنـصوص  ةطيّوسـال ةفرنسيالترجمات ال ًكثيراوا استعمل ألمانمترجمون   إلا أن,الأخر￯الحديثة ية وروبالأغات اللو

ّتقـديم القـراء  في ًجـداّالوساطة الفرنسية فعالـة كانت . ةة متوفريالأصلاللغة نسخة في ت الوإن كانمصدرية, حتى 
 ,وسـويفتديفو, وأديسن, و , وبوبالترجمات الفرنسية للوك,و. ةبريطاني السرحيةالمقصة و الفلسفة وال إلىالألمان

ونقـاد   الفرنـسيينالمترجمـين مناقـشات. ةيـالألمانبللترجمات ية مصدرخدمت كنصوص  وفيلدنج ريتشاردسون, و
ّ الشاذة من مسرحيات شكسبير الأشياء'ة  الظاهرًخصوصاو يةنجليزالإالروايات   لحساسيةالبريطانيةلفلسفة ا التي ّ

هم في تقويض مـوقع ّ دور فعاللهمهكذا, من سخرية القدر, الفرنسيون أنفسهم كان و. في ألمانيا ًاكبيرًما اهتمالاقت 
 الأدبو بـالفكر ينمـألوفوا أصـبح الألمـانالكتاب لأن  ذلك ;الذوقو والمعنى يد الجسلوبلأا في أمور ينّكمشرع
 نتقـالالا.  الوسـاطة الفرنـسيةهاّسـببتمحرفـة تـأثيرات نـه أعـلى   منهم العديدمما فهمه ستياءالابدأوا بو ,البريطاني

مـشتملة عـلى لـنماذج الفرنـسية,  لاضيفـترالاالـرفض من المقبولية الواسـعة إلى  الثامن عشرالقرن  أثناءالتدريجي, 
ّالنصوص الفرنسية المتوسطة من الكتاب  ثقافيـة بعيـدة  تـضميناتات مـع أدبيـة ظاهرة ,ًتطبيقيا وًانظري هو ,الألمانّ

 للتغيـيرعـرضي  نتقـالالاالجمالي, هذا  المفهوم في أكبرتغيير و ,الترجمة مفاهيم في مهم تغيير عاكسة. صعبة التحقيق
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٦٦٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 بفنـاء العقليـة, ًا, مـصحوب الفرنـسيةالثقافيـةالهيمنـة الفكريـة وعتاق من الان : للفكرالألمانيريخ ا التفي نموذجيال
 . ستقل ذاتياالم الألمانيوطني الدب  للأ النهائينتشارالاو

 جـزاءالأ, في ذروتهـا توصـلوي مبكـرا في القـرن الثـامن عـشر نجليزالإالوساطة الفرنسية للأدب بدأت 
ُرفضت فيه الترجمة غـير المبـاشرة  في وقت .العشرينيات من القرن الثامن عشرسويسرا, في  لألمانيا وفيالبروتستانتية 
لح الترجمـات ا لـص,)يات من القرن الثـامن عـشرربعينالأفي  (Leipzigلاحقا في إلى حد ما زيوريخ, و,في هامبورغ

امـا فـيما يتعلـق . في ألمانيا في أماكن أخر￯ سيةفرنالوساطة الت استمر, يةنجليزالإ ّسرحياتالملروايات ولالمباشرة 
مقـال , و)(Wieland’s Don Sylvio von Rosalva 1764, الحديثة ةيالألمان الرواية 'ولادة'ـ إنتهت ب, فقد رواياتبال

 )  Versuch uber den Roman, 1774. ( عن الرواية Blankenburg’s essay on the novelبلانكنبيرج 
 ةألمانيـترجمات ّعدة  وكانت ّ إلى نماذج مسرحية;ضافةالإّفرنسا معظم المادة بزودت سرحية, الم بوفيما يتعلق   

الـذي كـان تريـاق   شكـسبير,على أيـة حـال,. طةيلى النسخ الفرنسية الوسقد استندت ع يةنجليزالإّلمسرحيات ل
 ,) فـولتيرومثال على ذلـك(ة الفرنسية قرأ في الترجمُيّما  إ الفرنسية, كانةمسرحية الكلاسيكيلل اتتفاقالاالقواعد و

في . ةيـالألمانإلى  يـةنجليزالإرجم مباشرة من ُتأنه قد  أو ,) بوبطبعة: ومثال على ذلك(ي نجليزالإ الأصلفي وإما 
 ,Julius Caesar قيـصر وليـوسلي ترجمتـه Caspar Wilhelm von Borckكاسبر ويلهيلم فـون  نشر , عندما١٧٤١

ي نجليـزالإ الأصـل إلى ضـافةالإ بتـينالترجم كلا Johann Christoph Gottschedكرستوف يوهان سرعان ما ادان 
بـشكل وّالمـسرحيات,  Gottschedوقد فـضل  .الألمانيصلاح المسرح لاته إستراتيجي عكس جاءكلاهما ف ,البربري
رسطوطاليـسية, لاا بملاحظـة القواعـد للترتيـب ته مثاليتحقيقأقرب إلى التي كانت من اصل فرنسي, تلك رئيسي 

 .  اللغةاستعمالب وبالعملعتدال فيما يتعلق الاوبممارسة 
 ,ةيالألمان إلى يةنجليزالإمن مباشرة ) (Conjectures on Original Composition 1759د يونغ دوارعندما ترجمت لأ

ممارسـة ر نظرية جمالية ووّطأن تالتي كان لها  – 'الأصليتركيب ال ' و'عبقري  الالأصل 'مفاهيم نشرها مباشرة, بعد ف
 ًوفقـاو. هأعمالـشكسبير وقد طبقت بحماس على كانت  − القرن الثامن عشر منالثاني نصف  الأثناءشعرية في ألمانيا 

  كبير مـنماهتما قوبلت ب,)١٧٦١ − ٦( تي جاءت في وقت مناسبالمسرحية و٢٢ لــ النثرWielandلذلك, ترجمة 
 . ّالعامة

ة  الثوريـدبيةالأ الحركة ييمسرح على ّإلى حد كبيرأثرت ّاد, هذه الترجمة الح Gerstenberg نقد على الرغم من
يعقـوب مايكـل و, Wolfgang von Goetheبشكل خاص يوهان ولفجانج فون و, Sturm und Drangـ المعروفة ب

يوهـان جـوكيم  لالأولىالترجمـة . Friedrich Schiller شـيلير  وفريدريكJakob Michael Reinhold Lenzراينولد 
Johann Joachim Eschenburg سـتقبالا في همهمـحددت مرحلـة ) ٧/١٧٧٥− ١٧٨٢  شكسبير الكاملةعماللأ 
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٦٦٥ تاريخ وتراث الترجمة
 بـشكل −ه أعمالـ والبعض مـن , ألماني وطنيشاعركتسب شكسبير منزلة اعملية ال وفي نهاية هذه, الألمانيشكسبير ب
 . الألماني الأدب وسط في امكانحتلت ا − Hamletملت اخاص ه

 Midsummer ’صـيف منتـصفحلـم ليلـة ‘تنقيح ترجمـة ب, ١٧٩٥, في  اوغست ويلهلم شلغلبعد أن بدأ

Night’s Dream,لـودفيج أكمـل بعـد سـنوات, و.  من مسرحيات سكـسبير١٣نشر  ١٨١٠ بحلول الـLudwig 

Tieckمبادئوكانت . لمشروعا آخرون و Schlegel كائنـات حيـةالفنيـة ك عـمالالأ عـلى تفـسير ةترجمـة مـستندلل .
على خـلاف و. لشكل والمحتو￯يشتمل على اكيان  من الفن كأدبيعمل ّ كل عد فإنه ,Herder وجهة نظرل ومشاركا
Herderو شعراء  Sturm und Drang, بشكل خلقه عبقري , 'الطبيعة'مع  لاّ بأن هذا الكيان كان متعادواجادل الذين

جهـد عـن نـتج , organische Kunst form)(  كل مخلوق عـضوي ش'ـكيان كالهذا ان  Schlegelاعتبر غير واعي, 
 فيـه ّكل تفصيلو,  مركب بشكل ماهرّ لذلك, كل مسرحية شكسبيرية كانت كائن حيًوفقاو.  وواع ّمتعمدومبدع 

ًالضرورة المتأصلة, والذي منه, تباعابّكل بال متعلق ). الخيةّكل مشهد, شخص(  . ا معناهتّشتقا ,ّ
ّطـم يحتغيـير  أي لأصل في مجموعـه, بيـنما لالعدالة فقط, يمكن تحقيق ّ كل تفصيلوترجمة اتلاحظتسجيل الم ب

ّيكونالقارئ أن كان على , وخفيفة وميسرةأن تكون اللغة  على كان لزاما. الكاملكائن ال ّكـان يقـرأ الـنص أنـه  انطباع ُ
:  للترجمـة'الشخصية'و "وضوعيةالم'لسمات ادمج  أن يSchlegel  حاولكلمات أخر￯,ب. ترجمةالليس و, الأصلي الألماني
   .من ناحية أخر￯تطلبات الهدف الجانبية, لمًطبقا ّوالتجنس المبدع ّلنص المصدري, من ناحية, والتحويل لالوفاء 

ّبـشكل مـنظم قد حلله  وممارسة ترجمة شكسبير, كان Schlegelفي نظرية  الظاهر المفهوم الرومانسي للترجمة,
 Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzensتـه في إطروح.  Friedrich Schleiermacherفريـدريك 

 'طبيـعتال' و في الترجمـة, 'العـزل' طـرقو , مثيلا لم يسبق له حدة التركيز التي معSchleiermacher اختلف ,(1813)
 وطلاب الترجمـة إلى ين اللغويتشغلالترجمة نظريات نعكاساته على نظريات اللغة وا).  الترجمةاتإستراتيجيانظر (

وسـيلة , تعمـل اللغـة كالأولفي النـوع .  من النصوصين رئيسيين نوعSchleiermacherوقد ميز . الوقت الحاضر
 للترجمـة لأن المفـردات ةقابلـ عمالالأالمتعلقة بصوص الن ,لمبدأمن حيث ا. على نحو ذاتي  'حقائق' ووسيطة بيلغوية

أحاديـة اللغـة شكال الأ, نصوص شعرية وفلسفيةالمشتمل على  في النوع الثاني, أما. يةد اصطلاحقيوتميز المستعملة 
, لغـة ه عـبر الوقـت لأنـالمشاكل الخطيرة للمترجمينوهذا ما يسبب . والمحتو￯ الذي تنقلهتندمج على مستو￯ عال

المركبـات لأن و .ومواقـف ومـشاعرات اتفاقـوّمعينـة,  ثقافة مقيدة  بمفاهيمةرتبطم تأصبحمثل هذه النصوص 
طريقـة  اسـتخدامبإلى أخر￯, يمكن للنقل أن يكتمـل فقـط , ومن ثقافة أخر￯ن لغة إلى م تختلف والعقد الترابطية

ودعـا . لغـة المـصدرصدر, ومـن المـ الـنصوحـدة الـشكل ومحتـو￯ مـن معانيـه  المـترجم أخذي  :'العزل' الترجمة
Schleiermacher تصور الحليفيمكن  حتما, ففي النهاية لغة مستلزمة التغيير أي  لغة صحيحة للترجمة,استعمال إلى 
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٦٦٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 Schleiermacherاقتنـع ذلـك, ن مـهمالاو.  المؤسسةن المعاييرعحراف الانفقط بواسطة  في لغة الهدف الأجنبيأو

 . لترجمةة لّ المجددًأيضاو ةيبداعالإبالسلطة 
– بآخر, إلى فرضيات أو بشكل تستجيب − ةيانالألماللغة مجال في قل الأعلى  −حديثة ّعمليا كل نظرية ترجمة 

Schleiermacher نظريـون, مثـل أولريـك فـون العلـماء الالمترجمون وفـ. اأساسـجديدة أنه لم يكن هناك طرقا  يبدو
Uleich vonWilamowitz Moellendorff في التاســع عــشر وأميــل Emil Staigerوا,عــافن, دي في القــرن العــشر 

دأ  مبWalter Benjaminبنيامين والتر  ّفضلوقد . لترجمةفي اتطبيع عن طريقة المختلفة,  سباب ولأتفاوتة مبدرجات
 يجاد الترجمة, لإ فيعزلالتطبيع والمحاولات لتجاوز تناقض بذلت على الرغم من هذا, ). صافيةاللغة ال انظر(العزل 
  .)Schadewaldt 1927 −: ومثال على ذلك(مساومة  أو تأليف

ّشتدت وتوسعت نشاطات ااسع عشر  القرن التأثناء   هـذاينطبـقولا  . ةيـالألمانبة الناطقـالبلدان ترجمة في الّ
. ّالعامـةالأمـور قتصاد والاوالقانون, وندسة, والهّطب, والعلوم الطبيعة,  لىع ًأيضا لكنو belles lettresلى فقط ع

وعـلى نحـو متزايـد عـلى ة,  الفرنسيًوصاخصلغات الرومانسية,  الد علىاستنالافي معظم الترجمات ت استمربينما و
التطورات بعض . ثبات وجودها إ في –ية وروبالأغير وتشمل  −أخر￯ وثقافات  لغات  بدأت,يةنجليزالإالمصادر 

 الأدبّسمى بمختـارات يـ في ما ًخصوصافي الترجمة,  الأدبمختارات في  انعكست التنقلات,تغييرات و, والهمةالم
على سبيل المثال, حتى نهاية القـرن الثـامن عـشر, . منذ منتصف القرن التاسع عشرة  كبيردبأعدا, الذي نشر يالعالم
ّغنيـة بالمعلومـات المفيـدة ال أو ّتعلمـةالمالأمور و ةاسيوالسي ةعلميالمسائل العلى  لأدب الفرنسي لالألماني تلقيّركز ال
 ةيـالألمانسي والشعر المعاصر للقـراء المتحـدثين بولم يتوفر الشعر الفرنسي والرومان.  المسرحية والروايةن, عًعموما

قتـصادية والثقافيـة بـين ألمانيـا الات الاتصالا نموإن . دبيةالأبشكل رئيس خلال المختارات  و,تاسعالقرن الحتى 
 . لشؤون البريطانيةبا الألمانّالقراء  الوعي بينرفع بريطانيا و

ُقبلوا  إسـتLord Byron ّ واللـورد بـيرونWilliam Wordsworth ليام وردسورثو مثل مؤلفونرغم ذلك, 
كانـت عـلى النقـيض مـن ذلـك, و. لأدب البريطـانيل أو ابلادهمل ين من ممثلًبدلا عاديين ينبشكل رئيس كشخصي

تـصورات الالشائعة والشخصيات  أفكارب ةموكإلى وقت طويل محالهنغارية الآداب ة والإسكندنافي الترجمية وساطة
نـصوص,  اختيار, ًأحياناكان يتم .  القرن التاسع عشر في ريخيةا الحقائق التفضلا عنالبلدان, تلك ب المتعلقةسبقة الم
هم ونوايـاهم وجهـات نظـر أو  الشخـصية,دبيـةالأذواق جامعو المختـارات لأًطبقا ّبشكل محدد, تترجم  ًأحياناو

روايـات روسـية ت أخـذ, لاحـق وقت في. سياسية في سياق دولي أوسعالشؤون بال أو / والألماني الأدببالمتعلقة 
بينما ف. , على التوالييةنجليزالإوة الفرنسي  والمسرحيةرواية الخيالية بجانب ترجمات الاإسكندنافية مكانهات ومسرحي
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٦٦٧ تاريخ وتراث الترجمة
. ّ لعـدة عقـودHenry James هنـري جـايمسُ, فقـد أهمـل ًفـورا ,Zolaوزولا  Dickens ديكينـز و,سكوتُترجم 

ّ, كان لا بد أن يتحينًأيضا,  المتحررينينيكيمرالأ وينالشعراء البريطانيو  .  فرصتهمواّ
تـوفر النـصوص عـدم بعوامـل عديـدة, الترجمـة نـشاطات  والثانيـة, تـأثرت الأولىبين العالميتين رالح أثناء

ة ّلالمحتالمناطق لى ع متفاوتةدرجات , وينطبق ذلك بوضوحاكثر الأ سياسيا هما السببانالمصدرية والرقابة المدفوعة 
عـلى الـرغم مـن هـذا, . ١٩٨٨  في جمهورية ألمانيا الديمقراطية حتـىاستمر, ومباشرةفترة ما بعد الحرب  لمانيا فيلا

في ألمانيـا ت  ونـشرت ترجمـقـد كانـت التـيعدد الكتب يظهر أن  ١٩٨٦ لعام Index translationum  الترجمةدليل
, ًا مترجمـًاكتابـ ١٦٨٧ظهر في فرنسا  وعلى العكس). ٩٠٤ ( في بريطانيا العظمى العددًقريبايماثل ت) ٧٩٤( ّالشرقية

الـسياسية الـنظم العقائـد المعارضـة, ففي ألمانيـا المنقـسمة, أمـا . يـةتحادالافي جمهورية ألمانيـا  ً مترجماً كتابا٨٠١٧و
, ا للترجمـةهـاختيارالتـي تـم نـصوص ال تأثير على لهاكان تين, يالألمانالدولتين من  يشتحالفات الجقتصادية, والاو
الشرقية وألمانيا الغربية مازالـت  ألمانياترجمة في الة بين نشاطات مالمقارنات المنظ.  الترجمةأسلوب, حتى على ًأحياناو

   .لم تعقد بعد
 ,% ٤٠٠نـسبة ـ  بةيـتحادالاجمهوريـة ألمانيـا في  المترجمـة المنـشورة كتـبالعدد ازداد  ١٩٨٦ إلى ١٩٥٦من 

عـلى أيـة حـال, في .  إلى البـالغينضـافةالإب الأطفال مستهدفة ت,الاجّكل المفي ترجمات عج بالألمانبا تالمكتبات في و
 مـن ًبـدلاتهم اللغويـة عـلى قـدر أن يعتمـدوا علماءُيتوقع من ال الجوهر, الوقت هو حيث ,البحث العلميت الامج

, الألمـان علـماءال أصبح, ةالأخير , في العقودوعلى العكس. يةنجليزالإ من اللغة ًخصوصا على الترجمات,اعتمادهم 
 عـلى نـشر نتـائج يندتـا مع,ّفي الطب وفي الحقول ذات العلاقـةو أولئك الذين يعملون في علوم الطبيعة, ًخصوصا

نـسبة  حيـث إنوفي التلفزيـون,  ةيـالألمان سينمادور عـرض الـفي . ترجمها لتـ من إنتظارًبدلا يةنجليزالإهم بأبحاث
 DUBBING تفضل الدبلجـة ,ًجدا ةوثائقيات عاليالو الأطفالبرامج  وال,ية والمسلسلاتئلعاوال, ةالأجنبيفلام الا

 SUBTITLING. العنونة لىع ًعموما
 م المهنة و تدريب المترجمينظت

 Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer e. V. (BDU) :لمانياأ  فيينمترجملهناك جمعيتان محترفتان ل
وهمـا ;  Verband deutschsprachiger Ubersetzer literarischer und wissenschaftlicher Werke e.V (VDU)و

 .FITفي  تانضوجمعيتان ع
, الـشفويين ينالمترجمـ أو /والتحريـرين دبلوم للمترجمـين الـ  دوراتةيـالألمان امعـاتمـن الجكثير تعرض 

في المتخصـصين لمترجمـين لفقـط (بـون و, )Humboldt(في بـرلين  :ًأيـضا ات المهنيةكاديميالأ وةتقنيالامعات والج
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٦٦٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 جامعـة الأخر￯ الأماكنبين ومن , )فقطين دبيالأ ينلمترجمل (Dusseldorf دسلدورفوجامعة , )اللغات الشرقية

 ,Saarbriicken وMunchen و,Mainzو, Leipzig  و,Koln و,Hildesheim  و,Heidelberg  وفلينزبيرغ,
التحريـرين تـدريب للمترجمـين  عـرضتّاصـة, الخّعامة وال, الأخر￯المعاهد من عديد ال , إلى ذلكضافةالإب

غـرف التجـارة ال اشرف عليهـ ويـ,الأكاديميـة خارج المؤسـسات اتفحوصمتحانات والالاوتجر￯ . والشفويين 
شكل براعـة الخـريجين تختلـف بـتدريب والنوعية فّوحد, تالمناهج لم وبما أن . يةقليمالإالحكومات  أو /ية وقليمالإ
 . ' الشفويالمترجم' أو  التحريريترجمالم'يمكن لأي أحد أن يستعمل غياب المتطلبات القانونية, وفي . كبير

. ين دبيـالأ ينلمترجمـلّمأو￯ بشكل محـدد يعد  Stralen في Europaisches Ubersetzer Kollegiumإن مركز 
لمترجمـين, ل يعرض هـذا المركـز ,ةيالألمانب Beckett لبيكيت  مترجمinter alia,١٩٧٨في  Elmar Tophovenأسسه 

 تـصالالا ,ةلكترونيـالإ الأجهـزةأحـدث وّمكتبـة متخصـصة, : هـم مثالية لعملتسهيلات, الناشئين أو المؤسسين
 Deutscheومركـز  Deutsche Akademie fiir Sprache und Dichtungإن مركـز  . هادئـةبالزملاء, وبيئـة عاملـة

Literaturfonds ين البارزيندبيالأوائز للمترجمين يقدمان الج . 

 البحث والمنشورات
 لعـدة سيطركـان هوالمـلتربويـة واللغويـة والوظيفيـة الترجمة العملية واسمات في حث على الرغم من أن الب

الترجمـة نظريـة ب ًخـصوصاة, الأخـيرريخيـة في الـسنوات االمواضـيع التب ًامتزايـدًا ماهتماكان هناك ه  إلا أن,سنوات
ن عـالخطـاب نظريـة بتاسـع عـشر الثـامن عـشر و القـرنين العصر النهضة, وفي وفي العصور الوسطى تها وممارس
 والسياقات ينإلى المترجمو القرون الثلاثة الماضية, أثناءالمنتجة الترجمات الفعلية إلى  ً تدريجيانتباهالاوقد اتجه . الترجمة
 تميل معظم البحوث تقليديا , في الترجمةالأدبوفيما يتعلق ب. ًأيضاالجديدة التطبيقية طرق البحث وطبقت  ,الثقافية

الطـرق  فـإن ين,دبيـالأعلـماء مـن ال المتزايـد مهتماالاوبـ. ياإرشـاد,حـد ماوإلى إلى أن تكون نصا مصدريا موجها, 
 . الوصفية التاريخية ظهرت بحد ذاتها

ّبالترجمة قد ينفذ ةتعلقت المختلفة المالاالمجبحث في ال بـشكل ويقوم به  ,الأكاديميةالمؤسسات يد من  في العدُ
 دبيـةالأالترجمـة مركـز دراسـة . ّعـلى حـد سـواءالمعـروفين  والعلـماء وطلاب الدراسـات العليـا – الأفرادرئيسي 

)Sonderforschungsbereich fur die literarische Ubersetzung(, ــه ــذي يدعم ــس  ال ــث المجل ــانيبح   الألم
)Deutsche Forschungsgemeinschaft( جامعة  بالتعاون معGottingen,١٩٨٥في بدايته منذ ف. ّ حالة خاصة هو ,

ّأنفسهم مهمة وأعطو  ,حقول الدراسةبرنامج بحث  في ة, في المواطن المختلفينّتخصص المعلماءال تعاون عشرات من
 عـشر بهـدف ترسـم خطـوط منذ بداية القرن الثامن ةيالألمانب دبيةالأوسمات الترجمة ت المختارة الاجاف الماستكش
 .  القرون الثلاثة الماضيةأثناء ةيالألمانالمتكلمة ببلدان الفي الثقافة   ترجمةتاريخ
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٦٦٩ تاريخ وتراث الترجمة
 هـاحررقـد  Lebende Sprachen (BDD(:  الخاصـةانشر مجلاتهـت, VDDو BDD, تان المحترفانكلتا المنظمت

ــدريك  ــانثر Friedrich Krollmannفري ــشرGunther Haensch وج  Langenscheidt. und Ubersetzerا ه ون

Mitteilungsblatt fur Dolmetscher لــالعـضو الرسـمي  وهو BDDفي بـون . Der Ubersetzer (VDD) تهـاحرر 
 . Heidelberg في Helga Paetschهيلجا 

 .TEXTconTEXT ا هـو المعـروف منهـأفضلالمجلات,  من خرآ, هناك عدد ةالمحترفالمنظمات عدا مجلات 
 ها ونـشرHans Venneer وهـانز Justa Holz Miinttiiri ها حررالتي, Didaktik Praxis و ,Translation Theorieو

 . Julius Groos Verlagجوليوس 
مـن  ًجـداوا مجموعـة كبـيرة  أنتجقدالترجمة و دراسات  في حقلاطانشكثر الأ بين من الألمانعلماء لقد كان ال

 ألبريتـشتو, وولفـرام ويلـس, فرمـرهـانز  و,ريساثرينا وفة ك المعرالأسماء أفضلومن بين .  الموضوعنع الأدب
لاسـل ثلاثـة س لالإشارةتجدر عدا المنشورات الفردية من مثل هؤلاء العلماء, و. وغيرهم, نورد وكرستيان نيوبرت

في  فـيرلاغإريك شـميت نشرها  ing. Gottinger Beitrage zur [mernation]? alen Ubersetzungsforschungهي 
لبحـث ل تّ وكرسـ١٩٨٥السلـسلة في وقد بدأت ; دبيةالأترجمة  ال لدراسةGottingenأعضاء مركز ها  وحرربرلين
 في Gunter Narr جـانتر التـي نـشرها ,Forum Modernes’s Theatreبالرغم من سلسلة . دبيةالأفي الترجمة  الدولي

Tubingen ,,تتـضمن عـدة ا إلا أنهـليست مكرسة للترجمة ّ مركـز   أعـضاءهـاّة المـسرحية حرر ترجمـن عـمجلـداتّ
Gottingenمنـذ القـرن الثـامن عـشرةيـالألمانإلى ية وروبالأسرحية المترجمة بشكل محدد لّرست ُ كجلدات; هذه الم  .

في ار سـتمر للاّجامعة دسـلدورف بالهـدف المعـين  أعضاء١٩٨٩ في وأطلقها,  نررجانترها  نشر,Transfer سلسلة
  .علاقةالذات وبحث أمور منهجية وفي دسلدورف,  دبيةالأالترجمة تدريب ب لى علم عّ المهتمين من الجمهورجعل

 الأخر￯القراءة 
Apel 1982; Benjamin 1923/1963; Breitinger 1740; Essmann 1992; Essmann and Schoening 1996;  
Gebhardt 1970; Haentzschel 1977; Honemann 1979; Huber 1968; Kittel, 1988, 1992, 1995; Kittel and 
Frank 1991; Nord meyer 1958; Poltennann 1995; Schadewaldt 1927; Schoendorf 1967; Schroebler 
1953; Schwarz 1945; Senger 1971; Sonderegger 1979; Springer 1947. 
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 السير الذاتية
 ,أدبيشاعر سويـسري, ناقـد ومـترجم . Johann Jakob BODMER (1698-1783(,  يوهان يعقوببودمار

 ه صـديقمـع سـوية  بودمـاردعـا.  وأتباعـهGotischedالتـي نـشرها في العديد من كتاباتـه نـماذج التنـوير عارض 
Breitinger لأسبقية الخيال )Von dem Einfluss und Gebrauch der Einbildungskraft 1747( . فردوس الترجم
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٦٧٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 in der Poesie Wunderbaren Kritische Abhandlung vomاللاحـق و .Paradise Lost (1732)ن ويلتـ لملمفقـودا

 . ّفن حقيقي ل الدائم في الطبيعة النبوئيةه يشهد على إعتقاد(1740)
ّعالم سويسري ومعلم عـبري ويونـاني . Johann Jakob ,BREITINGER (1701-76)يوهان يعقوب بريتنجير 

 Kritische Dichtkunst (1740)  كتابتـهفي. عقلاني − لاجديد  لتأسيس شعربودمار مع يوهان يعقوب  جاهد.يخفي زيور
ونماذجه   الفرنسيالأدبلى ع يةنجليزالإ لتفضيل  الطريقممهدالتنوير,  لصلافةكثر الأّدعاءات الارفض العديد من 

 ةزائـدكلـمات كن هنـاك كد على أنه لم ت أBreitinger ,الألمانيصم الخعلى خلاف . Leipzig  فيGotischedاها كما دع
 نعكس فيت المختلفة الأمم عقليات ناقش, Humboldt  وHerderفي توقعاته لــ . دبيةالأفي القطعة الفنية  عن الحاجة

 ان مـصدرهعـنحرف ت أو ةيالأصل) Gedancken ('فكارالأ' ترجمةاللذا لا يجب أن تنتهك . خواص لغاتهم الخاصة
 . طريق آخري  أفي

. ولــد في شرق بروســيا. GOTTSCHED, Johann Christoph (1700-66(يوهــان كرســتوف كوتســشيد 
 Versuch einer (الـشعريـة الفرنـسية ونعقلا, دافـع عـن الكاتب مسرحي ومـترجمو, Leipzigفي  كأستاذ الشعر

kritischen Dichtkunst 1729 .(لــ تعـودأن   القـرنين الماضـيين يمكـنفي لترجمةنظرية ا لينالرئيسيين تجاهالا أحد 
Gottschedدائرة  وLeipzig ,يوهان يعقوب ,ين سويسريينخصومه الرئيسيكان . التنويرقيم ن عوفياء لأا يندافعالم 

لفردوس بودمار لترجمة فيما يتعلق ببقوة اها  الترجمة, أبدن عجوتشدوجهات نظر .  بريتنجر ويوهان يعقوببودمار
. دبيـةالأعلم الجمال واللغـة و, حاسيس الشعريةالأالشعر و منّعكس موقفه العام وهي ت, )١٧٣٢( نويلتلمالمفقود 

 الأصليّالنص لم يتوافق إذا و. المتنور المعياري الشعربادئ لم ةموافق  عليها أن تكونًيدة لزاماالجترجمة الّزعم بأن وقد 
. هّيلخـص أو هّوسـعوي,  الـنص المـترجمّحـسنهده ليأن يبذل جالمترجم  على ًفلزاماالمصدري مع هذه القواعد, أو 

  .ً تماما ألمانياكون نصتالترجمة أن  على ًولزاما
 لـوثر إبـن كـان. ديني ومؤسـس البروتـستانتيةمصلح . LUTHER, Martin (1483-1546 ), لوثرمارتن   

. ١٥٠٥ أوغـسطين في جماعـةّ إنـضم إلى ,Erfurt  جامعـةبعد الدراسة في). وسط ألمانيا (Eislebenعامل منجم من 
ة الروحيـتـه التـأثيرات ّروع. علم اللآهـوتحيث تعلم  إلى جامعة مؤسسة حديثا في ويتينبيرج, انتقل ١٥٠٨في و
). ١٥١٧(وضـوع الم ن هـذا عـأطروحة ٩٥نشر الغفران الذي تمنحه الكنيسة الكاثوليكية, لذا عملية من توزيع وال

ــد ــادوق ــذا  ه ق ــه ــة إلى سل ــشات جدالي ــة, توجــمــع ممــثلي السلة مناق و وضــع تحــت ) ١٥٢٠ (هطــردت ببابوي
 , شـهور في وارتبـيرغة لـوثر عـشرقـضى, Saxony  من راعيه,وقد وضع تحت حماية ,)١٥٢١( يةمبراطورالإحظر

 .  في مجموعهنجيلالإبترجمة ه موت  حتىانشغل لوثر.  هذه الزيارة ترجم العهد الجديدأثناءو
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٦٧١ تاريخ وتراث الترجمة
 فـإن ,ةطائفيـ أو ةإقليميـ ّبصرف النظر عـن إنتـساباتو, نجيلالإترجمة ل الألمانيللتراث امل لكاعدا التأثير 

 القـرن الـسادس عـشر  في.ة الحديثـة العاليـةيـالألمان ومعياري على تطـوير شكلي تأثير لها كان نجيلترجمة لوثر للإ
 Dolmetschen vom Sendbrief لـوثر  عمـل فيا مفاهيم الترجمة ومبادئ الترجمة ذروتهوصلت الخطابة العلنية عن

(1530). 
ّراهب ومعلم في   III Notker (Notker Labeo or Teutonicus) III NOTKER (c 950-1022)ّالثالثنوتكر  

 العاليـة القديمـة فـيما ةيـالألمان في الفـترة ين بين المترجمافريدكان نوتكر ). سويسرا (St Gallenـ الدير البنيديكيتي ل
أدب اللاهوتيـة  ويةنجيلالإن النصوص ع ًبعيدا. ترجمةفي ال ونمطه عاميةال  إلىها ترجمالتينصوص اليلة تشكبيتعلق 
 Vir gil ‘s وBoethius’s Philosophiae Consolatioالنصوص الفلـسفية والـشعرية, مثـل ب ًأيضا اهتمو, ةالمسيحي

Bucolica,حول ,الألمانالمؤلفين للمترجمين ومختلفة  أجيال نمفلسفية, اللغوية و العلى الجهودمرتكزا .  على التوالي ّ
وفي  .ةواضـحو, ةيـإبداعلغة ألمانية لحوظة من اللغة اللاتينية إلى الم غير فكارالأّ المعقدة وفكارالأأكثر نوتكر عمليا 

 لـصالح ةيـانالألمكتبـا ب شرح −تلميذه اكهارد الرابـع  كما جاء عن – نوتيكرلفترة, تلك االتعليمي لالتراث  في هعمل
   .طلابه

 بعـد .ا إنـسانيحيـث تلقـى تعلـيما ولد وترعرع في سليسيا, .OPITZ, Martin (1597 -1639( اوبتيز مارتن
 ينسـادة مختلفـين, كـاثوليكييخـدم  تـهحيا ّ بقيـةقضى, Leiden جامعة  وفيHeidelberg (1619(  جامعةالدراسة في

 ّشعر بـاروكي ألمـاني مبكـر,لـّمترجم ومـشرع و, )١٦٢٧ط, شاعر بلا(اعر شكو. لطاعونبامات . ينبروتستانتيو
 Buch von der deutschen Poeterei في. ةالعاليـة ديثـ الحةيـالألمانإلى  ةيـنتقالالافي الفـترة  ًمهما ًا موقعاوبتيز شغل

 ة جيـدممارسـةين  اللاتينيـمـن ويناليوناني الشعراء ترجمة منفال: ثنائي ّبأن الترجمة تخدم غرض اوبتيزيجادل  (1624)
 .  من ناحية أخر￯ المستترةا بتحسين إمكانيتهأدبيةلغة ك ة منفعة للألمانيي وه, من ناحيةللمترجم
 Friedrich ّبـن وزيـر وأخا. SCHILEGEL, August Wilhelm (17671845) شـليجيلغـسط ويلهـيلم وأ

Schlegel (1772-1829) في دبيـةالأ أن بدأ مهنتـه بعد. ; ولد في هانوفر Gottingen في جينـا جامعيـا ّ, عـين أسـتاذا
 في سـفراتها أغلـب التـي اصـطحبته في, Mme de Stael سـكرتير أصبح ١٨٠٤في ). ١٨١٩(, وفي بون )١٧٩٨(

مهد شيلجيل الطريق إلى الرومانسية في ألمانيـا,  وناقد ومحاضر ومترجم, أدبيمحرر ك. ١٨١٧ حتى موتها في اأوروب
كثـر الأ دبيـةالأ ات شـيلجيلإنجـاز أحـد ةيـالألمانترجمـة شكـسبير إلى كانـت على أيـة حـال, . أخر￯كن امأوفي 

 . اريةاستمر
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٦٧٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
, حـاول دمـج الـسمات هفي ترجماتـ. الـشكل والمـضمونكيـان يـشمل ك اّفنـ أدبيّكل عمـل ويعد شيلجيل 

 بموجب متطلبات لغة طبيعتالبدع وحويل المالتّلنص المصدر من ناحية, ولالوفاء : للترجمةوالموضوعية  'الشخصية'
 .من ناحية أخر￯ّومجموعة القراء الهدف 

دينـي, ومـصلح عـالم دينـي, . SCHLEIERMACHER, Friedrich (17681834)  تـشيلرماشيرفريـدريك
ة ترجمـته ل وممارسـSchlegel  نظرية شيلجيلقائمة فياللترجمة, لالمفهوم الرومانسي ). فلاطونلا(واعظ, ومترجم و

 Uber die verschiedenen Methoden desفي إطروحتـه . تـشيلرماشيرّ بـشكل مـنظم فريـدريك هاّشكسبير, حلل

Ubersetzens (1813),  في تاثيرهـذا التمييـز  ثبـت  وقـد.'طبيـعالت' و 'العـزل'للـالترجميـة  طـرق تشيلرماشيرغاير
 ). ترجمةالات إستراتيجي انظر( الترجمة ن في البيانات النظرية المعاصرة عفي مظاهر واضحةدراسات الترجمة و
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٦٧٣ تاريخ وتراث الترجمة
Greek Tradition 

 اليونانياث التر
وجـزر اليونـان, الأم الوطن  :ةاليونانيالتي يتكلم الناس فيها المنطقة تتضمن , ةثقافيالمن الناحية التاريخية و

نين إسـتعمار القـر. يوني لآسـيا الـصغر￯الا الساحل ١٩٢٢, وحتى ) وقبرصCrete جزيرة كريت تضمو(يجية الا
سـود و منـاطق في جنـوب فرنـسا الا منـاطق حـول البحـر شملّالسادس والسابع قبل الميلاد مدد هذه المنطقة لتـ

 كافـة أنحـاء العـالم في.  حتـى اليـومموجودةيونانية الناطقة بالاليات الج حيث, )Magna Graeca(ا إيطاليوجنوب 
 الـشرقي الهيلينـي مـن زء, وتبناهـا الجـتعلـيمالثقافـة والالفترة ولغة في تلك تعارف ة ال لغةيونانيكانت الالهيليني, 

الـسنوات  أثناء). ١٤٥٣−٣٣٠(الفترة البيزنطية كل ذا في هكبقيت كلغة رسمية و ةيونانيالالرومانية  يةمبراطورالإ
حيـة  ة الوطنيـية الشخـصلحفـظ الـرئيس العامـل هـي) الـدينمع(لغة ال تالتركي, كان من الحكم التالية ٤٠٠ الـ

, )١٨٦٤(يونيـة الا الجزر لتضم تعود إلى اليونانالتي  الأرضتوسعت , ١٨٢١ في ستقلالالابعد حرب . ةّومتميز
Thessaly (1881) ــدونيا, و ــرة كريــت مق  Dodecanese و Thrace (1923) , و)١٩١٣(زر الجــ وCrete, وجزي

شــتات يونــاني كبــير, و نتــشارالاسياسية إلى هجــرة واســعة ة والــريخيــاالت ويــةجتماعالاعوامــل أدت الو. (1947)
   .اأسترالييونانية في أمريكا الشمالية والناطقة ب ًجداجاليات كبيرة  معالأخص وب

ّطوطة الخطية مخ لل١٩٥٢في  Ventris فينترس وChedwickتشادويك كل من  فك رموزالشفرة التي قام بها
B بمعنـى أن راث حي لم ينكسر ّهذا يشكل تو.  سنة٣٥٠٠بحوالي اللغة اليونانية كشكل مبكر لليونانية, يحدد عمر

  ملاحـم الهيمروسـيةلغـة فإن ذال.  في اللغة الحديثةتعايشتوحية  يتفي ذلك التقليد بقة الرئيسالمراحل ّسمات كل 
Homeric) الرابع والخـامس قبـل المـيلاد, ننبلقرل ةالكلاسيكيواليونانية , )ل الميلادثامن قبالقرن السابع والقرن ال 
للغة الشعبية لـلأدب ابع إلى القرن الخامس عشر وا الرمن القرن ة البيزنطيةاليونانيولعهد الجديد, ل Koine ويونانية

اليونانيـة التـي كلهـا درجـات متفاوتـة مـن , )١٨٢١−١٤٥٣( سنة من الحكم التركي ٤٠٠ خلال الـالشعبي في 
التـي لم تكـن  الوسـطى يـةنجليزالإحتى  لاسكسونية ونجلوالإة لا تضاهيها طريقب مازالت متاحة لليونانيين اليوم

   . الحديثةيةنجليزالإ الوصول إلى متكلمي اللغة ةسهل

 موضوع '  بـ معروفا , وما كانللغة قضية وطنية موضوع اأصبحوطني, الوعي  ال الحديثة ونموالأمةبولادة 
  إلى شـكل, وأولئك الذين دعـوامن ناحية) demoticists (اوأتباعه) demotic( بين اللغة المنطوقة الشعبية لخلافل
)  التركيـةبشكل رئيس(  ةالأجنبي من الكلمات ّهرتُة لغة طالأخيرو. من ناحية أخر￯) katharevousa(اللغة 'ّنقى'

 ة الغريبـ'diglossia'ت إزدواجيـة اللغـة أصـبحو. قديمـةونانيـة الاللغـة الي وdemotic  المحليةة بينيسوتّوشكلت 
 الترجمـة, عـن موضـوع, ناهيـك, الأدبوالتعلـيم, تصل إلى قضية وطنية وسياسية و )اللغةين من تعايش مستوي(
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٦٧٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
لغـة رسـمية اللغـة الـشعبية المحليـة كأسـس ولم تت. ّعنيفة بين معارضي كل مجموعةمواجهات ّؤدي إلى ما ت ًغالباو
  .١٩٧٦ًمؤخرا في سنة  إلا للدولةلذلك تبعا تعليم, و لل

 ترجمة نشاط ن عّنظرة عامة 

 ًكثـيراالقدماء  ن اليونانيولم يهتم, الأخر￯شاملة مع الناس والثقافات م التهالاتصاعلى الرغم من العديد من 
ورغـم . قديمالغريقي الا الأدب لعملية الترجمة في كل لالممارسة وأثر لا ل أي هناكولم يكن : الترجمةبعلى ما يبدو 

لترجمـة لقـدم الأشـكال الأأحـد على سبيل المثـال, . التحريريين والشفويين بلا شك ينالمترجمخدموا إست فقد ذلك
في روحـي  وسيطلإستشارة أجنبية  كلمة أبولو لأولئك الذين سافروا من بلدان ة ترجمهوفي العالم اليوناني الشفوية 

في   إلى النـصوص المـصريةواوصلوا قد كان الأوائل يناليونانيالفلاسفة  على أن, هناك دليل  نفسهاالطريقةوب. يدله
 قبـل بـضع نجليـزالإّ إلى حـد مـا مثـل ماءلقـدون اّاليوناني ف,)Kakridis 1971: 12-16( لـًطبقا و. الترجمة اليونانية

 أن يـسمحوا ا ولم يريـدولمـوا لغـتهم, أن يتعالآخرينولكنهم توقعوا من  ةأجنبيوا لغات ّتعلمي لم:  مضتسنوات
هـذه الحالـة في الفـترة ت اسـتمر. اليونانيـة والثقافـة للغـة  تطوير العضوياللتأثير على  باةالأجنبي يةغوللللعناصرا
 طريقـةوبال.  في العالم المتحـضر حينئـذتعارفة ال لغت كانةاليونانيلأن  الترجمة إلىالحاجة عندما تضاءلت الهيلينية, 
 ترجمـة  وبالتحديـد,الأخـر￯ الترجمـة في البلـدان فيبكرالم  التفكير, الحافزان الرئيسيان إلىالأولىالقرون  , فينفسها

 كانـتة يالأصلالنصوص  حيث إنيونان, الفي  انجداوتملم يكونا  –ّاللغة اليونانية القديمة والعهد الجديد نصوص 
 . نيين ّ الوصول إلى القراء اليوناة سهلتلك المرحلة ما زالتفي 

نـصوص الّوتتعلـق بترجمـة المبكرة  إلى الترجمة في السياق اليوناني من الفترة البيزنطية الأولى شاراتالإتجيء 
ة يـة الرومانيـمبراطورللإ Diocletianيم قست. Velissaropoulou Karakosta (34-220) 1993 وTroianos ةقانونيال
الشرقية  يةمبراطورالإ وتتكون .الروماني في الشرقالقانون   تأثير مباشر علىله إلى شرق وغرب كان )٣٠٥ −٢٨٤(

 القـوانين ومعنـاه أن. ةيونانيـون الفهمـي, الأقلالناس الذين, على  أو المتحدثين باليونانية,لناس  من ابشكل رئيس
مـن و. انالـسكمـن عظم الا سواد الوصول إلى الةاللغة اللاتينية, كانت صعبب التي كتبت ية,مبراطورالإالمراسيم و

قانوني الصطلح الم عادةلإ القسطنطينيةبيروت و كان هناك محاولة نظامية في مدارس الحقوق في مساالخالقرن بداية 
 ,مهمـة مـساهمة قـدموا, )نائـب رقبـاء (antikinsoresـهنا, أسـاتذة القـانون, المعروفـون بـ. ةلاتيني إلى اليونانيال

ة يونانيال بينناطقال مّ النص اللاتيني سهل الوصول إلى طلابهوايجعل , وأرادوا أنترجمةي معلموتصرفوا كمترجمين و
ترجمة  ولم يكن هذا. ّ إلى القسم اللاتيني المعينةيونانيبال مفصلة) indeces(مقدمات عن طريق تزويدهم بفي الصف 

ّثـم, , لموضـوعلالكامـل الطـلاب ضروري لفهـم الّ النص  وشرحتفسير أو تحليلال شكل أخذ هكلمة لكن بكلمة
 اصـعبالذي نحن بـصدده ّالنص كان  إذا .ّالطلاب ترجمة النص اللاتينييحاول , indeces  المقدماتبمساعدة هذهو
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٦٧٥ تاريخ وتراث الترجمة
 kata podaترجمـة  بفوعـرمهـذا . لترجمـة اليونانيـة با الطـلاب ونّ يـزودantikinsores أساتذة القـانون فإن ,ًجدا

 رجـال عمـلإن . ّنصللـن فهم كامل ضمال ةّصمممطات أخر￯  بنشاًوكان متبوعا )'التنفيذ أو قيد العمل :حرفيا(
. همتقي طرن مكتوبة عا نصوصاتركولم ي أنفسهم هم: منا فقط من ملاحظات طلابهل معروف antikinsoresالقانون 

 القواميس القانونيةان ظهرت  النصوص سطوربين  أو الطلاب في الهوامشالتي دونها كان من هذه التذييلات وقد 
بعـد ًيكـون محـسوسا في ا يمكن أن ةليونانيبا الذي تم صياغتهلمصطلح القانوني الجديد  ان تأثيرإ. إلى الوجود الأولى

 فـإن ذالـ.  تأثير كبير في كافة أنحاء المنطقـةله السلافية كان اتترجمة هذه النصوص إلى اللغ والمنطقة البيزنطية,من 
 المفـاهيم المختلفـة, انتـشارمـن  تّ مكن, طلابهمهاّوذيلشفويا  antikinsoresها أساتذة القانون رجمالتي تلنصوص ا

 . , أبعد بكثير من حدود روما الجديدةة والسياسيةالقانوني

فـترة ظهر حتى بدايـة ي لم,  الشفويةترجمة أو /والتحريرية الترجمة بّ الجدي الثابت مهتماالادليل  فإن مع ذلك
حتـى و. ١٨٢١ في الأتـراكّ ضد ستقلالالاإلى حرب التي قادت نوات ونمو الوعي الوطني في الساليونانية تنوير ال

ّالتي تتعلق باللغـة وتعلـيم الـشعب اليونـاني  كبرالألقضايا الوطنية ا ضمن حدود مهتماالا هذا في ذلك الوقت بقي
   . اليونانية الجديدةدولةضمن سياق ال

  لغوية− داخل ترجمة

 ولم يكن قبـل. اأوروبونان في فترة متأخرة عما كانت عليه في بقية الي في ة قضية طبيعينجيلالإت ترجمة أصبح
  للعهـد الجديـد إلى اللهجـة اليونانيـةKoineة الكونيـة يونانيـالترجمـة بالحاجة لعترف الاأن تم القرن التاسع عشر 

 ووطنيـة لغوية ً أبعادانجيلالإ ترجمة  موضوعأخذترجمة, التعلقة بالم ة العاديةاللاهوتيالمشاكل  إلى ضافةالإب. ةالحديث
هنـاك طريقتـان . ١٨٢١ في سـتقلالالاحـرب ت  اليونانيـة الجديـدة التـي تلـةولـدلتأسيس اضمن سياق أوسع 

 القـديم لعهـدل ' ينترجمـ المأحـدوهـو , Neophytos Vamvas (1776-1866(قـدمهما لموضـوع لًتماما  متعارضتان
 إلى نجيـلالإ ةترجمـ الطـريقتين لّأن كـلا Economos داعتقـ .Constantinos Economos (1780-1857)و الجديد,و

ّ لغـة أسـلافهم وأن واأن يفهمـ بامكان اليونـانيينه ّأنعلى ّأصر  و, الجدو￯ة وعديملةمستحية الحديثة اليونانياللغة 
 نالإمكـاّالكتـب المقدسـة بكانت  إذا لأصل; علاوة على ذلك,العالي ل المعنى قلل منّفظة وت و,تهم الخاصة عامةلغ

كـان  إذا أنـه Vamvasأكـد  مـن ناحيتـه, ,.التفـسير الخـاطئوإلى البدعة  ّؤديذلك سي فإن ّ كل شخص,يقرأهاأن 
 للغـة اليونانيـة Economosفي نقـد وين,  يجـب أن يكونـا بـسيطاأسـلوبهوئها إلقا فإن ,التعليمترجمة ال المقصود من

ّالحديثة, ميز بين اللغة البسيطة واللغة الفظة هويـة  واللغـة اليونانيـة الحديثـةو, قابليـة الترجمـة: ورمالا هذهكانت . ّ
, بعـد ١٩٠١في ) ضـطرابات إلهيـةا (Evangelikaتـوج في وتـصاعد, في الالنزاع  استمر. مواضيع للنقاش ةالمواطن
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٦٧٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ضـطرابات المماثلـة, الا . Alexandros Paluso أليكـساندروس عـلى يـد إلى اللغة اليونانيـة الحديثـة نجيلالإترجمة 

 . ١٩٠٣ حديثة في محلية في ترجمة Aeschylusأداء مأساة يرت ب أثت قد, كانOrestiakaـ المعروفة ب

بمعنـى مـن ترجمـة,  ال− داخـل لغويـةدرجة كبيرة على ترجمةالترجمة بترجمة ونظرية ال ركز تطبيقفي اليونان, 
  داخل لغوية كان القصد منه اظهارةلترجمالذي أعطي لالعظيم وهذا التركيز . الحديث التعبيرالنصوص القديمة إلى

ليكـون وسـيلة التعبـير الحـديث  قـدرةاظهـار و جديـدنـص يونـاني  إنتـاج مـن ًبـدلاارية اللغـة اليونانيـة استمر
 Manolis Trlandafyllidis لاحـظ,١٩٣٩ في بـاليس لأليكـساندروس دبيـةالألذكر￯ افي . للقديمالعالية فكارللأ

وقت طويل أنه منذ رثا و. الأمة لتجديد ثقافة كمصدر فريدالقدماء ات ة كلاسيكيترجمتظهر  الأممّ كل كيف أنه في
 عـلى إصراروكـل مـا هـو قـديم,  وكان هناك ميل نحو ,ترجمةال على ينقادرالّالكتاب  ندرة فيفي اليونان كان هناك 

ّهـذا يوضـح . ةالحديثبلغتهم ناس متوفرة لل النصوص القديمة محاولة لجعلّكل التي أفشلت الشكل الصافي للغة, 
منـذ . في ترجمة النصوص القديمـة إلى التعبـير الحـديث ّالعديد من الكتاب والعلماء اليونانيين الرئيسيناشتغل لماذا 

 ٤٢٥ لــ الـشاعرية عـمالالأ ًاترجمـم ٤٥٠ , تـرجملياذة هوميروس لإالأولى صياغةال إعادةعندما نشرت , ١٥٢٦
مـن  والتـسعينيات الثمانينيـاتعدد المترجمين في الحقيقـة في وقد ازداد . )Angelinaras 1979 وEconomou(عرا اش

  ,Ioannis Kakridis:  ومـنهمّسرح والنقـاد المـومـديريّكتـاب, وال العلـماء, أفضل من ابعضالقرن الماضي ليشمل 
, Y orgos Heimonas وDimitris Maronitisو, Costas Tachtsis و,Pavlos Matessis و,Y orgos Yatromanolakisو

ت مـدحت قـد  كانيتلياذة هوميروس, اللإترجمته لرئيس بشكل ُ يذكر ,نجيلالإالذي ترجم  ,باليس. آخرونبين من 
بجـرأة الملحمـة إلى حـول , وًا شعبيًاإنتاجهوميروس كانت قصائد القائلة بأن من الفرضية وتابع . وقتئذ ثم أدينت

 ينؤرخالمحد لأًطبقا و.  التقليديةة اليونانيغنيةالأّيزات أخر￯ من  اللغة وممستخدما, )شعبية( معاصرة  محليةأغنية
الـديمطيقيون يـل لج إنجـازّ أهـم  قد تكونلياذة هوميروسلا هذه الترجمة ', )Politis 1973: 173(دب اليوناني للأ

ملاحـم  ترجمـة ًأيـضا Ioannis Kakridis  وKazantzakisنيكـوس أنـتج وقـد . 'demoticists )الـشعبيون (الأوائل
غـاني الاتقليد في ّغير المتخصص التي يمكن للرجل  ,اتالإيقاع نظم الشعر وستخدامهم لاوجهدإن . هيموروس

بعـد أنـه  ًأيـضا وكان من الملاحظ. ةّذابمتوفرة وج عمالالأعل  كانت محاولة لج,بسهولةأن يميزها الشعبية اليونانية 
 . 'ترجمة لل ا مؤقتلاّ بأنه كان شك' ١٩٦٢ في )الشعر( نشرهلم يترددوا أن يصرحوا عند  العمل, من سنة ١٤

  النشراتاتجاه

. ةالأخـيرات ءحـصاالإبعـض  على نظرة سريعةما يتضح من , ك داخل لغويةتشكيلةودة بّدمحالترجمة  كنلم ت
رنين القـ بـين ,ني وآخـرطبـاءالأو, ينعلمـوالمدين, الرجال ولعلماء اليونانيين, ا هاترجمالتي النصوص من تشكيلة 

  سنواتأثناءالظروف غير الموصلة  عتبارالا في أخذ إذا ًخصوصا, ً رائعاًانطباعاتركت السادس عشر والتاسع عشر 
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٦٧٧ تاريخ وتراث الترجمة
عربيـة توبـة باللاتينيـة, والكالم ةالأجنبيـ عـمالالأمـن  ائـلعـدد هلترجمات   Zaviras (1972)سجل. الظلم التركي

 القائمة تشكيلة عظيمةوتشمل . لغات أخر￯وة و السلافية يطاليالإ, والروسية وةيالألمان ويةنجليزالإو, ةفرنسيوال
  وفيرجـل,و, Cicero أعـمال ًأيـضارسطو وأفلاطـون, ولأ  الفلسفية, بشكل رئيسيعمالالأالنصوص الدينية ومن 

Plutarch , ــوسو ــوسكورنيلي ــيرDescartes وديكــارت شكــسبير,و , Nepos  نيب ّالهــدف المكــرر . نيآخــر  وكث
 إلى جعل بعض من ثـروة ضافةالإب. ّ المحررةالأمة , لتشكيل هويةالمستقليناليونانيين, والرعايا ّعلم تيللمترجمين أن 
رياضـيات, والريخ, االتـوغرافيـة, والج علـم الفلـك, فيعلـماء يونـانيون ولـذا تـرجم واطنيهم, لمـ ةتراثهم متوفر

علـم فقـه ولآهـوت, العلـم وّطـب, والفيزيقيـا, لميتاواسيرة ذاتية, والندسة, والهالحساب, وفيزياء, والقانون, وال
 في هم لأنفـسوها إكتـسبالتـيالمعرفـة لنقـل  ينّتلهفـوكـانوا م , ومواضيع أخر￯الآثارعلم وعلم النفس, ولغة, ال

 . سكنوا أو واعمل أو وادرسحيث ية وروبالأالبلدان 
قرون الخمسة الماضـية, للكتاب شكل  المنشورة في دبيةالأإحصائيات للترجمات ) في المتناول( Kassinisقدم 

خمـس والقرن السادس عـشر,  ّسجل في  فقطعمل واحد إلا ولم يتم نشر. ّوهذا مؤشر على تاريخ الترجمة في اليونان
ــرن في  ــسابع عــشر, الق ــامن عــشر, ٥٧وال ــين ٢,٥٠٠ و في التاســع عــشر, ٣,٠٠٠و  في الث  ,١٩٠١و ١٩٥٠ ب
إلى ثـم الروايـات  ّ المـسرحية إلىعـمالالأ مـن زكي الترانتقل, دبيالأمن ناحية النوع . ١٩٥٠ ١٩٩٠ بين ١٣,٠٠٠و

  منهـا, خمـسروايـة ١٣  وّ المـسرحية,عـمالالأمن ترجمـات ترجمة  ١٦الثامن عشر, كان هناك القرن لذا في . الشعر
, Goldoni : هي التنوير اليونانيمن فترة تلك في سادت التي الأسماء.  الشعبيالأدب أعمال من ٢٩, وًاشعرمنظومة 
, فـصاعدا ١٨٤٥مـن و.  وراسينAlfieriو  ,Voltaire بـقرن تاسع عشر الفي  الأسماءهذه وتبع . Moliere, ًولاحقا
لكـل مـن  ةيونانيـالترجمـات إلى مـع ترجم, المـ الأدب من مجموع %٥٧ شكلت اتدريجيو, سادتالتي هي الرواية 

, وروائي ًافرنسي ًمنهم روائيا ١٤  الفترة,تلك في رجمواُالذين ت ًاروائيومن الخمسة عشر . Merimeeدوماس, رمل و
, وهـذه النـسبة العاليـة ةمن الفرنسي كانت لترجماتلّ من العدد الكلي %٦٧) . والتر سكوت(ي إنجليزواحد فقط 

; ةي عن طريق الفرنـسةيونانيت إلى الترجمقد  ةسبانيالإ وةيالألمان ويةنجليزالإة من يالأصل عمالالأ حقيقة أن عكست
 .  اليونانية الجديدةالدولةثقافة والتعليم في لل  الفرنسيتوجهال ًأيضا عكسوت

, مع )% ٣٦(  ةفي الغالب من الفرنسيلتكون  ةّتعهدالم دبيةالأالترجمات عادت  ١٩٠١ و١٩٥٠في الفترة بين 
 وقـد ظهـر في هـذه. )% ٢٥.٤( ثلاث مـرات ت تضاعفيةنجليزالإمن  ترجماتللالنسبة المئوية أنه من الملاحظ أن 

 وايلد,وشكسبير, و, Stendhal و,Maupassant و,Flaubert و,Balzacزولا, و فيرن, ويوجو, له أعمالالفترة ترجمة 
ّالكتـاب و, ةترجمـات الروسـيالالعديد من  ًأيضا أظهرت اّ وإليوت, لكنهO'Neill وجويس,و, Maughamوشو, و
 ,Turgenev وغوغـــول,و,Chekhov و,Dostoyevsky و,Tolstoyمنهم,ينالإســـكندنافي والألمـــان وينيطـــاليالإ

o b e i k a n d l . c o m
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ــة . Pirandello وD' Annunzio و,Nietzsche و,Hauptmann و,Strindberg و,Ibsen و,Hamsunو ــدأت اللغ وب
أمريكـي −نجلـوالإتحت التـأثير اليونان وقعت  عندما ١٩٤٤ الترجمة بعد مسرح على ًسائداًدورا  تلعب يةنجليزالإ

ت سيادة استمر, ١٩٩٠ و١٩٥١بين  . ةالفرنسي  سنة من الهيمنة٢٠٠بعد ة  اليونانيالمدارس  فييةنجليزالإُوقدمت 
 العديـد مـن وكـان.  اللاتينييكيالأمر الأدبنتفاضة بارزة في ترجمات  ا ّ معيكيالأمر الأدبي ونجليزالإ الأدب

 ,Theotokis المثـال عـلى سـبيلخـصي, ّ رئيـسين بحكـم حقهـم الشًاّكتابين البارعين دبيالأمترجمي القرن العشرين 
 . Elytis وPrevelakis  و,Seferis و,Kosmas Politis  و,Kazantzakisو

كانـت هـذه الكتـب ثلـث . ١٩٩٤ نشر في اليونان في قد ًقريبات  كتاب٤٢٠٠ أنة الأخيرات ءحصاالإ تظهر
 مـن الكتـب % ٥٠ الأدبويشكل . اشرةمب للأعوام الماضية ةهذه النسبة المئوية مماثل. الأخر￯ترجمات من اللغات 

 يـةنجليزالإ فهـيلغة المصدر السائدة أما ). % ١٠ (يةجتماعالاعلوم الو) % ١٥(علوم الطبيعة يليه ال, ةترجمالمّالكلية 
 ة لاتينيـةأمريكيـلغـات  وةآسـيويلغـات و) % ١٧(يـة أخـر￯ أوروبلغـات ثم , )% ١٧ (ة الفرنسييليها, )% ٦٢(
)٢.٨% .( 

 ترجمة وطرق الة ترجمالنظرية 

  في عـاشالـذي , سـفيانوسنيقـولاوسبـدأ بترجمة في اليونـان الريخ نظرية تا  أن)Kakridis 1936(ّيصرح    
 عنكتب يو ترجمالذي ي الأول العالمسفيانوس كان ,من القرن السادس عشر الأول في النصف هاومات في فينيسيا

في . ١٨٧٠نـشر حتـى ت, مـع ذلـك لم يناللغـة المـشتركة لليونـانيكتب قواعد ل من وأولحديثة  اةيونانيالالترجمة إلى 
 Pseudo-Plutarch’sتـه لــ  ترجمالتي تتصدر, Hersonesos وMylopotamos أسقف, Dionysiosلــ   اهدائهّمقدمه

On the Education of Childrenفي الأولىللمـرة , اثار سافيانوس )١٥٤٤ بفينيسيا في تطبع( الأطفال  تعليمن ع 
ترجمـة ال ن مـسـاسيالأقلقـه كـان  . الترجمـة’لمـاذا‘و ’كيف‘ بــ )Koutsivitis (1994ما أشار إليه سياق اليوناني ال

. لهدف وعلى تسهيل فهم القـارئالتعبير ا طبيعيةلى ع زكيلترحيث يكون ا لغة ستعمالامن وبذلك تعليم, يلة للكوس
 On the Discord in the Polish Churches. Historical and في كتابـه Evgenios VULGARISعـلى أيـة حـال, 

Critical Essay; Translated from French into the Popular Gteek Language, with Historical and Critical 
Notes, نشر في Leipzig أناول الـذي حـحـول الترجمـة وة يساسالأ الأسئلة تعامل مع بعض هو الذي, ١٧٦٨ في 
هي طبعة و.  في بازلالسابقعام الفي ت  قد نشرالتي كانت Voltaire لفولتيرقالة لم ترجمة هوعمل هذا ال.  عليهايجيب

ّ أكد أن الترجمـة  الذيVULGARISالتي صادفها بمشاكل الترجمة متعلقة ثنائية اللغة مع مقدمة وملاحظات شاملة 
 لحاجة لتحريرلّإعتراف مبكر (ّتكلم محلي ميفحصها ّ التعبير الحالي لمجموعة قراء الهدف, يجب أن فييجب أن تكون 

 .  الملاحظات للتوضيحاستعمال أهميةّأكد على كما ) النص
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٦٧٩ تاريخ وتراث الترجمة
ّ في المقدمـة إلى ترجمتـه في Dimitrios Katartzisّبـشكل مـنظم ها فحصقد مماثلة  وأخر￯ الأسئلةهذه كانت 

 التـي في الـسياق اليونـاني الأولىّالمـرة ي  هـههـذ . Real Curban بقلم La Science du Gouvernementفي  ١٧٨٤
هل كان هو  بخصوص طريقة الترجمة Katartzisالذي أثاره  الأول السؤال. ّتكلم عن نظرية الترجمةنأن فيها  ننامكي

قـراءة لى عـ القـارئ سيء الحـظ ًابرمجـومن ثم , الثقافةلوفاء المزعوم ول ًئاجالترجمة الدراسية, لاب نفسه ديجب أن يح
 أخـذّ أنـه يي الترجمة هـن عKatartzisكتابة لّ متميزة واحدة ظاهرة.  من تزويده بالمتعة الثقافيةًبدلاتشويهات عقلية 

ّ الـنص معنـىإبقـاء  اختـار ةيساسالأ اتهماهتماكو. ه الخاصة من ترجماتًبدلامن الترجمات الناجحة للآخرين, ته أمثل
ّ بأنهـا يمكـن أن تقـارن تهـاّهل الترجمـة تنجـز مهم, لءتسا  فقط في هذا الطريق.دفاله لغة ليضمن واقعية الأصلي

ستعمل كلغة الهـدف التي ست ةاليونانيهو شكل أما السؤال الثاني الذي يناقش . ّكنص مستقل ًأيضا قفت والأصلب
لغة الحياة اليوميـة في  أن يحترم Katartzisجواب و. )هاعتبارضطرار إلى الاّكل كاتب ومترجم يوناني بشعر  ,سؤال(

أدوات  إلى مشكلة قلـة انتقلّثم . ةالأجنبياللغات ومن قدم الأة  من اليونانيةضرورال عندبالعناصر ويغنيها , عصره
ة الحديثـة وإليهـا يواجـه يونانيالترجم من ما زال الم: اليوم ًكثيرا وقف الذي لم يتغيرالم(راجع المقواميس والترجمة وال

 التعـابير الحرفيـة إعـادةّتعلـق بتّنتهى بست قواعـد او). اللغة ةثنائيقواميس وة ومتخصصة جيدقواميس عامة قلة 
, لغة الهدفدرجة الحرية في و, لغة الهدف عبارات وتعابير تستخدمترجمة وتغييرات في تركيب الجملة, ووالمجازية, 

هـذا . مـصطلحاتالتـصورية لل أو سـهابيةلإا المتماسك و الترجمة الصوتية الخطابرتبطة إلى المير غتحويل الجمل و
  ًطبقــاو. للترجمــة التربويــةة و الفائــدة اللغويــنبيــان عــبنتهــي ي الممارســة نظريــة الترجمــة ون عــســاسيالأّالــنص 

 'الحـديث في اليونـان translatologyولادة الترجمـة سنة  ك١٧٨٤ُيمكن ان ير￯ عام  ', )(Koutsivitis 1994: 113ـل
  ).مترجم(

  . محليــة أخــر￯لغــاتترجمــات مــن بال ًكثــيرا ًاّتــأثر) ١٨٢١د بعــ (ة الجديــدةاليونانيــالدولــة اللغــة وأدب 
guages. Korais ,RIGAS ,Solomosو Kalvosواأعطـوقـد ,  الحديثـةثقافـة اليونانيـةال ةّ مؤسس شخصيات, أربع 
 Adamandios Korais. ين كمترجمـمة بنـشاطاتهيالأصلم أعماله في واّأثرتشاكل الترجمة وفكروا في مالوقت الكثير و

 مـن ًبـدلا فكـارلألّتعلـق بالوفـاء التـي ت بعـض النقـاط المثـيرة ثار أ. بالترجمة الداخل لغوية والبيولغويةّمهتماكان 
ة من وجهـة نظـره  ضروريهالكنو الأصل ليست في الذي الترجمات الكلمات في إضافةّ وبرر بهذه الطريقة ,كلماتال
ّنص الـ وintentionalityـ القـصد بـ المتعلـق لـسياق اليونـانيسـئلة اأ الأولىللمـرة مما أثار المؤلف, يعنيه  ما عادةلإ

ــانوي ــدد و. الث ــلى  Koraisّش ــة ع ــةالقيم ــضا ترجم ــاء  ًأي ــة إغن ــن ناحي ــة م ــدفلغ ــل و. اله ــتما, Koraisمث   ماه
 RIGAS Pherraiosكـل إلى  ًجـداّقدم فكرة الترجمة كعمل مبدع, مفيد فقد .  باللغة والتعليمهماهتماعكس الترجمة ب

, Solomos (1798 -1857).  ويحترم خواص لغة الهدفالأصل معنى بإخلاص ينقلقارئ بشرط أن الجم والمترمن 
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٦٨٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
عمليـة همـا رأ￯ كلا. ًجـدانظـرات مماثلـة كان لديهما , )(Kalvos  1792-1869 معاصره الشاعر الوطني اليوناني, و

 بطـريقتهم المختلفـة مـن مـصادرهمعناصر ال وتجديد استيعابخلال من  الأصلي و تحضير للعمل طبيقترجمة كتال
 . الخاصة

 مـن دور ًبـدلا −ّالترجمـة بـشكل محـدد ن طرق  بيانات مختلفة ع,التاسع عشرالقرن  النصف الثاني من أثناء
النـشرات الدوريـة ت, وفي الاالمقـ فيّفي المقـدمات إلى الترجمـات و ًكثـيرا بدأت تظهر −وسع الأالترجمة في السياق 

وقـد . العـامفي هـذا النقـاش ة مـؤثر) (Emmanuel Roidis 1836-1904 نظر إمانويل وجهاتوكانت . لصحفاو
لترجمـة ّ ووضـح تفـضيلاته هاصـادفالتـي , الصعوبات Chateaubriand's ltineraire ته لـّ في مقدمة إلى ترجملاحظ

 ويحـاول لغـوي للغـة الهـدفلتعبير اللّا معينا انتباهنفسه يوجه في الوقت وكلمة, بكلمة الترجمة ّ ضد المعنى بالمعنى
ًاتحاذ موقفا وسطا   أثنـاء  الـسائدةالترجمـةطـرق  مبـاشرة Roidisوتبـع . ةليونانيلية الأصول والشعبيةشكال الأبين ً

التي ترجمة واحدة  .سيئةاليدة وعلى الترجمات الجسلبية التأثيرات ال  علىًأيضاة ويجابيالإعلى التأثيرات ّ وشدد عصره
−١٨٥١( لــ  زولا نانـاZola’s Nana  اليونانية بشكل كبير في ذلك الوقـت كانـت ترجمـةدبيةلأاالكتابة أثرت على 
١٩٠٢( Ioannis Kambouroglou, ّفي المقدمة إلى هـذه الترجمـةه التي عبر عنها وجهات نظرإن . ١٨٨٠ في تنشر 
المجادلـة أن  عـن طريـق ةيـوالترجم أن يتجاوز المعضلات اللغوية حاولحيث  ,لوقتذلك ا لةيإبداع ومهمةكانت 
فـرض بهـذا قـد لغـوي  للتعبـير الهاختيـارّ على القارئ اليوناني وبـأن ًئا مكافًا كان أن يحدث تأثيرساسيالأه ماهتما
 عـلى ةّكـون مقيمـتترجمة لا يجـب أن ن الإ Lorenzos Mavilis (1860-1912) اعتقدمماثل,  اتجاهفي .  وحدهعتبارالا

 ن عـالآخـرينّالكتـاب أكثر مثل و. وتناسبها الشكليالتصوري ها  تماسكأساسلى  ولكن عالأصل ب المقارنةأساس
 Costis Palamasّمـن جهتـه ميـز .  الوطنيـة وعلى تطوير اللغةالأمة المترجمة على أدب عمالالأالترجمة, لاحظ تأثير 

 ةالمختلفـلمـصائر ا وفحـص مبـدع في الترجمـة,ترجم كالم بينومفسر  أو مترجم شفوي بين المترجم ك(1859-1941)
, ينعضـ وبـينساومة  المـ يمكـن أنهاعتقدولا يبدو أنه . مترجملللنوعين المختلفين لهم مواجهتلأصل ومؤلفه في ل

 . ـمبدع في الترجمة مرة أخر￯والمترجم كمترجم شفوي ومفسر المترجم ك: . وبمعنى آخر

الترجمـة في اليونـان النقاش عن مركز بشكل خاص في  بترجمة الشعر ةرتبطالمالطرق والقضايا النظرية كانت 
إحـد￯ الدراسـات . في القرنين التاسع عشر والعشرينالمعروفين الشعراء اليونانيين  أفضل بعض قد تبناهاوكانت 
ّرست كليا إلى نظرية الترجمة ُ الفترة كتلك في القليلة  On the Translation of Poets عـن ,S. D. Valvis التي قـدمهاّ
دونـه  بفحص وجهـات نظـر أولئـك الـذين يعًئادالشعر, با قابلية ترجمة مسألة Valvisوأثار . ١٨٧٨ نشر في الذي
شعر الـفي رأيـه, ترجمـة . ا بواقعية تأكيد صـعوبتهىنتها و'الترجمة'ـ هم, فحص ماذا يعني بة عليجابوللإ. لامستحي

الـذي حـاول الرئيس الثاني السؤال و. صلهأ ' parfum etranger' والأجنبيه يتشخصمعين بد إلى حتفظ تحيجب أن 
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٦٨١ تاريخ وتراث الترجمة
Valvisتفـضيله لـ,ةجماليـ سـبابلأ  و,النثر أو الشعر المتري لشعر أن يترجم إلىل هل يمكن له هو ح ￯لأول أبـد. 

 أنقـترح ا و− معنـى بعنـى أو كلمـةب كلمـة ترجمة ,)بتصرف( الحرة من الترجمة ًأيضا  مختلفةًاأنواع Valvisناقش و
 ,الأصـلي الكاتب فضلا عن أغراضأغراض المترجم ه يخدم حيث إن تفاديُ يجب أن يLes Belles lnfidelesنموذج 

التـي  خلص إلى تزكية ترجمة المعنى بالمعنى,, و ًاطلبكثر الأ  شكل الترجمة,لو أنهو, فضلالأهي  ةرفيوعد الترجمة الح
 . ّالموقع المتوسط بين الترجمة الحرة والحرفيةتمثل 

 ُن الهدف الرئيس في ترجماته كان أن يطهر اللغةأشدد على , George SEFERIS ريس سفاجورجالنبيل شاعر ال
 مـنقـدم الأ الأدبمن  م أالغرب من ًاأدبكان أ النص القادم سواء "تحمل"ة على  وقادرةوظيفيلغة صبح لت] ةيونانيال[

ترجمـة , و)نسخة (antigraphi التي سماها, بيولغويةّقسم عمل ترجمته الخاص إلى ثم ). ; ترجم٢٤١: ١٩٨٠ ('أرضنا 
 أفضلبع فقط عندما تتتعمل ناجحة وة تؤكد أنها يالأصلإن النسخة ). نسخة (metagraphi والتي سماها, داخل لغوية

بالرغم من أن المترجم اليونـاني . بسيطةليست لغوية  الداخلترجمة مع الالأمور و. توفرة في لغة الهدفالم دبيةالأنماذج ال
ّالـنص المـصدري سـهل  حيـث إن الأجنبـي المـترجم مـن أفـضلوضـع في ّنية القديمة من الواضح  اليوناللنصوص
,  نفـسهالطريقـةوبا. ةمقنعـ أو لةسـهًدائما ليس لك الرغم من ذب حديثةنسخه إلى لغة ووساطة, أقل مع اليه الوصول 

  أن وفـرة مـصدرلإثبـات) demotic(اللغـة الحديثـة المحليـة  إلى ت ترجمقدّ بأن النصوص القديمة كانت Seferis أكد
 .عناصر من اللغة القديمةالحديث بتعبير الناء لاغ كافي النتباهالاتوجيه لكن بدون و, ةالأخير

بـشكل رئيـسي وكـان قـد تـرجم , ا بارعـامترجمـ ًأيضا ,ثانيالنبيل ال اليونانيالشاعر Odysseus Elytisكان 
 تـرجمو, Seferis مثـل ماءقدين ّيونانيلشعراء وبالطبع,  ,ًيضاأ ينإيطاليإسبان وشعراء وروس, و, ينفرنسيلشعراء 
 ,التأكيد على وظيفة لغة الهدفمع , )بتصرف(الحرفية جمة يفضل التر Elytisوكان . Apocalyose od St. John ًأيضا
 اسه نفـتعـرضي تـالمـن ضـمنها تلـك القـصائد  و−يفضلها  بين ترجمة القصائد التي  مهماا يجري تمييزه كانإلا أن

لأنها تنتمـي ككـل إلى مجموعـة  أو ًاّ معينًاشاعر لأنها تمثل ;تهاضطرار لترجمالاب المرء ي يشعرتقصائد الالو − للترجمة
,  المـشاكل المنيعـةهواجهت عندمام ستسلاالا ّيةحرله , المترجم الأولىالحالة  في .من الصعب فصلها عن غيرهاكون ي

, Seferis ه مثـلمثلإليتيس .  نتيجة محتملةأفضل أن يحققببساطة يكون يجب أن هدف المترجم فالثانية, الحالة في أما 
 ,a defteri graphi) كتابة ثانيـة(ـ ك أن الترجمة البيلغوية أشار إلى: ترجمةلل ته جديدة لوصف ممارسيقدم مصطلحات

  . morphi  حديثيونانيشكل ك الداخل لغوية ترجمةوال

 الوقت الحاضر

في اليونـان مـن القـرن المـاضي  والتسعينيات الثمانينيات في مستقلكحقل معرفة ة الترجمظهرت دراسات 
ك لـتة لمماثلـ الاإجمـهـي , )الأشخاصنفس عادة ( ين وعلماء الترجمة اليونانيينالمترجمشغلت  التي الأسئلةوكانت 
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٦٨٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّمناقـشة متميـزة وكثـيرة  موضـوعتبقـى الداخل لغوية قضية الترجمة   إلا أن.الأخر￯ هم في البلدانءزملاتي تهم ال
قـد  دبيـةالأ وغيردبيـةالأ الترجمـة تها فيوممارسـالترجمة  نظرية فى المساهمات وكانت. في السياق اليوناني) وممارسة(

كميـة  إنجازوقد تم . دبيةالأعلم اللغة المقارن والنظرية وعلم اللغة, في  ة بشكل رئيسيالأخيرفي السنوات ظهرت 
 . ةلكترونيالإ المصطلح والترجمة تالامجالعمل في كبيرة من 

 البحث والمنشورات

 Prototypo ke Metaphrasi مؤتمربعنـوان  قسم علم فقه اللغـة الكلاسـيكي في جامعـة أثينـانظم ١٩٧٨في 
   لدراســات الترجمــة فيكــاديميالأتأســيس الحقــل  معلــم في ًعمومــاهــذا الحــدث ويعــد ) . ترجمــةال والأصــل(

جلـد مـع كتـاب هـذا الم.  عمـل نظريـة الترجمـةي عنمعيارمرجع ) Soile 1980(اتظلت وقائع الجلساليونان, و
Kakridis (1936)منشوران مـؤخرا إلى هـذه وأضيف  . نظرية الترجمةنتوفرعالمسنوات, المنشورالوحيد  لعدة , كان

 ). (Sella-Mazi 1994 و Batsaliaو) Koutsivitis 1994(: القائمة الصغيرة 
المجلـد  الأدبترجمي ة لمالهيلينيتنشر الجمعية . ترجمة في اليونانال بشكل خاص لمهنة ةّكرسلا توجد مجلات م

ّ خاصـة للنـشرات وأعـداد اليونـاني, الأدب ترجمـات يحتـوي عـلى  الـذي رسائل يونانية,Greek Letters السنوي
ظهر  ١٩٩٥ سبتمبرفي.  لآخر من حيندبيةالألترجمة لّكرست التي  )Diavazo and I Lexi( اليونانية دبيةالأالدورية 
نـشرها )  بـشكل رئـيسة فرنـسي−ةيونانيـ (دبيـةالأالترجمـة ن ّ مجلة عيهو ; Metafrassi ' 95من مجلة  الأول العدد

 . المعهد الفرنسي في أثينا في دبيةالأركز الترجمة ن لموالطلاب السابق

التاسـع عـشر نين  في القـرةيونانيـال إلى ةالأجنبيـالآداب برامج البحث الحالية بيبلوغرافيا ترجمـات تتضمن 
 ههدفـ, ووروبيالأ تحادالاّتقنية مولة ال للبحث وتشغيلي البحث قبل بضع سنوات كجزء من برنامج بدأ. نيوالعشر

لأغـراض ترجمـة  لعينـات الةإلكترونيـ, وخلـق مجموعـة لكترونيالإنشر البيبلوغرافيا في خمسة مجلدات وفي شكل 
في اليونان,  ةالأجنبيالكتب برنامج بحث مماثل ويتعامل مع اليوناني الحديث ركز البحوث ّينفذ م. لبحث والتعليم ا

 والمواضيع المنـشورةفي شكل كتاب, المشورة  البحث الترجمات يغطي هذا. ةالأجنبي عمالالأ يترجمات ومترجمومع 
ّغطي تبشكل غير مباشر, ويها شار إلم أو مخطوطات, موجودةشكل ترجمات في الفي النشرات الدورية والصحف و

 . ١٩٠٠هناك مخطط لتمديدها إلى ك رغم ان هنا, ١٨٦٣الفترة من القرن السادس عشر إلى 

 حـدثت في اليونـان في التـيهنة في عدد مـؤتمرات الترجمـة موكحقل معرفي الترجمة كب المتزايد مهتماالاانعكس 
 وجامعة ,اأوروب الترجمة واللغة اليونانية في نية عوروبالأماعات  المكتب اليوناني للجنة الجفقد نظم. ةالأخيرالسنوات 

 وعقـدت.  العـامفي القطـاعالتحريريين والـشفويين مترجمين عدة مؤتمرات لل , كورفو, والجمعية الهيلينيةفييونيون الا
 اليونـاني دبالأّقـضايا تتعلـق بترجمـة وقـدمت  الثقافة وزارة تهاّنظمالندوات ديلفي; هذه  الندوات السنوية في ًأيضا
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٦٨٣ تاريخ وتراث الترجمة
 . لترجمةأوجه ا   منختلفوالمالمحادثات والمعارض وقد نظم المعهد الفرنسي في أثينا . يةوروبالألمختلف اللغات 

ويـنظم مركـز الكتـاب الـوطني, .  في ديلفيدبيةالأديثة خطط لتأسيس مركز للترجمة الحتطورات الّتتضمن    
ثقافـة لترجمـات الوزارة ت عليـه ّصـدق, وقـد تمويـلليد ل وبرنامج جدللترجمةحلقات دراسية  ,حديث التأسيس

 . الأخر￯اليوناني للغات  الأدب
 التدريب

ّ العام ينلقطاعا على المستو￯ الثلاثي في في اليونانالتحريرية والشفوية التدريب المحترف في الترجمة يوجد 
 الـشفويين, هـي ينالمترجمـو التحريـريينللمترجمين شاملا  ا تدريبيار برنامجيطو لتالأولى ةحاولوكانت الم. ّوالخاص
 Centre for Translation and Interpreting) التحريريـة والـشفويةركـز للترجمـة م (١٩٧٧في  KEMEDIتأسـيس 

ُعجـل  لكـن ,ه لفـترة طويلـةمعترف بامر ركز المإلى مثل هذا الحاجة كانت . عمل في كورفو بعد سنتينبالبدأ الذي 
ت أصـبحة, وبـسبب ان اللغـة اليونانيـة يـوروبالأالمجموعـة إلى  نضمامللاالوشيكة  موافقة اليونانتأسيسه بسبب 

اللغـات قـسم فيما بعد مع ّتحد ا وللدراسات العليا سنتين دورةالمركز قدم هذا . إحد￯ اللغات الرسمية للمجموعة
ترجمـة  الوحيـدة للدرسـةالتي هـي الميونية في كورفو, الافي الجامعة الشفوية ترجمة لاوالتحريرية ترجمة , والةالأجنبي

 ,أربع سـنوات عرض برنامج جامعيوي ,١٩٨٦ في وبدء العمل, ١٩٨٤في القسم أسس ت وقد. عتمدة في اليونانالم
فـصول لـديها ) Thessalonikiمثل أثينا و (أخر￯ جامعات . للدراسات العليا لبرامج متواجدة لدوراتخطط مع 

من وقت لآخـر دورة لمـدة سـتة  Pandeioجامعة تعرض ,  نفسهاالطريقةب. ةالأجنبي غاتلال أقساممن جزء كترجمة 
الـشفويين  ينترجمـالمّزود تـة لكـي يـوروبالأ اتعـماالجوقد مولتهـا لجنـة . لمؤتمرمترجمين شفويين ل لتدريب اشهر

المعهـد . ةترجمدورات لل ًأيضا ّعدة معاهد ثقافية أجنبيةتعرض . يةوروبالأللمجموعة ناسب المّلتدريب با ينيونانيال
ه معهـد منحـيدبلـوم عـالي   وإلىة,المحترفـالترجمـة دبلوم خـاص في تنتهي بمختلفة لا في أثينا يعرض فصو الفرنسي

ورة منفـصلة د ًأيـضا  الفرنسيويدير المعهد. ستراسبيرج في جامعة دولية العلاقات ال التحريرية والشفوية ولترجمةا
 الفرنـسي الأدبشجيع أشـياء أخـر￯, نـشيط في تـ  بـينذي هو ال,دبيةالأكجزء من مركزه للترجمة  دبيةالألترجمة ل

التحريـريين لمترجمـين لعطـي بـرامج تدريبيـة ت المختلفـة في اليونـان الأخر￯ّالمعاهد الخاصة . واليوناني في الترجمة
 الطلاب هذه المعاهد تعد د من وعد,أجنبيةجامعات ترجمة في ال قسامأشتراك مع الا بالأحيان أغلبفي  (الشفويينو

 . DipTrans examination معهد اللغويينلامتحانات 

 م المهنةينظت
 The Helenic الأدبالمجتمـع الهيلينـي لمترجمـي : Thessalonikiالجمعيات المحترفة التالية في أثينـا وتوجد 

Society of Translators of Literature ,ــة و ــسأ( للمترجمــين Panhellenicجمعي ــامس ــة,)١٩٦٣ ت ع   وجمعي
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٦٨٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Panhellenic Societyof Translators والجمعية الهيلينيـة ) ١٩٨٥ ت عامسسأ(لمترجمين المحترفين لThe Helenic 

Society of Translators and Interpreters in the Public Sector في  الـشفويينترجمـين الموالتحريـرين مترجمـين لل
للحصول طريقها في ة بعاالر والجمعية FITفي أعضاء الجمعيات ثلاث من هذه ). ١٩٨٥ أسست عام ( العامقطاعال

  .على العضوية
في أثينـا ة الأخـيرالـسنوات   فيت ترجمة محترفـةالا عدة وك وظهورةترجمة المحترفالت الاوجود عدد من وك

 النهـوضعـلى يـساعد ترجمين محترفـين وإلى ماجة بالحيونان الفي الوعي النامي  يعكس ,Thessalonikiوثيسلونكي
 إلى الحاجـةأولئك المنخرطون في المهنة بدأوا يدركون . إلى السمعة والمكافأةيت تفنقر الرغم من هذا بق التي بالمهنة,ب
في  الفعلية ت الخطواتاتخذوقد . للمهنةوالتشجيع ج يّتروالو عاييروضع الملتعاون ولهيئة مهنية تكون مسؤولة عن ا

 .تجاهالاهذا 
 الأخر￯القراءة 

Batsalia and Sella 1994; Kakridis 1936; Koutsivitis 1994; Politis 1973; Vayenas 1989. 

 
DAVID CONNOLLY AND AUKI BACOPOULOU-HALLS 

 

 السير الذاتية
 ; ولد فيOdysseus Alepoudhellis الحقيقي سمالا Odysseus ELYTIS, (1911-96) اليتوس اوديسيوس

شخـصيات النفـسه كأحـد كـون  و١٩٣٥ في الأولى قـصائده  اليتـوسنشر. Lesbos لأباء من Crete جزيرة كريت
 عـاش في فرنـسا , سنوات ما بعد الحـربأثناء. سيفيرس ًأيضا والذي يضم, 'ات يّا يسمى بجيل الثلاثينلم 'بارزة ال

 ١٦نـشر . على نحو واسع خارج فرنسا واليونان ًأيضا سافرولشعراء البارزين وفناني جيله; ابلفترات ممتدة وارتبط 
 ,Jouve  و,comte de Lautreamont و ,Rimbaud أعـمال وترجم النقديةت الا المقومجلدين كبيرين من شعر ديوان

ــة اللغــة ال مــن −, وGenet  و,Mayakovsky  و,Lorcaو , Ungaretti و  Crinagoras  و,Sappho − قديمــةالّيوناني
 . ١٩٧٩دب في للأنح جائزة نوبل ُم. Revelations of St Johnو

 تيــسللونيكي ّكلاســيكي وأســتاذ في جامعــة الم عــIoannis KAKRIDIS, (1901-92 (كاكريــدس أيــونس  
Thessaloniki ,اليونانية الحديثـة, اللغة إلى وميروس وديسا لهالاولياذة  للاترجماتهبروف ُع. أثينافي جامعة , ولاحقا

حتلال الا أثناء( Kakridishقد لام جامعة أثينا  مجلس تأديبي منوكان  . Nikos Kazantzakisتعاون مع نيكوس بال
 .  الجامعة  فيوظيفتهفقد على إثره  ونبراتبدون المحلية  ةيونانيبال هنشرلعمل الذي ل) الألماني

o b e i k a n d l . c o m



٦٨٥ تاريخ وتراث الترجمة
 في ًامركزيــًدورا كاتــاراتزيس لعــب . DIMITRIOS, Katartzis (c 1730-1807( ديمـتروس كاتــاراتزيس  

تـرجم إلى لغـة مـا عمـل واحـد بعـد طبـع  ه عمله بقى غير مطبوع, لكنأغلب. ةاليونانيحول قضية اللغة النقاش 
أحـد كـان . ّ المـتعلماث الترتنازل عن أي  وبدون) القسطنطينيةنطوقة في دوائرالمك(اللغة الشعبية بكتب . ينّالمتعلم

عنـد . روح التنـويرلـ لا وممـث,١٨٢١ عـام ةاليونانيـالثـورة  التـي سـبقتالـسنوات في  ةشخصيات الرائعـالأكثر 
 في لغـة ترجماتـه قتنـاعالاهذا قد انعكس معرفة, ولل وسيلة نشر هالكن حد ذاتها و فيغاية تغة ليسالل, كاتاراتزيس

ُاللغة اليونانية القديمة يجب أن تأن  وهو ثوري, احاقتروقد قدم ما يسمى في وقته . وكتاباته ط ي خـلال وسـمنّعلم ّ
 هذا الطريـق, في. ية الحديثةوروبالأّ ترجمة من اللغة اليونانية القديمة ومن اللغات عن طريق ,اللغة اليونانية الحديثة

 مـثلما  عائقا أمـامهم,ّية القديمةاللغة اليونانالذين بقيت  أولئك ومنهمكل الناس, ل احامتأن يكون التعليم قترح, ا
 .ّ لعدة سنواتاأوروب في ين الوصول إلى الناس العاديةتينية صعباللالغة كانت ال
في  طـب ال, درسسـميرناإبـن عائلـة تجاريـة في . Korais,Adamandios (1748-1833)كوريس ادماندوس   

Montpellier ,بـالتعليم  كـوريسآمـن.  هنـاكّية حياتـهبقحيث قضى ف في باريس, قنفسه كعالم ومثأسس  ًوأخيرا 
ّ المثقفـين اليونـانيين الأوائلاحد  ًأيضا ن الحكم التركي, وكانع المستقبلي ستقلاللا ل تجهيز مواطنيهيلة وسأفضلك

كتاباتـه ضـخمة, . تراثهـا وا لغتهـ بمـصطلحاتّعـرفُ ت شـكل دولـة قوميـة,في إنعتاق اليونانيين الذين تصوروا
لغـة أن , الأول:  ثلاثـة مبـادئفي اللغـة كانـت  موضـوعفى تهمساهم و.إصلاح اللغة اليونانيةفيما يتعلق ب ًخصوصا
حـق ّيـدعوا لكـي إليـه مـن الـدخول أحفـادهم ّ يجـب أن يـتمكن التعلـيم الـذيمخـزن إلى  المفتـاح هـي القدماء

اليـوم لغـة وبـديهيات  ع قواعدّيجب أن تكون متسقة م) كتوبةالم(أن اللغة الحديثة الثاني, المبدأ تقريرالمصيرالوطني; 
كقاعدة, وبقدر ما ) نطوقةالم(ة الحديثاللغة  أخذهي  لكسرهذه الحلقة المفرغة ة الطريقأنلث, ا الثالمبدأ; و)نطوقةالم(

 ). Beaton 1994: 301( القديم هان سلفع ًجدا اّيزهالتي تم العناصرمن تلكل ّيقلللت لتصحيحهاعملي هو 
. لغـة في أثينـاالعلـم فقـه ت وPiraeusولـد في ). (PALLIS, Alexander 1851-1935أليكـساندروس باليس   
 اسـتعملشعر, لكـن قبـل كـل شيء الـكتب . هنة تجاريةلم حياتهّوكرس ا صغيرعندما كان لخارج إلى ا  باليسسافر
 تعمالاسـ إمكانيـةعـرض لي Kant وحتـى Thucydides  وشكـسبير,و, Euripidesترجم . في الترجمة دبيةالأته موهب

 . وميروسله وإلياذة نجيلالإ كانت ترجمات هاتإنجاز أعظم. وبة النصلصعالمحلية  ةيونانيال

ّ عدة سنوات قضى هلكنفيها  ومات ,ولد في كورفو )(POLYLAS , lakovos 1826-96بوليلاس اياكوفوس   
 Schiller  وشـيليرHegelل  خاصـة فلـسفة هيجـ المثاليةةيالألمانفلسفة حصل على فرصة لدراسة ال حيثفي نابولي, 

شعر لـّمهمة تحرير عمـل اب بوليلاس  تعهد, الشاعر الوطني اليوناني,Solomosبعد موت . الذي تأثر بهما تأثرا كبيرا
  كـانو). ١٨٨٩(ملـت اوه) (Tempest 1855 شكـسبيرمسرحية إلى هذا, ترجم  ضافةالإب. من مخطوطاته الناقصة
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  هـيترجماتـه. ة الحديثةيونانيالإلى ) ١٨٩٠(وإلياذة هوميروس ) ١٨٧٥(وس وميروديسا لهالام ترج من أول ًأيضا

. الآخـرينإلى لتكـون سـهلة الوصـول  الكلاسيكية عمالالأهذه  نجازلإنتيجة أمنيته و نقدية,روحه اللتعبير مبدع 
في . يـةقـصة نثرأي  يونيـة لكتابـةالاجيله في الجـزر من  ًجداالقلائل ّكتاب  الّ صغير, مع إنه كان أحدالأصليعمله 

ترجمـة, لل مختلفـة ا نـاقش طرقـنقديـة, الهأعمالـ في ًأيضا وةالأجنبي الكلاسيكية عمالالأ وةترجماته المشهورة لليوناني
  لمرثيـة الثالثـةل تـهفي المقدمـة إلى ترجم.  اللغـة اليونانيـةفىّ قـضايا معينـة ولكـن وسـع,الالامسا مواضيع الترجمـة 

Elegy o Albius Tibullus, ًأيـضاعلى المـترجم والتي وضعت الطلبات العالية أكد على , ' ترجمة شعر 'ت عنوان تح 
 التي تنشأ عـن يةسلوبالأة ومشاكل البحور الشعرية واللغويالمشاكل ل يّحللتّثم مضى . لترجمةلدور التربوي المهم ال

  . إلى اليونانيةترجمة الشعر اللاتيني

سـم الا, مـن Pherraios أو Rigas Velestinlisـ يونـان كـال في ًماعمو امعروف . )(RIGAS 1757-98ريجاس   
جديـد يمكـن أن نظـام  ل' دسـتور سـياسي 'من وضـع أول كان . Thessaly بلدة في Pheraiو, Velestinoـ القديم ل

 الأدبفي تطـوير  ًمهـماًدورا ريجـاس سياسيه, لعـب رؤيته الـعدا و. ية العثمانيةمبراطورلإليخلف السقوط العنيف 
. ١٧٩٧  عـام'دستوره السياسي' فىّذيل  قد , كانBattle Hymn  في الشعر"حمل السلاحه إلى ء ندا'. وطنياليوناني ال

كـون ترجمـة قـد ظهـر في الحقيقـة لي, ١٧٩٠  عـامنـا فيي, نشر في فيThe School for Decline Lovers الأول عمله
يـة وروبالألقـصة لسـبق الاالترجمـة نهـا ليـست أ, وبـالرغم مـن Restif de la Bretonneللمؤلـف ثلاث قصص ل
 التـي ة,عـاصرالمقـصة الحيـاة الحـضرية  بالتعامـل مـع مهـتماالامـن جل الا مرحلة قصيرة ت بدأا إلا أنه,ةيونانيلل

في  ًادوردوره, لعب ا الديوان ب وهذ,Results of Love ة المجهولة,يالأصلالقصص  مع  لاحقاينسنتاستغرقت مدة 
 . ١٧٩٨ في يونيو عدام في ريجاسالإ حكم الأتراكنفذ .  الحديثةيونانيةقصة الالتأسيس 
 Smyrnaولـد في . George Seferiadisسـم الحقيقـي الا. SEFERIS, George (1900-71)  سفيريسجورج  

الـدبلوماسي  الـسلكقانون في بـاريس و بعـد ذلـك دخـل ال سفيريسدرس . ١٩١٤ إلى أثينا مع عائلته في انتقلو
 قـصائدمـن  الأول ديوانـه. ة مـن حياتـهالأخـيرلـسنوات  في ا إلى أثينـاوعاد ١٩٦٢في من عمله تقاعد واليوناني, 
Strophe) منالكثير على شعرهحصل .  اليونانيالأدبّ بداية نقطة تحول فعلية في حدد و١٩٣١ظهر في ) ّنقطة تحول  

وكـان , Valery فـاليريل نـشر ١٩٢٨الترجمـة وفي كـان مهـتما بو. ١٩٦٣دب في للأجائزة نوبل ب تالجوائز, توج
 ً عظـيماًاتـأثير) كاثدرائية  البور والقتل فيالأرض( The Murder in the Cathedralو Waste Land يوت لالترجماتهل

ن  مجموعـة ترجماتـه مـنشرت أخيراو لغوية, −الضمنترجمة بال ةصاخوكان مهتما بصفة .  لاحقالشعر اليونانياعلى 
 . ١٩٨٠في  Transcriptionsّنصوص اللغة اليونانية القديمة تحت عنوان 
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٦٨٧ تاريخ وتراث الترجمة
ولـد في كورفـو, ). سادس عشرمن القرن ال الأول نصفال (SOFIANOS, Nikolaos سفيانوس نيقولاوس  

 ديث الحـاليونـانيباللـسان ًما اهتما الوقت نفسه, أظهر فيو; ة الكلاسيكيات على المثاليكان محبا للخير متعلما, تربى
 في ذلـك التي لم تكـن قـد طبعـت(الحديثة لغة اليونانية الكتب قواعد وعمل في فينيسيا, . ه لأناسه التابعينتعليمبو

. ١٥٤٤ في Pedagogue  تحـت عنـوانتنـشر ,الأطفـال تعليم ن عPseudo-Plutarchan أطروحةوترجم ) الوقت
ن أن واليونـاني اسـتطاع إذا أفـضلّأن هذا التعليم سيكون  باعتقد , وقد اليونانيةالأمةتعليم ه بماهتما تعكس ترجماته

  .التي تركها لهم أسلافهم الكتب وا ويدرسوايقرأ

علـم اللغـة في جامعـة  أسـتاذ TRIANDAFYLLIDIS, Manolis (1883-1959(تراندافليدوس مـانوليس   
Thessaloniki المحليـة التـي ةيونانيـالواعـد لـف قوبتكليف من الدولة أ. 'تعليم المجتمع " فيما يسمى وعضو بارز 

وكـان .  في التعلـيمًخصوصا المكتوب, ستعماللنقاش النظري اللاحق وللال ًمهما ًامرجع وكانت ,١٩٤١ في تنشر
 . ةالأجنبياللغات   وتعليمةقارنوأساليب المريخ الترجمة و النقد, ا بتالمتعلقةالأمور ب بشكل رئيسي مهتما

في . ةاليونانيـاللغـة رئيس ه الماهتما, كان كاتب ومترجم VILARAS,Yannis (1771-1823)يانس فاليراس   
). لوصف اللهجة اليونانية الشعبية هو المصطلح المستعمل Romaic Tongue' Romaic نشر في كورفو كتاب ١٨١٤

, وبعـد ذلـك, كأمثلـة ' ملاحظـة توضـيحية 'ّوضح نظامه في ملخص أ. نبرات, بدون تهجئة جديدةالكتاب بُطبع 
. Thucydidesأفلاطـون وو, Anacreonترجمات من مع  في الشعر والنثر, نشر أربع قصائد أصلية, ' Romaicلغة ل"
 الشعبية غنيةلأ لشعر مقطع ١٥ في Homeric Batrachomyomachia ترجمته وشهرة كمترجم هلل إلى سه الرئيءّدعاا

 .  الترجمةنح وجهات نظره عيتوضلّ مقدمة مرافقة معاليونانية التقليدية, 
 ا,ّ تقـدميكـانابه, بفي شـ. كورفـومن مواطن  VULGARIS, Evgenios (1716-1806(فاجاريس ايجينيوس   
ّتقـدمي في ال هتعليمـالتـي امتلكهـا مـع الفيلسوف الفرنسي والشهرة العظيمـة ن ه عأعمال. Voltaire ا بفولتيرمعجب
وبناء على .  محكمتهاضمن هيئة نفسه كون, ١٧٧٠, وبعد Catherine II روسيافي  ةّ كاثرين الثانيماهتما أثار ,المشرق
 مـن ة حـديثاّ المؤسـسةوكرانيـلأا archdioceseمـسيطرا عـلى , أسـقف هتكريـستـم والكـاهن  رسامة قبلطلبها, 

Kherson .هـو أهميـةه أكثـر أعمالـحـد أ On the Disccord in the Polish Churches. Historican and Critical 

Essay; Translated from French ito the Popular Greek Language with Historical and Critical Notes نـشر 
 . ١٧٦٨ في Leipzig في
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٦٨٩ تاريخ وتراث الترجمة
 

H 
 

Hebrew Tradition 
 العبرياث التر

لكـن  العديـدة, والكنعانيـة￯ اللهجـات حـدإبـدأت ك. الـسامية اللغاتعضو فرع شمالي غربي لعائلة ي  هةعبريال
في أرض مـنهم  اسـتقرن مم , تلك اللهجةينسرائيليالإتبني ب ُتعرفيمكن أن الشخصي  هاّحقمستقلة ب كلغة ابداياته

−لاد  قبـل المـيc.l 000( الوطني ستقلالالا فترات أثناء ااستعماله وان واصلمم و, قبل الميلاد١٠٠٠ عام إسرائيل في
 الـوطني سـتقلالالاها خلال تلك الفـترات مـن استخداموا في استمروالذين  , قبل الميلاد٥١٧ قبل الميلاد و٥٨٧

عبريـة ت الاسـتبدلفقـد ,  تلـكوطنيال ستقلالالاخارج فترات  أما .) م٥٧٠−٥١٧ و, قبل الميلاد٥٨٧−١٠٠٠(
التـي  باللغـات المختلفـة −تـرك أرضـهم على اليهود بر عندما أج –ت استبدلّ, ثم ةيونانيال والآراميةبًأولا المنطوقة 

 كلغة مناسـك ةالعبري استعمالاستمرفقد  ,يهوديةالوية لم تفقد الهفي الوقت نفسه, . وااستقر يتكلمها أصحابها حيثما
 ًأيـضا اسـتمرو. الآرامية وةعبريمن ال خليط وهي, 'ّ مقدسلسان'ـ منزلتها كتوافق التي مكانتهات باحتفظ و,دينية

مباشرة بالحياة والثقافـة لها صلة كانت  ًلاحقات اللغة استعمالاكل .  على مستو￯ محدودالمكتوبة عمالالأفي  ااستعماله
 اميزاتهـأكثـر بعـض متـضمنة , الأصـلي شكلهالى ثابتة ع إلى تغييرات الأخر￯ باللغات اتصاله اأد￯وقد  ,اليهودية

 .ّ السؤالسامية موضعال من اللغات غير ًخصوصاة, يساسالأ
سلـسلة بـدايات ب ملحـوظ اريخهـات: ّمتأصـلبتوقف  ةعبريالإلى تميزت الترجمة  ,ا اللغة نفسهاستعمالمثل 

. لمجموعـة أخـر￯ترك تـالوقت قبل أن  من لفترة محدودةُتتبع تخطط مجموعة طرق جديدة, لكي بداية جديدة, كل 
. يقليمـالإتغيـير البداية جديدة مـع لطبيعي ان تتزامن , فمن ابشكل مستمرت انتقلمراكز الثقافة اليهودية أن  بماو

في  ومعرفتنـا بـسلوك الترجمـة ,قبل كل شيء عـلى الـتراث الغـربيوًأولا  هذا الوصف ينطبق القول إنومن العدل 
  .لتراث غير غربيموثوق حساب لدعم  ًجدا ً أخر￯ من الشتات اليهودي ما زال ضئيلاأجزاء

٦٨٩
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٦٩٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
  العصر القديمأثناءترجمة ال

تكوين سـفرال: ومثال على ذلـك (ربطترجمة المتضمنة  واضحة إلى الترجمة, إشاراتّتتضمن التوراة العبرية 
 مقابل عـزرا ةعبريبال ٨− ٧: ١ عزرا −: ومثال على ذلك( تكشف آثار الترجمة الفعلية مقاطعّ, عدة ًأيضا). ٢٣: ٤٢
 سـهلة الأحيان أغلب, في الأخر￯اللغات , تدخل ر￯أشياء أخبين من دلة, للأ بالنسبة). الآراميةب ٥: ٦ أو ١٤: ٥

مـن المـصادر كان قد تـرجم في العهد القديم ربما قاطع الممن  ا عددُلا أن يقترح أنيبدو معقو ّ وتقاليد نصية,التمييز
￯نـصوص  أي  بـسبب غيـاب;كترجمـاتقاطع حول هذه المالقليل أن يقول للمرء  الإمكانلى أية حال, بع. الأخر

المراحل  أثناءت مكانا احتل ةعبريالترجمة إلى ال بعض أن ومما لاشك فيه . فوريةمصادركؤخذ تن يمكن أن كاواقعية 
 بشكل ةتوراتيأشعار في ت نحصر, ا إليناتعلى أية حال, النصوص الفعلية التي جاء. بعد التوراتيةما ّالمبكرة لفترة 

 التـي  إلى صنف جديـد للغـة العبريـة, التفسيريةتهاعالج م, كجزء منةومترجمتلمودية  نصوص منقتبست ارئيس 
لاحقا, في أرض إسرائيل كما في الدول المجاورة ). ١٩٧١ وBendavid 1967( في ذلك الوقت ستعمالالاقيد كانت 

 − ةيونانيـال وةراميـاالا, بشكل رئيس إلى ةعبريالترجمة تنفذ بال ت, بدأ)بشكل خاص مصر (فيها اليهود استقرالتي 
 الوصـول إلى ةسهللتكون ّقدسة المكتب الأن يعيد الترجمي هد الج اهذمن الهدف الرئيس كان . ّ, ثم كتابةاشفهيًأولا 

العديد من التلمود على يحتوي أدب ). ترجمة التوراةانظر (مراسيم الصلاة  اتباعمن تمكنهم  لكي ًتعليماقل الأالناس 
منزلة )  المبدأ تابعفي( إلى ضافةالإالذي يجب أن يتبع, بحيح طبيعة الترجمة والطريق الصن ع ًأيضا همةالملاحظات الم

 .الوقتفي ذلك في الثقافة اليهودية  المترجمة  والنصوصينالمترجموترجمة, ال
 الأخـر￯اللغـات كانـت  لكـن ,ّ كلغة مميـزةةعبري بالاحتفظاليهودية, حيث ثقافة التلمود ريخ ما بعد ا في ت

ّاللسان المقدس بمنزلة خاصـة, بالترجمة تمتعت فيهما  منطقتان / تان هناك فتر, كان تواصليةلأغراضأكثر تستعمل  ّ
 أثنـاء الـشرقية أوروبـا مركزيـة وأجـزاء العصور الوسطى وبعـض في اأوروبهذه جنوب غرب كانت ; ا و نوعّكما

أنتجت, التي وص لكل النص ًجدانسبة كبيرة مسئولة ليس فقط عن في الحالتين, الترجمات . حياءالاالتنوير وفترات 
ت, كـما في حالـة الا في بعـض الحـ.حـصريا ًأحيانـا بشكل رئـيس, ,ّ الثقافية والنصية'الشقوق'بعض  لكنها ملأت

 ولاحقـا ,ة تجريبـيلةترجمـة كوسـخـدمت الالخرافات الحديثـة, قصص  من القرون الوسطى وmaqamat المقامات
   .اللغة العبريةب الآن هولة حتىّنص التي كانت مجال نواعلأ الأصلي في التركيب هاتقديمب

 العصور الوسطى

 مـن القـرون الوسـطى وكانـت في اأوروبـترجمة إلى اللغة العبرية في من الوقت, استأنفت الطويلة   فترةبعد
النـصوص  :, وبمعنـى آخـر' الحكمـة أعمال ' النصوص المترجمة أغلبوكانت .  عند نهاية القرن الثاني عشرهاأوج

  .العلمية
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٦٩١ تاريخ وتراث الترجمة
 القـانون اليهـودي ن عـةعربيـبال إطروحـات وكانـتللترجمـة ًأولا  العلميـة عـمالالأ العديد من اراختيتم 

)Halakha (خلاقالأعن و) Musar (حاجـة ولم يكـن هنـاك. اإفريقيـشـمال  أو يةالإسـلاما إسبانياليهود في ها كتب 
عـلى أيـة حـال, .  المـشتركةدبيـةالأة ة هي اللغـعربيال تالمناطق حيث كانتلك ّ القراء اليهود في وقتما عاشللترجمة 

 مسيحية, بشكل خاص في جنـوب فرنـسا وشـمال أراضي إلى ةيهوديت العائلات الانتقلالقرن الثاني عشر, حلول ب
اللغة اليهودية قـوي, ثقافة ات إنجازب مهتماالالقد بقي . عربيةاللغة  قراءة الأحفادهم غير قادرين علىوكان ا, إيطالي

ّ مميـزة, أدبيـة كلغـة سـتعمالالا قيـد تي كانـت,الةعبريـال. ظهرتالتي  النصوص ةّحة إلى ترجملالماجة ظهرت الحو
 .وسائل تواصـل أخـر￯ أي ين في مشتركوادوعيفي أماكن مختلفة لم القاطنين لأن اليهود ًجزئيا ت لغة الهدف أصبح

الـذي طلـب ّالراعـي المهـتم,  ببناء على طلمترجمة  أطروحةكان بل , ا خاصلم يكن نمطامع ذلك وّنمط متكرر, ال
لمكافأة, لكن من الواضـح لواضح ذكر ليس هناك . ّإلى حد معقولا بالعربية يكون طليقا منه أن ّ متوقعا مترجمفقط

ــالدفعــةتقاضــوا بعــض المترجمــين أن قــل الأعــلى  ــراد ينّ المفوضــ'ّمــا مــن إ,  مــن الم   ّمحــلي,تجمــع مــن  أو الأف
  'ن الحكمـة عـ يهوديـة أعـمال ًتـأثيراالترجمات  بين أكثر. رئيسةراكز  مالأحيان أغلبفي فيها ن وّلمفوضحيث يحتل ا

  ,)(Bahya ibn Paquda’s Hovot halevavot  Duties of the heart: وهـي هـذه الفـترة أثنـاءملـت تكاوقـد 
ـــب, و ـــات القل ـــار  (Maimonides’ Moreh Nevukhim)واجب ـــل المحت    )Guide of the Preplexed(دلي

  .)Juhah Halevi’s Sefer ha Kuzari(و 
عبريـة مـن الإلى ترجمـات عديـدة إلى مؤديـا , ةيهودي غير الالمواضيعالكتب و إلى ًفوراالثقافة ب مهتماالاشر انت

مـن القـرون  الأخـر￯ختلفـة العلـوم المفيزيـاء, ووالّطـب, والفلك, العلم وقواعد, والنطق, والم الفلسفة, أعمال
 واللغـة اللاتينيـة, ة في حالـة اليونانيـًخـصوصا, وسيطة فقط لغة الأحيان أغلبفي  ت العربيةهنا, كانو. الوسطى

شـمولية كثـر الأ مثيـلالت. القائمـةإلى لغات مـصدر أخـر￯ لاحقـا وأضيفت . أرسطو أعمالالعديد من وتتضمن 
شرق الـبـين ين ثقـافيوسطاء ك إلى دور اليهود ضافةالإعصر النهضة, بفترة لترجمات العبرية في العصور الوسطى ول
 ١٠٧٧جلـد ذي  في كافـة أنحـاء هـذا الم المـذكورة النـصوصأغلـبو;  Steinschneider (1893), مازال غربالو

 .  في المخطوطاتة مدفونتصفحة ما زال

فقـد , يليهـودالـتراث اعـلى أقـل  تـأثير لها كان 'من القرون الوسطىالجمال  أعمال'الرغم من أن ترجمة على 
.  فقـط'ّالجديـة'لى النصوص ع العلمي نتباهالاتكريس لويل التراث الط, بسبب ا نعتقد ممبيةشعأكثر كانت بلا شك 

ّبعض التردد مع  اعلى عتبة الشرعية, وإنغمس اليهود فيهقل الأعلى , ا أصلا تابعتعد الحقيقية 'دبيةالأ'لترجمة كانت ا
على أية حال, يبـدو .  من ثقافتهمدبيالأطاع فارغة في القلء الفجوات الفي محاولة لم أو  سواء للإنحراف الشخصي−

حيـث و. في أن تـصلنا تأخفقـببساطة  في ذلك الوقت تي وجدت العديد من النصوص الأن افتراض لعقومن الم
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٦٩٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
مـن نـسخة أكثـر في منها  ًجداقليل ُفقد وجد  ثانية, مثل العديد من النصوص العلمية, هانسخُولم يعد نسخ ا لم تإنه

بعد ذلك للطبع  مناسبةإعتبرت  التي دبيةالأعدد الترجمات . فقدتسرعان ما هذه النسخ  وحتى, في البدايةواحدة 
دراسـات   علمي ضـمنماهتماموضع من القرون الوسطى العبرية ت النصوص أصبحعندما أخيرا, و. كان أصغر

 .تهاعابط) يدإع( وعتبارالات في أخذ 'علمية'كتابات وقبل كل شيء ًأولا فقد كانت ,  حديثةيهودية
  ا هــارازييهــودالتــي قــام بهــا  الترجمــة العبريــة Mahbarot Iti’el هــذه القاعــدة كانــت مــن مهــم ءاســتثنا
Judah Hariziـ  ل Al-Hariri”s Maqlimlit ة تحـضيريممارسـةالترجمة كب هارازي تعهد. ةعربيومقامات الحريري بال 

 ضافةالإ العربي, بالأدب في المقامات تمجيدكنتيجة لانه من المحتمل . Tahkemoni بعنوان, maqamat ديوانهلكتابة 
 الأخـر￯ دبيـةالأالترجمات . ا كبيرا في الثقافة اليهوديةاحترام Tahkemoni ت لــأصبح  الخاصة,هارازيإلى سمعة 

  Ben ha-Melekh ve-ha-Nazir كليلة ودمنة لابراهام ابـن الحاصـديتضمن تلسمعة والتوزيع الكبير ا بتّتعتم التي
في  دبيـةالأهامـشية الترجمـات ) . نسخة من الحكـماء الـسبعة (The Alexander Romance و Mishle Sendebarو 

ضعف مـؤخرا, لـ علامات ا بدأت تظهر الشرق,مندأ تبي لم ت ال تلكًخصوصا, علميالقرون الوسطى في العمل ال
 إعادةو) King Artus Leviant 1969( لملك آرتوسلعبرية للترجمة ال )١٢٧٩(ة الأخيرالطباعة على ذلك  والشاهد

 ). ١٩٨١تشي الام (Amadis de Gaula ترجمة ١٥٤١طباعة 
معتذرة بـشكل نغمتها كانت التي بقت بالمقدمات الطويلة, ُ سقدالعديد من ترجمات القرون الوسطى كانت 

 هنـاك مقاومـة ت حيـث كانـمن ناحية الصورة الصعبة للترجمة في الثقافة اليهودية التقليدية,هذا ّقد يوضح و. كبير
 ￯أغلـبضطرار في الابوا اللغة العبرية من القرون الوسطى شعرمترجمو . ّالمقدسةالعبرية ترجمة الكتب لطويلة المد 

 الكثـيرشـعر . الترجمـةبـدأ المـترجم نفـسه  إذا ًخـصوصاترجمة, النغماس في فعل  لسؤال مغفرة القارئ للاالأحيان
ّالنص المعين الذي تعهدوعتذار عن معالجة ضطرار للاالاب كـان الـسبب , ' الحكمـةأعـمال 'في حالة ف: ا أن يترجموهّّ

 نتـشارالاواسـع تخـوف عتذار الاعكس , 'مال الج أعمال 'في حالة وألفتهم بمادة البحث; محدودية   هوبشكل رئيس
بـدافع لترجمـة, سـواء  في االمـستعملةنـوع اللغـة ل ًأحيانـاعتذارات الافقد عرضت أخيرا, . ' تافه كلام 'بخصوص 

ئهم وقد لا يكـون ّعتذار إلى قرالالصيلة لأا سبابالأ لديهمن وكقد ي ونترجمهؤلاء الم. بدافع الضرورة أو ختيارالا
 لترجمـة عبريـة اتفاق على انه وقبل كل شيءًأولا فهم ُ يجب أن يعتذاراتالا فيالمفرط نغماسهم ا لكن ,أسبابلديهم 

 .العصور الوسطى
صحيحة الـطـرق الترجمة والطبيعة عن نظر السيادة وجهات حول  مهمة ملاحظات ًأيضا اتتعرض المقدم

والتـصريحات المعياريـة مـن النظريـة  فجوات ضخمة بـين الملاحظـات فقد وجدت .عصرتحت شروط اللمعالجتها 
. ه التناقـضاتمثـل هـذلم يكونوا عميانا عـن , والمترجمون أنفسهم من ناحية أخر￯فعلي ال السلوك الترجميناحية و
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٦٩٣ تاريخ وتراث الترجمة
 , إلىهدمـالتـي تخالغـرض تناسب  تكان, ة للترجمة من لغة غنيةلمتجددالعديد من المشاكل عن الحاجة انجم عمليا, 

لتقت بالكـاد االتي  تستعمالاالامن  محدودمد￯  في ةحصركونها منلغة مع ذخيرة فنية صغيرة, النتيجة الحتمية من 
 عـن التـشابه ةضـافيالإالمشاكل نشأت  ,مكتوبا بالعربية المتناول صلالأعندما كان . طبيعة النصوص المصدريةمع 

 . ضلالإلى ال ين المترجمت قادالأحيان أغلب  فيالتي المصدر والهدف, لغاتالعائلي بين 

درجـة كبـيرة عـلى معتمـدين ب, ختيـارن للاان مختلفتاتإستراتيجي القرون الوسطى يترجمكان لمبشكل عام, 
يختارون المحافظة بقدر  عادة ,علميةالنصوص ال في الغالب − 'المهمة' عمالالأمترجمو . ترجمة للالخاضعّالنص  سمعة

ّالـنص  يعكـس , ولذلكفي كل مرة هواحدالرتبة, منخفضة صغيرة  مقاطع ,مستبدلين التعبير العربي,  علىالإمكان
مـن ّمـا إكلـمات جديـدة, تم صـياغة , تين المعجميتينالفجوة بين الذخيرلتقليل  ةاولمحفي و .الأصلالناتج تركيب 

النـصوص زخـرت هكذا . ضترقعن طريق ترجمة الم وإما )الهدفلغة بقياس لتعديل إلى (قتراض المباشر الاخلال 
 عنـدما تعلـق, وعلى النقيض. عرضيالوأسيطر عليه, المقل الأعلى  أو ّتعمد,المالتدخل على كل المستويات, بالعبرية 
قربـا مـن أكثـر  – الأشـخاصهـم نفـس  ًأحيانـا–المترجمون بقى  ,ًتميزاقل الأنصوص الو دبيةالأبالنصوص  الأمر

  .القـرون الوسـطىالعـبري في شعر الـفي النماذج المحلية, خاصـة تلـك التـي عرضـتها اللغـة الثنائيـة المـستخدمة 
  لمثـالل ا عـلى سـبي,دبيـةالأعلميـة وذات الطبيعـة الوضـوحا في النـصوص أكثر تان ستراتيجيالإويمكن أن تظهر 
Sefer ha Kuzari . ا أدبأساسكانت كما لو  ًأحياناوخالص  علم كانتكما لو  ًأحيانا ةترجمهذه تكانت.   

أنهـا أثبتت ة التي استخدمها مترجمو النصوص العلمية, ستراتيجيالإنجد ان ما حدث في السابق, استعادة  ب
ا اسـتيعابهالناتجـة تـم فـردات المتراكيـب و هي ان ال,translationese للترجمة الأصل حالة واضحة في .ةيإبداعحقا 

 ًتـأثيراكثـر الأالعائلـة  عـلى اسـم, "ة عبريـ”Tibbonidً معروفـا بــ أصـبحوالـذي . كلك اللغة  فيبشكل تدريجي
لكـن و,  شرعيـةليس فقط تشكيلة: حد ذاته في كتشكيلةبلور ت, )Tibbonidsانظر (للمترجمين من القرون الوسطى 

 ًجـدا ًا صـغيرًاتأثيرالتي تترجم بها النصوص  ةلطريقكانت ل, وعلى النقيض. ّت معينةستعمالا لاةمءملاأكثر طريقة 
 . على اللغةتأثير  أي ليس لهاعلى الثقافة العبرية و

 ا مركـزتأصـبح التـيا, إيطاليـ في بشكل رئيسيو, ًأيضا اأوروبعصر نهضة  برية فيالعجمة إلى ت التراستمر
السادس عـشر والقـرن الثـامن القرن  الترجمة بين مثال عملتهّة ككل مشوق. دية متعددة اللغاتلثقافة اليهول ًجديدا

ضمن إختلاف في لغة الترجمة تت(ترجمة الة إستراتيجيحتى  أو ّالنص,وؤلف, والمالنوع, اختيار, سواء من ناحية شرع
.  تلك الفـترةأثناءّ كنشاط ثقافي متميز يهاكانت الترجمة بالكاد ينظر ال, ), النصوص'تهويد' المختلفة ومد￯ نماطالأو

) Baruchson 1993(نهـضة ال عـصر في نهايـةا إيطاليـاليهودية في الخاصة المكتبات قائمة حصر إنعلى سبيل المثال, 
علاوة على ذلـك, . كانت ترجماتمنها  ًجدا ًقليلالكن و ,عبريةالنصوص المع ين لجّمتحمسكانوا المالكين ُتظهر أن 
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٦٩٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
. ّلمحـة متميـزة أي  إفتقـرت إلىا قد تبدو أنهةالفاصلهذه الفترة  أثناءعبرية الترجمة الالعصور الوسطى, على خلاف 

عـود إلى المعـايير في حـد ذاتهـا تعـد ت لم التـي, ةعبريـباليهـود عمل قام به ال أي  عنًقريباتفبالتأكيد تباطأت الترجمة 
حركـة التنـوير بت مرتبطـة  كانالتيالبداية القادمة, مع  العمل  هذاًوكان لزاما ان يتغير كل. ية على أية حالوروبالأ

ثقافـات للركزيـة المات نجـازالإإلى أكثـر اليهوديـة الثقافـة  تقريب تاستهدفالتي , ًاحميمي ًرتباطاا Haskalaة العبري
 إلى ًلاحقـاّانيـا ثـم إلى ألمًأولا المركـز الثقـافي تحـرك : خـرآي إقليمتغيير مع البداية الجديدة وقد تزامنت . يةوروبالأ

ًخطـا  سـيكون هنـاكًفـصاعدا الآن مـن: في تطور التقليد العبري ًأيضا نهاية التوقفاتًخيرا أحددت   وقد.الشرق ّ 
 .مباشرة إلى الوقت الحاضرفي نشاط الترجمة يقود  لتطويرل ًقريبا تًمباشرا

 فترة التنوير

وا إنـه أن يـرامكنهم في منتصف القرن الثامن عشر  غير المهيئين Haskalaة العبريحركة التنوير  سلافأحتى 
فقط طريق واضـح  تكن الترجمة لمو.  في الترجمةّلحاق بالعالم المتحضر عمليا بدون إستثمار رئيسيلهناك فرصة ليس 
 ًأيـضا الترجمـة تّلكن كانـو, ةديجدثقافة عرض وجود  لطرقالتي هي احد￯ الكمية, بالنصوص بسرعة و نتاجلإ
على أية . سمعة عاليةذات ثقافة حالية بها ارتباط إلى ًاستنادا المعالجة يعتقد أنه يستحقشئ  أي تجريبلسهلة يلة وس

 على التعبير عـن ةعبريال درة بين هذه الحاجات المعترف بها وعدم ق مباشرة من البداية,كشف نفسهمحزن ّحال, توتر 
التـي   هـيولوجيـةيديالألقـد كانـت . الأخـر￯افات  في الثق يكون, تشكل يمكن أنفما بالك بما , كانقدشيء أي 

ال تـز التي كانت لاعكس ممارسات القرون الوسطى, على  ةمبدعممارسة الحل من وجاء . ّ لتخفيف التوترحشدت
ّهد واعي لإبراز قوة وتعدديـة ج بتاستبدلقد  على مبالغة نقائص الترجمة, كانت عتذارات التي استندتالا .سارية

في  الأول دعـاءالا  ظهـر١٧٥٥ − ٦ حـدودفي . ئـةحجج خاط استعمالا يتضمن  هذوإن كانحتى  اللغة, استعمال
مـن غـير  فإنـه , للترجمةة في الحقيقة غير قابل' كلمات الحكمة 'كانت بينما أنه  ذي مفادةلا  Haskalaـلالمجلة الشهرية 

 .نتباهالا محط تأصبحسرعان ما  التي, 'مال الج كلمات 'ترجمة ب الأمر عندما يتعلق امنافسللعبرية كون يالمحتمل أن 
ُفقد خلـق  ,صعوباتالالعديد من بما حمل في جعبته بالضبط على أن تقوم  ةعبريال قدرة  بشكل مستمر عنتصريحبال

هـذا كان  .اهأهدافالعديد من أن تحرز و ًجداطموح عال ال ا برنامجن أن تتبع ماهمكن من البداية, وهذا ا مناسبامناخ
 كمتطلـب تضـُالمقبولية اللغويـة إفتر: نال نتائج بعيدة الم ذات أخر￯ة متطابقةّكمل بحركستأ ولوجييديالأّالحل 

 ُويـة التـي خصـصتالأول. ّ الـنص المـصدريخـصائص بنـاء عادةحقيقية لإرغبة  هامشية لأي نهاية لأيرئيس, 
الـضخم جـم الحتحـت تنطمـر ة مـن أن تحمي الثقافة الجديـدة الـصاعدلكانت  ,'يةالنق‘العبرية معاييرلللإمتثال ل
 . لنصوص المستوردةل
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٦٩٥ تاريخ وتراث الترجمة
مـن مجمـوع  أضـيق في الحقيقـةكان  ,ناورة, من خلالة ملزما بالمكاتب أي ترجم, مثلالذي كان المالنموذج 
اللغـة  قـرار تحديـدو. فعليال ستعماللالتوفرة العهد القديم فقط, كانت مقت في ّثو التي  اللغة; لأنالمصادر العبرية

ّالكفاح العام ضدمن كان جزء : مرة أخر￯فكريا ا ّفزكان مح ,كلاسيكيةكثر الأالعبرية  شكل في ملةالمستع شـئ  أي ّ
يحكم لـ كـان الـذي,  المهجـور المتطـرفسلوبالأا لمفارقة, هذومن ا. في ذلك الوقترثذوكس الا اليهود يضرب

 بعـد إلزاميـة تعلُجالتي , كنوع اللغة ةعبرياللى عهم ي مإبداعتاثير  له, كان Haskala  المبكرة لـفترةال أثناءقبولية الم
ّالمادة اللغويـة بلأ ُتمي تلامصدر المصفوفات, تعتبر بهذا الوقت,التوراة وكانت . ة لوقت طويل غير مستعملت كانان

 ةّ والمعقـدة الطويلـةاللغويـوالمـصطلحات .  ثابتـةعـابيرتستعمل كتـ التيّالمحققة, شكال لأكمستودع لالجديدة, و
عـن مفـردات اللغـة المـصدر بحث تلغة هدف  أجزاءكانت إلى حد ما,  بحد ذاتها, فقد اّتخصصأكثر  ت تعدأصبح

التـي  العبارات من مجموعة من بسلسلة الأحيان أغلبّشكل في ذات الكلمة الطويلة كانت تالسلاسل و .لتستبدلها
وهـذا , اكثر خيارات المترجمين ّضيق ستعمالّهذا النمط المفضل للاومن الواضح ان , ةيالأصل السياقاتمن ت أخذ

 النـصوص لم تميـز, الأحيان أغلبفي .  الفترةخلال تلك المنتجةالنصوص لتوحيد ّوضح المستو￯ العالي ييمكن أن 
مـد￯ لـذا فقـد كـان . هوقبـل كـل شيء إلى مترجمـًأولا ّ النص المترجم ا ان ينسب معروفا كان تقليدفقدكترجمات; 

 العديـد مـن ة وانصـا, خًجـدا ًا ومستفيـضاواسـع, ترجمـةال بالمرتبطـةنـصوص الات واتيجيسترالإوالنشاطات, 
 .  على نماذج مستوردةةزال مستندتما  كانت ,سحب مباشرة على نصوص اجنبية فرديةتن التي لمالتراكيب 

 التي كانت تدعيّحلية المثقافة  انه كان الطبيعيفمن ال في ألمانيا, كان قد وصل اوجهالتنوير العبري  حيث إن
. ا نفـسهHaskala لية لــحركة التنـويرمثاكانت تعد  ةيالألمان إجادة ة أنصانصوص والنماذج, خلعمل كمصدر للل

قـد احتـاط الثقافـة الجديـدة مثـال  فـإن  المعـاصرة,تهـاحال  إلى الثقافة النموذجية فيالتوجه من ًبدلاعلى أية حال, 
العديـد . القداسةببعض  التي حظت ذات مرة المواد والنماذج اختاروبرجع, مك ةالسابقة للألمانيشكال الأ استعمالب

الـسطحي لمركـز يبة من اقرقد احتلوا مناصب الحقيقة في  والترجمة كانهم لاختيارالذين تم  ينمن النصوص والمؤلف
ريخي انظـور تـمـن م ينهمـموا إعتـبر أو مناصب خارجية قد نفوا إلى همأغلبكان لكن و, ة الحيةيالألماناللغة لنظام 
 − اليـةالحذواق الاعكـس مـا ي ًنـادراالذي نوع المصدر وهي  − ألمانية أدبيةتارة ولفترة من الوقت, تضمين مخ. فقط

اتـصلوا  Haskala مـن أشـخاص الحركـة الكثـيرة وأن صـا نـص للترجمـة, خاختيـارفي  ًمهـما ًامعيار كان نهايبدو 
 أو قصيدة شـيليريوضح سبب عدم ترجمة هذا الفاصل الزمني و. يندواوخلال مثل هذه المن  ةيالألمانلنصوص اب

Goethe في  ًجـداشـعبيين  ً لاحقـاكلاهمـا أصـبحلـذا .  التاسع عشرمن القرن الأول ربعال, على سبيل المثال, حتى
لنصوص ّترجمة الكتاب واكانوا يعرقلون  الأحيان أغلب, في الأقلعلى من الزمان  ا قرنوا كذلكالدوائر العبرية وبق

 .  الفاصل الزمني والركود طال ولذلكينالمعاصر
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٦٩٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 أجـزاء أو قـصيرةلى نـصوص عـبـشكل كبـير قد اقتـصرت الترجمة  كانت , Haskalaـ لالأولى العقود أثناء

 للنـشرات ةمناسـبا لأنهـ ًأيـضا لكـنو, في المعالجة لأن النصوص القصيرة أسهل أصلا فقطأطول, ليس لنصوص 
هـذا و. اللاحقـةترجمـات  والعديد مـن الالأولىالترجمات المكان الذي نشرت فيه  الحقيقة فيفهي ّالدورية والقراء, 

تـار ُتخ لكـي ًلا طـويًوقتـاالمسرحية وحتى القصص القـصيرة اسـتغرقت نصوص اللروايات وا السبب في انًجزئيا 
 . للترجمة

. الأخـر￯ات مـن اللغـات ترجمهي نفسها  ةيالألمان من تترجمقد  كانت التيمن النصوص  لابأس به  عدد
ومـن الطبيعـي . ةيـالألمان يطخلال وس من لوو, ًأيضا الأخر￯ الثقافة العبرية الجديدة بالثقافات  تم اتصالهكذا,و

ويـة الأول أعطـت ّالتـيالثقافـة ف.  الخاصـةا حاجاتهـحسب ةالأجنبيلنصوص والنماذج ّكيفت ا  الوسيطةالثقافةان 
ان  مـن غـير المحتمـل ,ّ الـنص المـصدريلمظاهر ًقليلاًا ماهتمااولت ها الخاصة ولغوية من ناحية معاييراللمقبولية ل

هـذه  توقفـوا امـام Haskala ةالعبريـمقترحـو  ًجـداوقت طويل ول, وفي الحقيقة,  الوسيطنصال كفاية تتسائل عن
 ةيـالألمانالنموذجية  قافة الثاعتبارمن فترة طويلة بعد  بصفة عامةباشرة الملترجمة غير سماح با الومرة أخر￯, .النقطة

 جـزءوهـي  , ةعبريالإلى  ًجدا الأولىديثة ترجمة الحال بءا, بدالمستعملةجمات تزايد الترعكس في ان قد, لها كغير ملائمة
 Edward Young’s المـوت والخلـودو الحياة ن ليلية عأفكار أو  الشكوEdward Young,￯ يونجد أدوار من كتاب

The Complaint, or Night Thoughts on life, Death and Immortalityمندلسونموسى بها بكل اشكالها ّ, تعهد  
Moses Mendelssohn Gilon 1979) ( .شخص مثل حتى, وبالتالي Mendelssohn , سهولة  يترجم بيمكن أنالذي

 طريقـة وهـيصلحته, عنـدما يعمـل لمـ الجديد الـصاعد الأدب يمقترح تبني طريقة محببة من يإنجليز مصدرمن 
كانـت , الأولى العقـود أثنـاء). Toury 1988 (ةيـالألمانلثقافـة ل كممثل عمل عندمان سلوكه الخاص ع ًجدا ةمختلف
 الثـورة الفرنـسية, عـلى سـبيل أفكار  منالكثيرتصل ي وفرنسي, لكي إنجليزباشرة من أصل المالترجمات غير أكثر 

ّتوسـط عـن لا ت كانـت التـي ةيالألمان  غيررجمات النصوص من ت بعض.شكل وسيط القارئ العبري في إلى المثال, 
 مثـل آثـار مرحلـة ت بـدا; لأنهالأقل جزئيا, على ,ديد للمثال الجّكعنصر مكملما تقبل  ًنادراكانت  ةيالألمانطريق 

 . عصر جديدل ين من متقدمًبدلاريخية سابقة ات

ــاط  ــن النق ــد م ــير للعدي ــال مث ــيرت مث ــي اث ــى الآنالت ــود في ,حت ــسبير’ موج ــصير شك ــب ‘م   ةالعبري
)Almagor 1975 :( ت تعتبر الــ أصبحبداية القرن التاسع عشر, البيئة الثقافية العبرية معBard  الذي كانت تعرفـه

مـن أكثـر شيء لم يبلـغ على أية حال, هذا التقدير في الحقيقة .  العالميالأدبفي  ةرئيسشخصية , كةيالألمانمن خلال 
نفـسها  ةالعبريـ من وإلى أداب  شكسبيرف موقاما, 'ديثةالح'ثقافات ال اةاكمح في محاولة  شكسبيرهميةلأ خدمة كاذبة

عنـدما ترجمـت ١٨٧٤قبـل . ١٨١٦سـنة  إلا ّالنص الشكسبيريمن معروف اقتطاف  ولم ينشرأول. ةهامشييت بق

o b e i k a n d l . c o m



٦٩٧ تاريخ وتراث الترجمة
 مـن ةّكـل واحـدصيرة أخـر￯, ومقاطع قـناجاة والم إلا الأصلمن لم يترجم , وهافي مجموع) عطيل(ّمسرحية اول 

 أي لم تـترجمفي الوقـت نفـسه, . ت شعرالا كحت وقبلتّ قدمقد جزاءالأهذه وكانت  تكون وسيطة, أنالمحتمل 
لهـا  كـان ةعبريـالأن , وقد يكون السبب هـو ١٩١٦ حتى − الأولىة من الدرجة ة شكسبيرية قصيرد قصي−سوناتة 

ترجمـات  معظـم). ٦فـصل : Toury 1995 (ا المجـال هـذ فيبـةلتجراكن بحاجة إلى ت لم وغير متوقفةسوناتة تقليد 
 لم غامـضة كليـا, وفي الحقيقـةونـوا شخـصيات , إن لم يكقام بها مترجمـون ثـانويينتاسع عشر القرن في الشكسبير 
 فإن وبالتالي,  الهامشية في الغالب في النشرات الدوريةتنشرالتي  ,خلال هذه الترجماتمن  شهرة منهم أي يكسب

 . عملياظهرت في الطباعة لم تلاحظ  التي جزاءللأعظمى لاغالبية ال
  عـلى أيـة حـال,.  تطـور الثقافـة العبريـةأداة فيتنـوير كـال فـترة أثنـاءتم التعهد بها ترجمة وحيدة  أي لم تبرز

  ّ نـصوص ونـماذج عـلى حـد− إلى الـوزن المـتراكم للمنتجـات المترجمـة ضافةالإنصوص, بالتوليد لترجمة كنمط ال
ما شـابه و, الأطفالأدب المقام بلا شك هو بروزا في هذا كثر الأالمجال . مجر￯ الترجمة تأثير هائل على لهان سواء, كا

 الألمـانيعـلى المثـال  بشكل خـاص ًقريباقد تم تشكيله تكان للعبرية أن كان لديها مثله, والذي سبق الذي لم ي ,ذلك
)Shavit 1986, 1992 .( الألماني آثار التأثير رؤية الإمكان المباشر بين الثقافتين, باصلولتليجاز النسبي الابالرغم من 

 . عبرية إلى يومنا هذااللغة الثقافة وال تالامجفي بعض 
 حياءالإفترة 

 نفـسه الألمـانيضمن المجـال الثقـافي ًأولا شرق, إلى ال االمركز الثقافي تدريجيتحرك  القرن التاسع عشر, أثناء
سلوك, لكـن الّتغييرات متكررة من الموقف واللاحقة  الأجيالشهدت و. لمنطقة السلافية إلى ا عنهًبعيداوبعد ذلك 
تلك  منقترب ت الترجمةمعايير كانت  وانتظامبيتقدم  حينذاكالتطور كان . لبدايات جديدة الآن جة حالم تكن هناك
 . الأخر￯في الثقافات الغربية التي عملت 

تـأثيران ت الاتـصالاذه كـان لهـ. ّدد الجالثقافاتب واصلواتي ينيان عبرًابّكتاجعل التغييرالتدريجي شرقا حتما    
 اخيارات مختلفة أنفسهت ّ, قدم نفسهفجوات جديدة, وفي الوقت تم تمييزالجديدة في الخلفية,نظمة الأمع  :لانّمكم

ت  كانـ ما كماتركيب أو موضوع أو ّفي عالم من نوع نص,منحصرة كن الفجوات ت لمو. ًأيضا احشوهسد الفجوة ول
ّنظـرا للمهـام الجديـدة التـي كـان لا بـد أن و. ًأيـضا اللغة مستو￯أنفسهم على وا , أظهرالأحر￯ ب, ولكنقبلمن 

الكثـير أن  ًواضـحا أصـبحو.  حتى عن طريق أمنيات مدفوعة فكرياولا, ا كافيةعبريللّتؤدي, لم يعد الشكل الحالي 
أن تحقـق  الإمكـان بالتـي لم تكـنبـضعة عقـود قبـل  ةيـالألمانمـن  ة المستوردمضمنين تلك السلوك, أنماطّأسسوا 

 المتوفر, الأقربالنظام  ا تدريجييةوست الرأصبح ,١٨٢٠  بدايةفي. كان لزاما عليها أن تستبدلة فديالجد الأغراض
. تفـي بهـال الخيـارات أغلبّديده وتزود الج ا تحدياتهأغلب مع ةعبريالّقدم يمكنها أن تالتي هي هذه الثقافة كانت و
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٦٩٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
مـا بـاشرة المالترجمـة غـير كانـت . الوسيطةوة يالأصلللترجمة,  الرئيس مصدر النصوص ًأيضا ة الروسيتأصبحو

القـرن,  نهايـةعـن ة الإسـكندنافي, الكتابـة  واحدمهم أدبيّمركب قل الأقد استورد إلى العبرية على  و.زالت شائعة
 ). Rokem 1982 (وسيطشكل  على شكل خاصوكانت ب

حياء, الافترة تاريخ المؤرخين بفي ت معروفة أصبحالتي  هذه الفترة, أثناء ةروسيال فيما يتعلق بةعبريال سلوك
ّقول أن اللغة العبرية تـصرفيأن للمرء يمكن و. ةالأخيربوجود من إعتراف بسيط أكثر ّتضمن  ّ كـما لـو أن نظـام تّ

ًبل جزءا مهيمنا . ا كان جزء منهةالروسياللغة  , الـشكل الجديـد الإعـتماد أنماطت استقر عندما ١٨٦٠ ومنذ. ًأيضاً
حتى لعدة أجيال, على الثقافة العبرية  يسيطر لكانالذي  وةيالألمانعلى ستند الممحل السابق ًحل تدريجيا  الذي حدث,

عـلى عـد ي لم رغـم انـهبقـوة, ى له دعُزال يماالعبري  النقاءحسب الظاهر, و.  روسيا ثانية خارج المركزانتقلما بعد
ة والترجمـة, بغـض النظـر عـن لغـة يالأصـللى الكتابة ُالذي طبق ععلى أية حال, النموذج  . التوراة وحدهاأساس

عمليـة إغنـاء في  ًكثـيراهـذا سـاهم وقـد  ,)ًجعله روسـيا (Russified  روسياإلى حد كبيروالمصدر,كان في الحقيقة 
 خلق نوع مـن اللغـة المنطوقـة الأولىلمرة لجعل من الممكن  بين اشياء أخر￯, فمن :ع الذخيرة الفنية المتوفرةيّنوتو
رغم حقيقـة  ب,تترجمكانت التي  للأدب الجديدة نواعضروريا نظرا للأهذا النوع  أصبحو; يةالنثرالرواية ّقلدة في الم

لكاتـب ل ةتوفرالميارات الخمد￯  التوسع في إن.  منطوقةلغة ك مرة أخر￯ستعملت تدأب كانت قد ا نفسهةعبريالّأن 
عتماد لاالنسبي لوزن زيادة الترجمة والشخص, جعل من الممكن تضييق مفهوم نفس ال الأحيان أغلبوالمترجم, في 

تـدعي الترجمات لم تعد , وًاحووضأكثر  الأصول وغيرالأصولحدود بين الفاصل ّط  الخأصبح. ّعلى النص المصدر
بـشكل كبـيرعلى مـستندة نصوص أصـلية  الآن تأصبحبل انها ; ةيالألمان الفترة أثناءما فعلت  كتابات أصلية, كأنها

في  ًمهـماًدورا  لعـب ,غـير المترجمـةالنصوص كيب ا وكذلك في تر الفرديةالتدخل في ترجمة النصوص . ترجميةنماذج
 . اذاتهاللغة إحياء 

ة يـمحل لغـة وهييدش, الاعبرية ولغة البين تصال المباشر الذي تطور الاة ب مدعوم كانتاتتجاهالاّكل هذه 
 ￯ةيالألمان وةعبرياللمصلحة ك تريجب ان ت, محرفة ةألمانيلغة  التنوير ك فترةأثناءهم عدوها لكنو اليهود يستعملهاأخر 
ّشكل تـ ًأيـضا  وكانـتأدبيةلغة ع يسروبشكل  الآن تأصبح, ةشرقيتشكيلتها ال في ًخصوصايدش, الالغة . النقية
ّ مكونـات أنهـماكـما لـو لفترة مـن الزمـان, يدش الالغة وعبرية تصرفت ال دوق. الروسي على نحو متزايدالمثال على 

ّقدس وغير مقدسنظام م نفسها,ّمكملة للثقافة  , ةعبريـالإلى تترجم نصوص لغة إيدش بدأت لاحقا, . على التوالي ّ
 أوروبـا في ةيـعبرللالقارئ المحتمـل (ّمجموعة قرائهم يزيدون  المؤلفون أنفسهم لكي , لايترجمالأحيان أغلبفي و

 هـذه سـاعدت. تحـسين سـمعتهم الثقافيـةمحاولة مدروسـة للكن في و, )بالطبع لغة إيدش يقرأالشرقية يمكن أن 
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٦٩٩ تاريخ وتراث الترجمة
جعلـه روسـيا  ًأيـضا تززعـو,  في النظـام العـبري محـسوسةزالتـكانت ما كثيرة فجوات لء معلى  ًأيضا العملية

Russification,  دبيالأفي المجال قبل كل شيء وًأولا . 
 إسرائيل

مركـز بـدأ جـرة يهوديـة إلى فلـسطين, له الأولىالصهيونية والموجات صعود نحو نهاية القرن التاسع عشر, ب
ترجمـون بيـنهم والمّالكتـاب واصـل , و روسيربوا في تقليدتالمهاجرون قد كان . فلسطين إلى ةعودبالالثقافة العبرية 

 في وا مـا زالـالقـراء أغلـبوأن  اصة خ,ن العادات القديمةالعديد مخلدت , ومن ثم. النشاطات في البيئة الجديدة
 المثقفين اليهود, ةنداسلم مهمة يلة وسدبيةالأترجمة ت الأصبح, الأولىلحرب العالمية لفي السنوات الصعبة و. اأوروب

 لكامـل, بامحققة لم تكن هذه المشاريع أغلب. المؤسسات المختلفة العديد من المشاريع المتقنة لذلك الغرضقدمت و
 ).Shavit 1977 وShavit(ترجمة ال إنتاجفي  ازدهارا إلى نشاطاتهأدت  وبالرغم من هذا

 في ا ثانويـاثقافيـا  الـشرقية مركـزأوروبـان مـن يهاجرالم  منمجموعة مماثلةأسست ن, يفي بداية القرن العشر
 ينّ الكتـاب والمترجمـمـن ًا صغيرًاعددبعد, فيما  وفر هّجل أنالاذا المركز قصير الرئيسة له هميةالأو. ّالولايات المتحدة
 وضـعالكـان  عندماإلى فلسطين لاحقا,  العديد منهم انتقل وآدابها, ويةنجليزالإ في  بشكل جيدينّالذي كانوا مثقف

 تأصـبح )١٩١٧ − ٤٨(بريطاني عـلى فلـسطين التداب الانلغة  وهي يةنجليزالإ ; لأناهز لإمتصاصهمالمحلي ج
كانـت  يـةنجليزالإالنصوص   إلا أن لغة المصدرالرئيسة في الترجمة,يةنجليزالإ تأصبحسرعان ما  و.تيارا في البلاد

بـدأ  من القرن المـاضي,ات يربعينالأات ويالثلاثين في. ةالروسيب بةكتوم اّ القديمة, كما لو أنهبالطريقةزال مترجمة تما 
 −نجلـوالإالممارسـات بالمرتبطـة يـارات الجديـدة القديمة وبعـض الخ الروسية أجل الهيمنة بين النماذجالكفاح من 

 . الأخيرفي النهاية لصالح الخيار الأمور ت استقرو ,أمريكية
الـذي )  ولغـة إيـدشةالعبري(دمار الثقافة اليهودية  حتىلم تكن قائمة الفلسطيني المركز سيادة  فإن وللتأكيد

 أن تـصبح  إلىالأحـداثهـذه أدت  . ￯لايـين يهـودّوالي سـتة م, وبعد قتل النازيون لح السوفيتيتحادالافي حدث 
 مـن التنويعـات اعـددقد طـورت عبرية كانت الهذه المرحلة, في . ية مرة أخر￯الأرضأحادية الثقافة العبرية عمليا 

.  هـذه التنويعـات لفـترة طويلـةةقاومـت في ماستمر ة المكتوبةعبرياللكن و ,كتفاء الذاتيالا طريقها إلى فىالمنطوقة 
 ,لخيـارات اللغويـةلالسلسلة الغنيـة بدأت مؤخرا والجديدة, العبرية  أطول لقبول التنويعات ًوقتاالترجمة ت أخذو

تـضمنت  الترجمية التيظهور معايير  إن. )Ben-Shahar 1994(الترجمة في العبرية  استعمالفي  لتطبيق, في االتي تظهر
ثقافـة  الآن ّلـنص المـصدري, وهنـاكللصياغة الـشفوية  من اقترابالامكنت من  ,عبريةالّعلى كل تنويعات البناء 

 ). ترجمةالات إستراتيجي انظر( الترجمات تأهيللى التغريب ع ملحوظة تفضلثانوية 
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٧٠٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
أكثـر ففـي الوقـت الـذي مازالـت فيـه :  ثقـافيتهمـيشّتمـر بعمليـة كانت الترجمة أن بدو يّنهاية القرن, مع 

   .ةيالأصلتلك التراكيب  بدأ يفضل  جمهور القراءأن واضحة شاراتإمنتجات الترجمة, هناك من النصوص العبرية 

 م المهنةينظتتدريب المترجم و

يـزاول الكثـير , ومـا زال لهذه المهمـةّتدريب معين  أي لديهليس مازال  سرائيليالإلمترجم ا انه من المعتاد ان
ًل جهدا كبيرا في البحث عن ُا, وقد بذّكتابوا ين ليسدبيالأالمترجمين  أغلب, وّترجمة كخط جانبيال  لكـن ,أكثـرمهارة ً

 . جدو￯بدون 

الشفوية والترجمة التحريرية  في الترجمة لاكامالتي عرضت برنامجا  الأولىالجامعة  ايان هي −كانت جامعة بار
 /في نظرية الترجمـة ودورات  من المجموعة معاهد التعليم العالي بعرض تاستمر, لعقود أخر￯و. Ramat-Ganفي 
   .ن للترجمةجديدااطلق برنامجان مؤخرا و, قسامالأفي الترجمة العملية ضمن تشكيلة  عمل ورشات أو

ترجمـون كـان المفي الحقيقـة, . لتمثـيلهمة محترفـمنظمـة  أي ينسرائيليالإ ينترجملم يكن لد￯ الم, ١٩٨٠حتى 
اعتنـت  وقـد ,س جمعيـة مـستقلةعدد من المحاولات لتأسـيلذا فشل , و'ينّمنظم'أن يكونوا ّبشكل كبير ضد فكرة 
 لم يكن من الممكن ينترجمالمّأن  على الرغم من ,زمان ال منلمدة طويلة مصالح المترجمينبًجزئيا ّجمعية الكتاب العبرية 

 منـذ FITإلى  تنتسباو, ١٩٨٠ في ينسرائيليالإ ينلمترجمأسست جمعية جديدة ل  وقد. في الجمعيةكأعضاءأن يقبلوا 
١٩٨٧ .   

 جـائزة يعـة للمـستو￯ هـيرفالجـوائز أكثـر وكانت  ,ترجمة إلى اللغة العبريةالائز مختلفة لتشجيع جوقدمت 
Tschernihovski ,ين المنتجـيندبيـالأ ينالمترجمـأكثـر أحـد هذه الجائزة, على اسـم سميت . ١٩٤٢  فيالتي أسست 

لـد￯ . العلميـةالترجمـة  ودبيـةالأة الترجمـ: لـصنفينوتمنح هذه الجائزة , Shaul Tschernllioyski, شاؤول ةبريبالع
 . الأخر￯اللغة العبرية إلى اللغات أدب لترجمة يروج معهد  ًأيضا إسرائيل

  الترجمة في إسرائيلاتسادر

ث و الترجمة في إسرائيل, عـدا بعـض البحـاتسافي در ًجداعمل صغير  إلا لم يكن هناك, الخمسينياتحتى 
على خلاف نظـرائهم في و.  من القرون الوسطى ن تطبيقات الترجماتوعّ الترجمات القديمة من الكتب المقدسة عن

تي تم نشرها بالفعـل ت الالا المقبعض إلا , الترجمةن كثيرة عاتكتاب ّنقادالترجمين وينتج الم , لمالثقافات الغربيةأكثر 
 ن عـةّمـصغرة دراسـ, عـدا ١٩٧٧حتـى ديثـة ترجمـة الحال عـنكتـاب  أي ولم ينـشر. حقيقيتأثير  أي ولم يكن لها

   .)١٩٤٢كوهين ( Salkinsohn) دأدوار (Yitshakـ الشخصية المثيرة ل

  ه إلا أنــ,الخمــسينياتالبحــث النظــري الرائــد في تعهــد ب Chaim Rabin اللغــوي تــشيم رابــينرغــم أن 
  تحـدث. اللاحقـين اقتـدوا بـهعلـماء مـن ال ًجـداقليـل  فإن منزلة أكاديمية, أي اكتسابأخفقت الترجمة في حيث 
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٧٠١ تاريخ وتراث الترجمة
  : دكتوراهالـــإطروحـــات مــن سلــسلة عاليـــة النوعيـــة عنـــدما أكتملـــت , الــسبعينياتّنقطــة التحـــول في 

(Itamar Evenzohar 1971; 1978) ,(Menachem Dagut 1971),  Gideon Toury 1976; 1977) . نظـرة ألهمـت
Touryدبيـةالأترجمة الت  سمان دراسات وصفية عمعظمها, الماجستيروإطروحات   من إطروحات الدكتوراها عدد 

ترجمـة, ال نظريـة مهم فيعمل ب Elda Weizman وBlum Kulkaو Yishai Tobin, وقد قام كل من . إلى اللغة العبرية
ج نـت العمل العلمي من ًجدا ًقليلا, الأخر￯الة في العديد من البلدان الحعلى خلاف و. يةنجليزالإاللغة بفي الغالب 

 .  الشفويينوالمترجمونيرين التحرن برامج تدريب المترجمين ع

 والمنـشورات بحـاثالأبحيـث تكـون نظريـة الترجمـة منصب كرسي لجامعة تل أبيب أسست , ١٩٧٣في 
منـذ  (Target وهـدف) ١٩٨٧لترجمـة, منـذ دراسـات اخبـار الدوليـة لالانـشرة  (TRANSSTوتضمت ; ةّمنسق

 Jose Lambert وخوزيـه لامبـيرت) تـل أبيـب (Gideon Toury المجلتـين كـل مـن ريـرواشـترك في تح). ١٩٨٩

Leuven ,)بلجيكا(.   
 الأخر￯القراءة 

Halkin 1971; Shavit and Shavit 1977; Toury 1977, 1995. 
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 السير الذاتية
ــسون    ــشاك سالكن ــد . )Eduard) SALKINSOHN, Yitshak (-831820() دأدوار(يت  في Salkinsohnول

أسـكوتلندا   فيا قـسأصـبحّثـم . ّول إلى المـسيحيةحيث تحـ إلى لندن, انتقلو, المانيابعض الوقت في قضى روسيا, و
وعطيـل ) ١٨٧١(ن ويلتالمفقود لمفردوس الترجم . ناي في فيبشكل رئيسو الوسطى, أوروبا في اّوعمل أخيرا مبشر

 بـين ا مثاليـاسـيطه وت, جعليةنجليزالإمع إجادته ته القارية خلفي. شكسبير ل)١٨٧٨(وروميو وجوليت ) ١٨٧٤(
 هرجماتـان تكون ت التبشيرية هعلى أية حال, منعت نشاطات. لوقت في ذلك ا العبريدبيالأي والمركز نجليزالإ الأدب

  .ت في وقت متأخر نشر, للعهد الجديدمكتملةله ترجمة غير . مقبولة بالكامل

 وهـاجر إلى فلـسطين في عـام , أوكرانيـاولـد في SHLONSKY, Avraham (1900-73) فراهام شلونسكيأ  
تـرجم .  المترجمـين المنتجـين للغـة العبريـةأكثـر أحد  ًأيضا شلونسكي  وكانّشاعر بحكم حقه الشخصي,. ١٩٢١

 وهـو. ةفرنـسياليـدش والالغة ومن , )ةباشرالم غير الترجماتضمن ذلك العديد من وت (ةروسيال من بشكل رئيسي
 ًاعـددالتقطهـا   معـايير الترجمـة التـي فيهمةالتغييرات الم ًأيضا وقد أدخل التحرر العبرية, شخصية رئيسة في حركة

, )Gogol’s Revizor The Inspictor General ; 1935)( ; Marriage 1945) هّتتـضمن ترجماتـ. ترجمينالم من ًامتزايد
 Pushkin’s و ,)(Quietly Flows the Don 1953-9و ,)(Sholokhov’s Virgin Soil Upturned 1935-6و
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٧٠٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Pushkin’s Yevgeny Onegin 1937ff)(, و هاملت لشكسبير )و ,)١٩٥٥(والملك لير ) ١٩٤٦ De Coster’s Tyl 

Ulenspeigl 1949) ( 
 القـرون في ًجـدا  المهمـينلغة العبريـةال يمترجممن ّ عدة أجيال تعائلة أنتج . The TIBBONIDSتيبونيدز   
ب أ كـتاريخيـا في اللغـة اليهوديـة يعـد) (Judah ibn Tibbon 1120-90 يهودا إبن تيبون ,الأولمن الجيل . الوسطى

 Bahya ibn Paquda’s Duties of the Heart, Judah Halevi’s Sefer haبـين ترجماتـه الرئيـسة . ينترجمـالمكـل ل

Kuzari and Sa’adia’s Beliefs and Opinions . . إلى إبنـه ووصيتهShmuel ibn Tibbon (c 1160-1230) شكل تـ
المقدمة . Maimonides’s Guide of the Perphexed  هيأهميةكثر الأ Shmuelترجمة .  الترجمةنع مهمة ةنظريوثيقة 

 الترجمـة في العـصور ن عـأهميـةكثـر الأطروحـات الاإحد￯  ًأيضا ولكنها, ًجدا ة فقط شاملتإلى هذه الترجمة ليس
 Jacob ben ويعقـوب Moses ibn Tibbon (1240-83) موسـى هـم خـرينالآ ينأفراد العائلـة المـشهور. الوسطى

Machir ibn Tibbon (c 1236- 1312c).   
 شـاؤول  ولـدطبيب وشاعرعبري, .TSCHERNIHOVSKI, Shaul (1875-1943) تشيرنهوفسكي شاؤول  

قاعـدة غـات خدمتـه كاللعدد كبير مـن ل تهإجاد .١٩٣١ وهاجر إلى فلسطين في , وأوكرانياكريمياعلى الحدود بين 
ــاجلإ ــة ونت ــة  ترجمــة غني ــشمل, ًجــدامختلف ــ وت ــال, ع ــبيل المث ــاذة لالالى س ــسةوي ــالأودي   )١٩٣٠(وميروس  له

ff) ,Longfellow’s Song of Hiawatha (1913 (و Evangeline (1923) ,Anacreon’s poems (1929)الملـك  و
  .The Song of Igor’s Campaign (1939)الملحمة الروسية أوديب لسوفكليس, و
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٧٠٣ تاريخ وتراث الترجمة
Hungarian Tradition 

 الهنغارياث التر
 حتـى تاسـتمرو,  القرن الـسادسليا حوVolga-Kama  كاماهجرة القبائل الهنغارية في منطقة فولجابدأت 

 مـستوعبة في تحأصـبالتـي أصل بعض الكلـمات . ٨٩٦ عامفي وا استقرحيث , Carpathian جبال  حوضفتحوا
هي ) جبن (sajt كلمة ,على سبيل المثال .  سفراتهمأثناءًجزئيا بها وذابت التقوا  الشعوب التي عناللغة تعطي إشارة 

 baratكلمـة , وCaucasus  شـمالين فييـرانيالإ مـن مـستعارة) إمـرأة (asszony , وكلمـةالأصـل في ة تركي−فولجا
   .الأصلة روسي) راهب(

   مــن عائلــة اللغــاتUgric لفــرع أهميــةكثــر الأ اللغــة يهــو.  Magyer ريــا لغــتهم مجنالهنغــاريويــسمي 
Ugric - Finnoبـشكل رئيـسيويات في الدول المجاورة, الأقل هنغاريا وكذلك بعض هي لغة يتحدث بها شعوب و 

  .السابقةتشيكوسلوفاكيا السابقة ويوغسلافيا و  رومانيا,في
 العصور الوسطى

للمجريين  الأول معروف في هنغاريا, الملككما هو  Szt Istvan I أو ,I St Stephen لالأو ستيفنكان سانت 
شرقية الـسلطات الـ أو )ةرومانيـال و ةألمانيـ( على القـو￯ الغربيـة اعتمادها بلاده من يحميلكي ). ١٠٣٨− ٩٩٧(
 بتاج ارسله له البابا ١٠٠٠نة حتفال بميلاد المسيح في سالاوتوج يوم  تحالف مع الكنيسة, )البيزنطية يةمبراطورالإ(

 اللغـة اللاتينيـة,ت أصبح. ١٠٨٣ في  قداستهإعلان إلى أد￯إن الترويج للعقيدة المسيحية في بلاده . سيلفستر الثاني
وقـد كانـت  ,لمملكة الهنغاريـةلرسمية اللغة ال ,Respublica Christiana أو ,ةالمسيحيالجالية  تعارف ةلغالتي هي 

ولم تـتم في تلـك  ,اللغـة اللاتينيـةبتـب تكالسجلات والملاحظات ونقوش, والثائق, الوبات, والمراسيم والطلكل 
  .لغات أقلية أخر￯ أي إلى أو ةترجمة إلى الهنغاري أي الفترة

 Funeral Oration الجنازةخطاب . أدبيةترجمات ة هي الهنغاريالمعروفة بالنصوص أقدم  فإن ,الرغم من هذاب

  .رجـل ديـن مجهـول, ليالإيقـاعالنثر بـ) بتـصرف( حـرة  ترجمـةو, هـةيالأصلغته اللاتينية وجد بلالذي , (1195)
  ,١٣٠٠الي  حــوتوجــدالتــي , )Geoffroi de Breteuil (c 1280قــصيدة لترجمــة اللاتينيــة ولقــد عثــر عــلى ال

ــا راهبــوزعــم أن ــا دومنيكي   دبيــةالأ يــة النــصوصأغلبفي الحقيقــة, . اإيطاليــفي  بهــا ّ تعهــدقــد لا مجهــوا هنغاري
 سـانت ترجمات مـن اللغـة اللاتينيـة, مثـل أسـطورة هيالحادي عشر إلى القرن السادس عشر القرن الهنغارية من 

   .Legend of St Francis of Assisi (1370)فرانسيز 

 مـن اللغـة اللاتينيـة وقد ترجمـتشهادات; ال, وايادوالهللهبات, من وثائق  مختلفة أجزاء ًأيضا وقد وجدت
 مؤلـف بيـد, في القـرن الثالـث كـبرالأللاسـكندر ذاتيـة السيرة الـ تكتبوقد . ين مجهولين مترجمعلى يد ةانيواليون
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٧٠٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
. ة من اليونانيت ترجموقد, ) قبل الميلادCallisthenes 370-32 ـ با ّتأثرم كان هلأن (Pseude-Callisthenesـ عروف بم

ــشعبية اغــالابعــض وتظهــر  ــةني ال ــأثير الفرنــسيالفلكوري ــا  , الت   ســطورةلا Jacobud de Voragineترجمــة أم
Golden legend (1298) على نحو واسع في هنغاريا في العصور الوسطى المتأخرةُ قد قرأتكانت ّ.  

 نجيلالإترجمة 
 Hussite هوسيتي إنجيل  منأجزاء. الثاني عشرالقرن بداية مع ة يكنس خدمات الأثناء ةالهنغاريب نجيلالإُقرأ 

Bible) اسم جان هيسسميت على  Jan Husعلى  ١٤٣٠  عام بعدت ترجمكانت قد) , مصلح ديني بوهيمي وشهيد
ـ لتان  كاملناتترجم ًأيضا ظهرت. امعة وواعظ شعبيفي الج مدرسا Hus حيث كان يعمل في براغ, ادرس,  كاهنينيد

Vulgate ,جـيرومسـانت للعهد القديم والعهد الجديـد التـي ترجمهـا رابعالقرن النسخة و اللاتينية  St JEROME 
 ,)c 1530-91(١٥٩٠ في Gaspar Karoli  كـاروليجاسـبارالبروتستانتي  الأولىفقد ترجم ): اللاتينيانظر التراث (
وقد تم مراحعـة النـسختان  ,Gyorgy Kaldi (1530-1634( الكاثوليكي جيورجي كالدي ١٦٢٦الثانية في ترجم و
 و Pentateuchلــــ رجمـة النـسخة العبريـة وت. عبري ويونـانيا أصل لهترجمات واليوم توجد . ة مراتعدهما نشرو

Haftaroth ١٩٨٤ في تهاطباعيد  وأع١٩٣٩ في تصدر.    

 في توجـدكانـت قـد الراهبـات صلحة  لمـةالهنغاريـ  من اللغة اللاتينيـة إلىالمترجمةبعض النصوص الدينية 
 أغنـى مجموعـة أسـاطير  التـي تعـدErdy Codex (1527)  مخطوطةهابينمن .  عشر والسادس عشرسالقرون الخام

   .هنغارية معاصرة
  السادس عشر والسابع عشرنينالقر

 بعـد أن فـتح. , حتى نهاية القرن الخـامس عـشرتها المستقبلةثقافو اهاّالقوة, بغن مملكة هنغاريا عظيمةبقيت 
, هزمــوا ١٥٢٦انيــة وأخــيرا, في ا شــبه الجزيــرة البلقو غــز,١٤٥٣ في Constantinople العثمانيــون القــسطنطينية

وقع الجـزء المركـزي الـرئيس تحـت :  مناطقةهنغاريا إلى ثلاثوقسمت . Mohacs في معركة ين والبوهيميينالهنغاري
. Transylvaniaأمـراء حكمـه لجزء الـشرقي ا, وHabsburgs هاحكمف الغربية والشمالية جزاءالأأما التركي, الحكم 

 الأصـلي الأدب ازدهـر.  المجريين في المناطق الـثلاثبينالرابطة الباقية الوحيدة  Magyarsالمجرية ت اللغة أصبحو
 ,نـصوص دينيـة,ومعظمها , أدبيةغير وبدأت تظهر الترجمات . البروتستانتي والكاثوليكيه النزاع ّفزح ووالمترجم

 نتيجة التخطـيط الـوطني تليسهذه الموجة من الترجمة . ين بارزينأدبي غير مترجمينّي  لأ سجلاتلدينا ليس ّنلك
   .الدينية والفلسفيةو دبيةالأ بالقضايا مهتماالا الطموحات الفردية ونتيجةلكن و

هـا  ترجم,Aesop’s Fables أسـطورة أيـسوبتّ تـضمن,الفترةتلك  أثناء التي ترجمت الرئيسة عمالالأبعض 
 Peter Bornemiszaبيـتر ّوكيف ; ١٥٦٦ في Gaspar Heltai  هيلتي وجاسبار١٥٣٦ في Gabor Pesti جاسبار بستي
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٧٠٥ تاريخ وتراث الترجمة
; ١٥٨٨في Amarilli’s Castelleti  ةيطاليـالإ مـن Balint Balassiّكيـف و;  لـسوفكليسElectraإليكترا  ١٥٥٨في 

ترتيلـة لالنسخة البـارزة وترجمت . ١٥٨٩ في George Buchanna’s Jephte من نسخة لاتينية Balassi ًأيضا ّوكيف
 المزامير تظهرو,  مجهول شاعر بروتستانتية إلى الهنغاريها ترجم,)الألمانينظر التراث ا( Hymn مارتن لوثر مشهورة

Psalms يـد ترجمتهـا شـعرا عـلى يـد أع. في القرن الـسادس عـشر ًأيضاIstvan Szekely (1548 ( وألـبرتSzenci 

Molnar  Albert (1607)  مـاروتمن النصوص الفرنـسية كليمنـت الأخيروقد ترجم  Clement Marot وسـويس 
 أحـد Peter PAZMANYالكاردينـال بيـتر كـان على الجانب الكـاثوليكي, و. Swiss Theodore de Bezeثيودور 

 . الهنغاريسلوبلألالمصلحين البارزين 
 التنويرعصر 

وقـد تـم تتويجهـا , ' هنغاريا ة ملك' الأحر￯أو ب(ة هنغاريا إمبراطور ك)١٧١٧ − ٨٠(ماريا تيريزا حكمت 
الحـرس الملكـي يتكـون مـن  أسـست فوجـا مـنو) ١٧٤٠ −٨٠(وأرشيدوقة النمسا ) لدستورلًبقا طعلى العرش 

 الـشمال اسـتقلال إعـلان صرع: يكيالأمر−وروبيالأالتاريخ  فترة مهمة من ت هذه كان.النبلاء الهنغاريين الشباب
 اسـتبدال ي شـهد عـلىالـذية والمدنيـة في فرنـسا والإنـسان الحقـوق إعـلانفيـه ّ توقـع الـذي صرالعو, يكيالأمر
 . ستبدادية بعلمية عقلانية تحقق في الحقول المختلفة من المعرفةالاعتقادات الا

 لمثاليـاتحمـاس لـديهم  وةالأجنبيـلغـات يجيـدوا لاريا تيريزا شعراء, لمالحرس الملكي من ّعدة أعضاء كان 
الترجمـة مهنـة جديـدة , لذا فقد اكتسبت غربيل االأدبفي هنغاريا بترجمة المثاليات  تلكّحاولوا أن يروجوا ل. التنوير

  .موطنهم الخاصعلى إثراء أداب  ةالمترجم عمالالأختلفة وأساليب الم أفكارساعدت للهنغاريين, و
 مأسـاة نـشرشـهدت الـسنة التـي بداية العصر الجديد, وهـي  ١٧٧٢سنة تعتبر الهنغاري,  الأدبفي تاريخ 

Gyorgy Bessenyei’s Tragedy of Agis ,مقالة الكـسندر لمبادئ ًطبقا  ة مجهولةفرنسيمسرحية  من هافّيكيلتي تم تا
مـن  نـسخة  إلىضافةالإبهذا العمل, . ةالفرنسيب Bessenyei التي قرأها ,Alexander Pope’s Essay on Man بوب

, Sandor Baroczi (1775)عـلى يـد  تظهـر التـي Jean Francois Marmontel’s Stories سواجـين فرانـقـصص 
 أصـبح صـميم مـا تّشـكل) وهـاترجمأو  ًأيـضا أعضاء الحرس الملكـيها  كتبها قدبعض من (ة مختلف أخر￯أعمالو

مـن  عـمالالأالمؤلفين ومن  كالفيني, تشكيلة كاهن , )Jozsef Peczeli 1750-92( ترجم .المدرسة الفرنسيةبمعروفا 
 الليلية فكارالأو) ١٧٨٦ في Henriade و١٧٨٤ في Zaire على سبيل المثال زائير (Voltaireوتشمل فولتير  ة,الفرنسي

   .Edward Young’s Night Thoughts (1787(يونج د دوارلأ
تـرجم . ة إلى الهنغاريـةاللاتينيات  بترجمة الكلاسيكيتاهتم مدرسة أخرBaroti Szabo ,￯ اليسوعيأسس 

Szabo أينياد فيرجل )Virigil’s Aeneid (13- 1810ون ميلـتن فقـودة لجـالمنـة من الج أجزاء وParadise Lost مـن 
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هـذه و, ةنغاريـباله بدأ العصر المجيد لشعر هـوراس Benedek Viragترجمات ب وSzaboبترجمات . ةاللاتينينسخة ال

تـدفق وقد تبـع ذلـك . Daniel Berzsenyi (1776-1836(التي ألهمت كاتب القصيدة المشهور دانيال هي الترجمات 
  دبيـةالأ في مجموعـة المختـارات هـذه الترجمـاتوثقـت . نيالقـرن العـشر إلى تمراسـترجمـات هـوراس ولمستمر 

Horatius Noster) هـاّ, حرر١٩٣٥ في تي ظهـرتال) هوراسنا Imre Trencsenyi W aldapfel .في  ًأيـضا ووثقـت
 ينالمترجمــمــن بــين . ١٩٦١ في Gabor DEVECSERIهــا حرر)  هــوراس الكاملــةأعــمال (Opera Omniaأوبــرا 
 . Jozsef Rajnis وMiklos Revai للمدرسة اللاتينية الآخرينن يهورالمش

ــيما ي ــالألمانبتعلــق ف ــة ةشهور المــعــمالالأ, ةي  Aloys Blumauer's Aeineid-travesty, مثــل لتلــك الحقب
   ويعـد. ة إلى الهنغاريـتهـا مـن ترجمًبـدلاقـد تكيفـت  كانـت ,August von Kotzebue ت فـون أغسطومسرحيات

Ferenc Kazinczyخلال تلك الفترةالألماني الأدب ي أحد أهم مترجم .   
 ترجمة شكسبير

 في ةيـالألمانملـت مـن ا تـرجم هالـذي Ferenc Kasinczyالعصر الذهبي لشكـسبير في هنغاريـا بعمـل  أبد
 ّ عناوين رئيـسة أخـر￯, لكـن سـاندرعادة لإينالمترجمكان هناك محاولات ضعيفة لبعض , Kasinczy بعد .١٧٩٠

Sander Petpfi (1823-49,و Mihaly Vorosmarty (1800-55( و ,Janos Arany (1817-82 ( سوية واّمن خططهم 
  مسرحيةPetofi ترجم عندمالم تتحقق بالكامل هذه الخطة . ّ الهنغاري بترجمة كل مسرحيات شكسبيرالأدبلإغناء 

Coriolanus استمر .ستقلاللاا حرب أثناء ١٨٤٩ ساحة المعركة في فيمات و, ١٨٤٨ فقط في Vorosmarty , وهـو
 روميو وجوليـتمن  أجزاء وJulius Ceaser قيصر ترجمة جوليوسفي وطنية الهنغارية, ال للرومانسيةشخصية بارزة 

Romeo and Julietلير والملك  King Lear  .ارينيترجمو  Aranyملتا ه Hamlet, حلـم منتـصف ليلـة صـيف و
Mid Summer’s Night Dream موت الملك جونوحياة و The Life and Death of King John.   

 Petofi ,Vorosmarty:  العظـيمالثـالوث بعـد ةالهنغاريـب شكـسبير من أفضلوأكثر ترجمات بالجهد  استمر
 مجلـة , الـذين نـشروا في المترجمـيناءشعرمن المجموعة جديدة , نيمن القرن العشر الأول  النصفأثناءو. Aranyو

Nyugat) منذ و. ّتضمن سوناتاتهوتشكسبير,  الكاملة لعمالالأ  بتزويد الجمهور الحديث بترجماتواّتعهد, )غربال
   .ةلهنغاريبا الكاملة لشكسبير عمالالألات تضمنت ّعدة سلسُنشرت الحرب العالمية الثانية, 

 الثامن عشر والتاسع عشرالقرن الترجمة في 

 دمـج هنغاريـا إلى Habsburgملـوك  حـاول ابع عـشر, القـرن الـسأواخربدأ في الذي , الأتراكبعد طرد 
غـير الفوريـة والترجمـة ترجمـة التينية كلغـة مـصدر في اللا محل اتدريجي ةيالألماننتيجة لذلك حلت و. يتهمإمبراطور
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لوثـائق اترجمـة بـدأت , دبيـةالأشغال بالنـصوص الانـمـن  ًقريبابعد قرون ت.  الرسميةلوثائقل, في الغالب دبيةالأ

   .تقنية في القرن التاسع عشرالنصوص الترجمة تبعها الثامن عشر, والقرن ّ بجدية في الرسمية
 دبيةالأ ترجمة غيرال

كما حدث اللغة اللاتينية, ب ةتقنية في مملكة هنغاريرسمية ونصوص لم تكتب أية حتى نهاية القرن الثامن عشر 
طـوير الثقافـة فقد تـأخر ت, هوتسهيل الأخر￯البلدان تصال بالاترويج الرغم من بو. اأوروبفي ّ عدة بلدان أخر￯ في

 .ون الشفويون بأي أمر رسميوالمترجمالتحريريون ن والمترجمأنه لم يتعهد  تذلك كانواحدة لنتيجة . الوطنية
اللغـة الهنغاريـة ومـن مـن الشفوية والترجمة التحريرية للترجمة عمل الوحيد كان بضعة ورشات ءستثناالاو 

   .عرض في مكاتب الحكومة المركزيةُكانت ت التي , وإليهاالبلادفي  الأخر￯ية الأقللغات ال

أن يقـدم ّالملك يوسـف الثـاني عندما حاول , )s1780( الثمانينيات من القرن الثامن عشر بعد فترة قصيرة في
بأن حصلت  ١٨٦٧في ح وانتهى هذا الكفا ة,لهنغارياللغة اكفاح بدأ  ,ويجعلها اللغة الرسمية الوحيدة ةيالألماناللغة 

ت أصـبح هذه النقطة, من. الهنغاري− ستراليالأ  الثنائيداخلية كجزء من الحكم الملكيهنغارية على حكومة ذاتية 
 الـذين ليـست قتـصاد للمـواطنينالا ودارةالإوفي التـشريع, متكافئـة لـضمان حقـوق و. دولة ثنائية اللغةهنغاريا 

هـذه المنظمـة ما زالت و. ١٨٦٩ في  الرئيسمكتب الترجمة المركزي الوزاريّ, أسست الحكومة مالاالهنغارية لغتهم 
بتنظـيم الـشفويون  والمترجمـون  التحريريـونترجمـونلم يبـدأ المعلى أية حال, . اليومموثقة لترجمة ولل كمكتب عمت

   .بعد الحرب العالمية الثانية إلا  الهيئات المهنيةفيأنفسهم 

ت الامقـمجموعة  (Tudomanyos Gyujtemeny فقد نشرت الدورية الشهريةنية, تقالترجمة التعلق بما فيما يأ
م, منـذ و الهنغاريـة للعلـالأكاديمية ونشطت ريخية;ا والدراسات التدبيالأ النقد عن تالامق) ٤١− ١٨١٧علمية; 
م علـوال:  التقنيـةتالافي المجـ تـشكيلة تي غطـتـ,ال)مخزن علمـي (Tudomanytarمجلة نقدية أصدرت و ١٨٣٠

ّت في هـذه المجلـة كانـت ترجمـات, الاقـالم أغلب. , وهكذااجتماععلم وريخ, االت وغرافية,والجّطب, والطبيعة, ال
تتـضمن و. مجلات تقنية أخـر￯بالهنغارية  ا تدريجيوبدأت تظهر. ةيالألمان وةفرنسيوال, يةنجليزالإبشكل رئيس من 

على ان المجلات هذه تميل ). − Ethnographia 1890(ية مجلة ربع سنو, و)− ١٨٦٧قرون;  (Szazadok يةيخر تامجلة
   .المترجمةت الاالمقتحتوي على 

 الفولكلورية الشعبية نصوص ال وترجمة Finno Ugricعلاقات 
. أصـل غـامضذات  ًعمومـا تعدكانت قد  و, في المنطقةالأخر￯ن اللغات ع ًجوهرياتختلف اللغة الهنغارية 

بـدء , ١٧٦٩في .  اللغة العبريـة التوراتيـةوتشمل إلى تشكيلة اللغات الشرقية, تاريخياا ّ عدد من العلماء تتبعهحاول
 ,Janos Sajnovics النـرويج  الفلكيـين في شـماليAustro-Hungarianهنغاري  −في مجموعة استرونغاري الهعضو ال
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 ,Lappishش لاببال الصلة ة وثيقةاريّأن الهنغفيه ّلاتينية بين بالً كتابا , نشر١٧٧٠في و. بدراسة لغة السكان المحليون

كتـشاف بعـض الاألهم هذا . Finno- Ugric  للعائلة اللغويةلفرع الفنلنديا إلى ة,ستونيالا وة مثل الفلنديالتي تعود
مـن نـشاط موجـة وقـد تبـع ذلـك . سـتونيةالا − الفلندية− قصائد وروايات حول القرابة الهنغاريةلكتابة ينالمؤلف

  . قلالترجمة في هذا الح

 ا فلكلوريـة شـعبية اللغويـون نـصوصوننغاريجمع اله, حديثة أوقاتالتاسع عشر حتى القرن من منتصف 
  مـنأجـزاء. ثـوغرافيالانّرفيـة للتحليـل اللغـوي والحترجمـات جاعلين ال الصغيرة في روسيا Finno Ugricمم للأ

Kalevala ًأولا  هـالفنلنـديون, ترجمل, الملحمة الوطنيةIstvan Fabin الأولىالترجمـة الكاملـة وظهـرت ; ١٨٢٦ في 
 ١٩٠١ في ت, ظهـرBela Vikar, من Kalevalaـشعبية لكثر الأالنسخة . ١٨٧١, في Barna فيردناند على يدّلنص, ل
   .١٩١١, في Kalevipoegستونية, الاالملحمة  Aladar Banترجم . ّعدة مراتها شر نأعيدتذلك الوقت منذ و

 أعمالترجمات سلسلة ُوقد نشرت . العشرينقرن  ال حتىً حيا البلطيقية بقيالأممدب أبّ الخاص مهتماالاهذا 
  Mika Waltari همـا شـعبية في هنغاريـا اليـومكثـر الأ ان الفنلنـديالمؤلفـان. الثلاثينيـات في ينسـتونيالأ ينالـروائي

 في هنغاريـا, الـشيوعيحكـم للة ربعالأ العقود أثناء. Jaan Krossستوني المعروف هو الا والمؤلف ,Vaino Linnaو
,  الـسابق الـسوفيتيتحـادالا منلأمم المختلفة ل المؤلفين القدامى والحديثينبالعديد من على علم  ًأيضا ّ القراءأصبح

 . إلى الروسية وبالعكس ةالهنغاريترجموا من  هؤلاء المؤلفين أغلبو
 بدايات نظرية الترجمة

 الكاردينـال عندما دعا القرن السابع عشر, في بدايةور في هنغاريا البيانات النظرية حول الترجمة بالظهبدأت 
الذي ظهرت فيـه قرن, وفي الوقت من أكثر لاحقا بعد . دفموجهة للغة اله, ةتعبيريإلى ترجمة  Peter Pazmanyبيتر 

أن , Janos Batsanyi,  هـولثورة الفرنـسيةبامعجب آخر حاول , )١٧٩٤(للمارسياز  Ferenc VERSEGHYترجمة 
 ).  الفرنسيانظر التراث( Les Belles Infideles ' لـعلى التناقض القديمفيها ّركز التي لترجمة لّعرض نظرية عامة ي

قـد  ًكثـيراأن عـلى  Jozsef Karman (1769-95(ّالعـاطفي اعـترض . مبـادئ  لتـشكيلةخرونالآدعا العلماء 
 Gabor Dobrentei (1758-1851) كـانالترجمـة, ومفهـوم الحريـة في  Jozsef Peczeli (1750-92) . ورفض. ترجم

 . ةلهنغاريلوكان ليكتب با تب,يكسشكسبير كان كيف بًما اهتماأكثر 
 ميز بين الهنغاري, دبيالأريخ التل اأبالذي يعد  Ferenc Toldy (1805-75)نحو منتصف القرن التاسع عشر, 

  كـارولي عـارض ,ومـن ناحيـة أخـر￯. مـن النـوعينالمحتمـل تعايش ال وأنكر ,لتشكيلللإقتناع والوفاء لالوفاء 
Karoly Szasz (1829-1905) إلى مها دقـّملحمة عظيمة من عدة لغات وقصائد في ترجمة جح  ون هذه, وجهة النظر

   .القارئ الهنغاري
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 كـان مـترجم Antal Rado (1862-1944) و. Rado (1883)يمكن أن توجـد في هذه خلاصة وجهات النظر 

   .)Rado 1909( فن ترجمة نعمل نظري ع ًأيضا كتبو, إيطاليشعر 
 نيالتاسع عشر إلى القرن العشرالقرن من 

الآداب تـشكيلة واسـعة مـن  للقـراء الهنغـاريين القـرن العـشرونو التاسع عـشرالقرن  أواخر مترجموقدم   
, Zola و,Hugo, وDumasو ,Verne وفيرن ,Balzac  وبلزاكديكينز,وشيلير, و, Goethe أعمالّ كل ًقريبات. ةالأجنبي

 ذمنـ ًقريبـاتّ كـل عقـد وقـد شـهد. ةلفرنسيمن ا ت ترجمقدكانت ألف ليلة وليلة . ةلهنغاريت باظهر Poeو Ibsenو
 ,١٨٨٠ في Dostoyevski ,١٨٧٠ في Tolstoy و, ١٨٦٠  فيTurgenev: مـشهورآخـر  ترجمة لروائي روسي ١٨٦٠

 . نيالقرن العشرمن  الأول  في العقدGorky  و١٨٩٠ في Chekhovو
ّذه الفـترة تـستحق إشـارة خاصـةلهـات بارزة إنجازثلاثة   ةترجمـب Karoly Berczy  بركيـزيكـارولي بـدأ. ّ

Pushkin’s Yevgeny Onegin من نسخة Bodenstedt بجـو العمـل, تعلـم ًهـمامل, عندئذ ه, لكن١٨٦٣ في ةيالألمان ّ ّ
 Cervantes  لــــ دون كيـشوتترجم فيلمـوس غيـوري, لم يـ.١٨٦٦ في الأصل ترجمها من ىاللغة الروسية وأنه

, Emil Abnmyi’s Cyranoوقـد كانـت ). ١٨٧٥(منها للـشباب مختصرة نسخة  ًأيضا  كتبهلكن فقط, و(1873-6)
 عـلى مـسرحية هاداسـتنبحد ذاتها بنفس نجاح اصلها الفرنسي, بايقاعها الفعـال والقافيـة المتميـزة وبا ًجداناجحة 
 . Rostand (1896) لـ يةشعر

 سلـسلة بنشر , Karoly Kerenyi (1897-1973)ّالعالم الكلاسيكي كارولي بتحفيز من  Officinaبدأ الناشر 
 .Karoly وحررها Bilingual Classicsعنوان تحت منتصف الثلاثينيات من القرن الماضي  في دبيةالأالترجمات من 

 Dezso KOSZROLANYIو, Mihaly Babitsم هـالعـشرين في القرن عروفين المترجمين اء المشعرال أفضل
 عـمالالأ بتزويـد واّ وتعهـدNyugatجلـة النقديـة  نـشرت في المالتـي إلى المجموعة الذين ينتمون, Arpad TOTHو

 ). ً سابقاانظر (ةالهنغاريبشكسبير لالكاملة 
  الطليعــة مثــل جــيمس جــويس ومارســيلكتــاب  عــمال لأترجمــات شــعريةين أولئــك الــذين أنتجــوا بــ

Marcel Proust ,ــروأ ــروزهمكث ــان ًا ب ــبرت ك ــيل Albert Gyergyai أل ــسيMarcel Benedek ومارس   ,ة للفرن
ــنجليزلإ لTivadar Szinnai  وAladar Schopflinو ــJozsef TurocziTrostler و,ةي  Jozsef Revay  و,ة للألماني
ــ للإMihalyAndras Ronai naiو ــبانيلإل Endre Gaspar  و,ةيطالي  Zoltan Trocsanyi وHugo Gallert, ةس

 Sandor Kreutzer وســاندر Henrik Hajduهينريــك و بولنديــة, للJanos Tomcsanyiيــونس و, ةللروســي
 هـؤلاء نبعـض مـ. ية للغـات الـشرقRezso Honti وErvin Baktayإرفإن و, Gyula Germanus, وةسكندنافيلال
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 مـع انتظـامبتراسـل  Henrik Hajduبيل المثال هينريك , على س لهم ترجمواالذينمباشرة مع المؤلفين عمل المترجمين 

 . Gorky مع Hugo Gellert و Selma Lagerlofسلمى 
 في ذلكي جتماعالالسياسي وضراب االاضحايا  ذه الفترةلهبروزا كثر الأ المترجمين الشعراءبعض من  أصبح 
 فرانـسوا فيلـونالـشاعر الفرنـسي  عمـل −ترجم أن ي من ًبدلا −ّكيف الذي  ,−Gyorgy Faludy (1910(. الوقت

Francois Villon  ,إلى ًأولا (تـه ختلفة قبـل هجرالمؤلمة المتجارب من النجا من السجن والذي من القرون الوسطى
 .النازي والستالينيرهاب لإاليهرب من ) كنداإلى  وأخيرا إنجلتراوإلى ا, إفريقيشمال إلى ّفرنسا, ثم 

 من شعر سلوفاكي وتـشيكي ورومـاني أدبيةمن نشر مختارات هو ,  Attila Jozsef (1905-37)اتيلا جوزيف
للحـزب نفـسي  التحـت ضـغط تجريـب التحلـيليومتوقفة , عرضة للمحاكمةصداقة بين الجيران كانت الفي وقت 

, مترجم الـشعراء الفرنـسيين Miklos Radnti (1909-44) وماكلوس رادونتي . انتحرتن وتفوفي النهاية االشيوعي 
  انتـل زيـرب.ينالنـازيللقتلة ّسقط ضحية ) Orpheus ,1942في خطوات (  Orpheus nyomaban دبيةالأختارة والم

)٤٥−١٩٠٩ (Antal Szerb وكـان.  نفـسهؤلف وناقد ومـترجم, عـانى مـن المـصيرم, الأدب, مؤرخ Szerb  قـد
لـشعر ل الترجمات الهنغاريـة أفضل منمجموعة و, )١٩٤٤مائة قصيدة, ( Szaz vers ثنائية اللغة دبيةالأالمختارة حرر

  .الحديث

 ١٩٨٩ إلى ١٩٤٥ مـن الفـترة أثناءّشكل قد الترجمة كان تقدم  للحياة في هنغاريا, الأخر￯المظاهر أكثر مثل 
 الآخـرينّ الـروس والكتـاب أعـمالوبـدأت تخصيص هنغاريا إلى المنطقـة الـسوفيتية, ببقرار السلطات المتحالفة 

ج لأدب العـالم يّوللـترطريقة الترجمة بالمطلب المفاجئ وتأثرت . ةنغاريباله نطقة نفسها بالظهورفي الم سابقا ةمنوعالم
ّ سـمى الـذيالـشاعر, . في هنغاريا ماعدا حفنة من اللغـويينأحد ي لأ غيرمعروفة أدب لغات ةّتضمنمالشيوعي, 

كـشعر هـذه الترجمـة الخـام ليها ان يـضع ع/, ثم كان عليه لغويقام بها 'خام'ترجمة  أو ًا نثراستلم, امترجمبغير حق 
 .ثقافيه سياقتجهل / الذي يجهلالأصليللنص 

 A mongpeكـذلك و Alban koltok (1952) لبانيالاعراشللـ دبيـةالأالمختـارة وبهـذه الطريقـة انتجـت  

irodalom kistiikre)  ,ًأحيانـاو نتـشارالات واسـعة أصـبحهذه الممارسـة ) . ١٩٦٥المرآة الصغيرة للأدب المنغولي 
 .مترجمينمعروفة للاللغات ما تكون في حالة متبعة حتى 

ّالضغط السياسي والتحمل العام   أدبيـةترويج لترجمـة لـ الجهـد لناهيك عـنرديئة النوعية ذات اللترجمات لّ
 Sander Weores وسـاندر Sander Rakosسـاندر و, Geza Komorczyوكـان . انقطاع بدون استمر ,عالية النوعية

  وملحمـة جيلجـامشSumerian lyricsالقصائد الغنائية  للأدب, مثلقدم الأ عمالالأ أولئك الذين ترجموا بينمن 
Gilgamesh Epic . وتـرجم كـل مـنIstvan Meszaros وغراسـيا Gracia Kerenyia ةكلاسـيكي بولنديـة أعـمال 
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 هـذه أثنـاءكـاريبيين النـوبيين والج ينييكالأمرؤلفين الم منعدد ُوقد ترجم ل. شعر على التواليالنثر وال من, وحديثة
, ةكرواتيـوالصربية, الـترجمـات مـن  ل الدوليـةFIT-Nathhorst جـائزة Zoltan Csuka  مـنح,١٩٧٧في و. الفـترة

   .ةبلغارية والقدونيوالم, ةسلوفينيوال
 نـشر الترجمـات,ت في اسـتمرو; )واسـععـالم  (NagyviIagالنـشرة الدوريـة الـشهرية ظهـرت , ١٩٥٦في 

ّحـرر , سـبانيالإالفرنـسي والـشعر  مترجم Gyorgy Somlyo.  الطبعتحت الأجنبيلأدب لراجعات المت والاقلموا
قـصيدة  (Lyra Mundiالسلـسلة الطويلـة . ة وإليهـاترجمات مـن الهنغاريـالذي احتو￯ على , Arion  آريون,تقويم

; Mora نـشرها) الأدب ء عـالملإلى ( vilagirodalom gyongyszemei, والسلـسلةEuropaها نشر) غنائية من العالم
 . ترجمات الشعر العالميعلى  نملات تشتينكلتا السلسل
 Translators’ Section of Hungarian Writers’ Union ينالهنغـاري الكتـاب اتحـاد قسم المترجمين من أصبح

 ها المترجم الهنغـاريرّ في بودابست وحر١٩٨٨ إلى ١٩٧٧, من Babel ّمجلة بابلونشر . ١٩٦١ في )FIT(في  اعضو
 . ١٩٨٧ في FIT -Nathhorst منح جائزة ذيلا ي المترجم الهنغار١٩٨٨ إلى ١٩٧٥من جيورجي رادو 

ولم تكـن هـذه . هنغاريـاالمترجمـين عدد مـن المـؤلفين وترك , ١٩٥٧ و١٩٥٦ أثناء ًخصوصا, و١٩٤٥بعد 
فرنـسا وألمانيـا, و إلى النمـسا, ١٩١٩ بعد وا هربين الشيوعيين والمترجمينبعض المؤلف. ّ لهجرة الكتابالأولىالموجة 

سـتيلاء الا إلى هنغاريـا بعـد واعـادهم  لكـنم الجديدة والترجمة في بيئاتهوواصلوا .  السوفيتيتحادالاإلى  ًخصوصاو
غربيـة مختلفـة بعـد دول  إلى إسرائيـل وواأولئـك الـذين هـاجرأما .  ترجماتهم هناكواونشرعلى السلطة, الشيوعي 
ــترويج واحــاول ١٩٤٥ ــ ال ــل ــاك بنــشرترجمات إلى الهنغاري ــة:وشــملت  ة,لأدب الهنغــاري هن ــشجرة المجهول    ال

The Unknown Tree (1975) , على يـد الترجمة الهنغارية ب تنشرالتي مجموعة الشعر البولندي وGyorgy Gomori 
  يكي الفرنـــسيالفليـــسوف الكـــاثول أعـــمالعـــن  ترجماتـــه Rezekنـــشر الرومـــاني و. ١٩٧٨في واشـــنطن في 

Teilhard de Chardin الستينيات من القرن الماضي أثناء في البرازيل . 

نـشر الكتـاب ب فـيما يتعلـقطلباتـه بـدأت ١٩٨٩ − ٩٠ لنظام السياسي الشيوعي في هنغاريا فيعندما انهار ا
إلى ا قـد هـاجروا الـذين كـانو ين والمترجمـينؤلفالمـبعض عاد لأدب الشيوعي ول لزاميةالإالترجمة وتوقفت . تفيتخ

 . الغرب 
 Translator’s ّلأدب الخــاصلــ التطبيــقالنظريــة و:  نــشر كتيــب المــترجمLorand TamOczi, ١٩٦٦في 

Handbook: Theory and Practice of Special Literture خلاصة المعرفة العامة و معلومات للمترجمين غـير وهو ّ
 . ١٩٨١ في ت, نشر)ترجمة اليوم( muforditas ma, مترجم الرواد ٢٩للـ ت الامجموعة المق. يندبيالأ
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 تدريب المترجم

بعـد سـنة, في و. في جامعـة بودابـستأسـس قد ) TCTI( ومترجمو ,لمترجمينامركز تدريب كان , ١٩٧٣في 
عرض تشكيلة واسـعة مـن تتدريب للمترجمين, واليوم برامج بتقديم الهنغارية الجامعات  عدد آخر من , بدأ١٩٧٤

 . Pecs وDebrecenوبودابست, منها  –أماكن أخر￯  هذه البرامج في لأكاديميةاالمؤسسات 
 إلى الجامعـات ضـافةالإب. أدبيلغـوي ومنظـور ترجمـة في المؤسـسات المختلفـة, مـن الظرية ن الآن وتدرس

 ,لعلـوم لة الهنغاريـالأكاديميـة والحـديث,لغة العلم فقه لين دبيالأالمترجمين جمعية هذه المؤسسات تشمل المختلفة, 
 في نـوفمبركـان في هنغاريـا ذي انعقد الترجمة الن دراسات ع الأول دوليالؤتمر والم. لنظرية الترجمةالعاملة لجنة وال

 . ١٩٩٦ في سبتمبركان والثاني  ١٩٩٢

 ا رئيـسانتخـبكان قد , Arpad Gonczالكاتب المسرحي وي, نجليزالإلأدب لحترف المترجم الم ١٩٩٠في 
 . لجمهوريةل

 . .حتى الآن  منظمة تمثلهم في هنغارياينترجموليس للم
 الأخر￯القراءة 

Bart-Rakos 1981; Bayer 1909; Kohn and Klaudy 1993; Kurucz-Szorenyi 1985; Lenkei 1911; Raba 
1969; Rad6, A. 1883, 1909; Rad6, Gy. 1971, 1985; Rakos 1975; Ronay 1968; Szab6 1968; Tezla 
1964, 1970. 
 

GYORGY RADO 
 

 السير الذاتية
 Nyugat  الهنغاريـةدبيـةالأ للمجلـةّمؤلـف بـارز ومحـرر  BABITS, Mihaly (1883-1941) بـابتس ميهـالي

 Az euro pai irodalom torteneteناقـد, ومؤلـف وروائي, وشاعر, ولعلم, لة  الهنغاريالأكاديمية, عضو )غربال(
 في ', وقولـه المـشهور معارضـا للحـرب بابتس كان). ٥−١٩٣٤(والثاني  الأول المجلد, )وروبيالأ الأدبريخ ات(

ه للـشعر في مجلد ا مأثورلا قوأصبح) ١٩٣٩من كتاب يونس,  (' شريك في الجريمةوسط المذنبين, الرجل الصامت 
 Amor Sanctusو Erato (1921) ثنائيـة اللغـة أدبيـةوله مختـارات ) ١٩٢٠ ,طاووسريش ال (Pavatollakترجم الم

 . هنغاريا فيالحديثة ركة الشعرية بابتس الحألهم وقد , )التراتيل اللاتينية للعصور الوسطى(; (1932)
 ١٧٩٤لثورة الفرنسية, سـجن مـن لّشاعر ومتحمس . BATSANYI, Janos (1763-1845( باتساني يونس

 في يننـداء نـابليون إلى الهنغـاريولبـى  امترجمكان ّ بأنه باتساني يعتقد .Jacobin  اليعقوبيجتمعالم كعضو ١٧٩٧إلى 
 وعـاش في بـاريس حتـى ١٨٠٩الجـيش الفرنـسي في مـع  هنغاريـا باتسانيترك . ّ إليه ضد النمسانضمام للا١٨٠٩
ّبعـد تـدخل زوجتـه, شـاعرة . لـسجن في النمـساإلى ا أخـذ وةنمـساويحـتلال الالاته قوات  إعتقلعندما, ١٨١٥
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تـرجم . حيـث قـضى بقيـة حياتـه Linz وأبعـد إلى أطلق سراحه, Gabriele Baumberg  بامبيرج غابريل,نمساوية
 عرواسـندت إلى شـا ,سطوريالا الإيرلندي, شاعر القرن الثالث Ossian  نسبت إلى أوسيانالتي القصائد باتساني

نـشر مـا تـم  و,أوسـيانشعر  إكتشف بقايا ه قدّإدعى أنالذي  James Macpherson ماكفرسون إسكتلندي جيمس
ت في حـول الترجمـة, نـشر (A forditasrol Batsanyi  دراسـةإن .  ١٧٦٠ − ١٧٦٣ين بGaelic ّيسمى بترجماته من

 التنـاقض العـادي ًخـصوصاظرية الترجمة, لقضايا المركزية في ن لمناقشة هي )١٧٨٧ في Magyar Musa مجلة نقدية
   .naturalness  التطبيعللإخلاص مقابل
 ,الأدبمؤلف قـواميس ومـؤرخ وناقد, ومؤلف, . BENEDEK, Marcell (1885-1969) بينديك مارسيل

فرنـسي  الالأدبومـن ,  الحديثـةيـةنجليزالإترجمـات مـن هـي اسـمه, في الغالـب ة ب مجلد منشور٢٠٠ ليامع حو
 من الأربعينيات والثلاثينياتو, عشرينياتال أثناء في هنغاريا نتاجالإفي غزارة  كثرالأكان بينديك المترجم , نيالألماو

  .الماضيالقرن 
ّ شاعر مـشهور وكاتـب بحكـم حقـه الشخـصي, DEVECSERI, Gabor (1917-71( جابور ديفيسكسيري

المترجمين الموهـوبين للـشعر أكثر أحد  ًأيضا  وكان ديفيسكسيري,Dirge for a Bull (1970( 'لقصيدته  ًجدامشهور 
اليونـاني القـديم للـشعر لترجماتـه وهـو مـشهور .  من القـرن المـاضياتيّ الستينحتىات وي الثلاثينأثناءفي هنغاريا 

 Homer’s Odysseyوميروس لهـ  و,Catullus (1938)ـ  الكاملة لـعماللألوالشعر اللاتيني, بشكل خاص ترجماته 

 . ١٩٦١ في Opera Omnia الكاملة لهوراس, عمالالأ ًأيضا Devecseri , وحرر Iliad (1952) وإلياذة (1947)
شخـصية  ًأيـضا كازنزي  كان مصلح اللغة الهنغارية,Ferenc KAZINCZY, (1759-1831)فيرنس كازنزي 

شاعر للـ idylls  بترجمـة قـصائد رعويـة١٧٨٨في يـة حياته المهنبدأ .  الوطني لنصف قرندبيالأسرح  على المةمركزي
 جتمـعفي الم كعـضو ١٧٩٤في قـد اعتقـل كـان بحلـول ذلـك الوقـت, . Salomon Gesnerالسويسري سالومون 

هو , على أية حال, ه الرئيسإنجاز .Goethe وLessing  لـ مختلفةأعمالّ مسرحية و١٣ترجم وقد , Jacobin اليعقوبي
 . ةيالألمانملت من اة لهغير مباشرمع ترجمة  ١٧٩٠في مات . المواطن الهنغاريمسرح لى ّقدم مسرح شكسبير إأنه 

مراجـع وممثـل مـشهور وروائـي, وشاعر, . KOSZTOLANYI, Dezso (1885-1936)ديزسو كوزتولاني  
ل رثـاء الطفـ (A szegeny kisgyermek panaszaiبـصرف النظـر عـن مجلـده .  في الشعر الهنغاريةحركة الرمزيلل

, حـديثونشـعراء ( Koltokمجموعـة ترجمـات الـشعر, ب دبيـةالأ مهنتـه كوزتـولاني, بدأ )١٩١٠الصغير الفقير, 
 ًأيـضا كوزتـولاني  ترجم.' للرقص مع القيود ' كمحاولة دبيةالأترجمة الّفي مقدمة هذه المجموعة, وصف ). ١٩١٤

 . ينن مختلفيآخرّكتاب ل وAnton Chekhov  شيكوفأنتونومسرحيات  شكسبير, مسرحيات
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٧١٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
في  ة بـارزشخـصيةمترجم وومؤلف, وكاردينال, واعظ, . PAZMANY, Peter (1570-1637) بيزماني  بيتر

بيزماني أن  حاول. ١٦٢٤في ) تقليد السيد المسيح (Kempis' lmitatioترجم توماس .  في هنغارياالإصلاحمعارضة 
وسـهولة كـما ّتدفق الكلمات بيسر تيجب أن هو أنه ترجمة, ل افي مبدئه التوجيهيكان  و,نغاري النثر الهأسلوبيصلح 

 . للغة الهنغاريةباهنغاري لو أنها كتبت على يد 
نـسختها وهـي معروفـة ب, دبيالأللنثـربـارزة  ة هنغاريـةمترجمـ. SZOLLOSY, Klara (1913-70) زولوسي كلارا

مـن ترجماتهـا وب , Master and Margarita (1969) الـسيد ومارجريتـا Mikhail Bulgakovلميخائيـل بولجـاكوف 
ين ؤلفلمـ مختلفة أعمال وThomas Mannروايات توماس  لةيالألمانمن و, شيكوفنتون الروسية للقصص القصيرة لا

 . ةترجمم الشخصية كااربهتج من الكتب تصف اعدد ًأيضا ونشرت زولوسي.  معاصرينيينأمريك
 automne 'Chanson d ةفرنـسيالفي ترجمته مـن وصل . يشاعر هنغار. TOTH, Arpad (1886-1928(توث ابراد  
 : التأثير الموسيقي للكلماتبإدخالشعري الوفاء لل, Paul Verlaine  فيرلاينبولل)  خريفيةأغنية(
 

Verlaine:      Toth: 

Les sanglots longs     Osz hUrja zsong 
Des violons     Jajong, busong 
Des l’automne     A tajon 
Blessentmon coeur    S ont monoton 
D’une langueur    But konokon  Monoton     Es fajon    

 

 هـي "Ode to the West Wind 'إلى الريح الغربيـة"شيلي قصيدة ل ' Toth ترجمةُاقترح بأن  الأحيان أغلبفي 
 . ةالهنغاريبكتوبة الم ًجداجود الاالقصيدة 

. , مـترجم وكـاهن كـاثوليكيهنغـاريشـاعر  VERSEGHY, Ference (1757-1822)فيرسيجي فـيرنس 
ّكمفكـر حـر, تعـاطف مـع  La النـشيد القـومي الفرنـسي  تـرجم فيرسـيجي١٧٩٤في و.  اليعقـوبيين الهنغـاريينّ

Marseillaise ,وتوحكـم عليـه بـالمإعتقـل  وقد .نشيد ثوريك هّ وتبنوينجنود جمهوري  وافق عليه مجموعةالذي, 
 .١٨٠٣بقى في السجن حتى . كملم ينفذ الحلكن 

GYORGY RADO 
 

 RADO, Gyorgyرادو جيـورجي :  رادو ّمـن مـوت الـدكتوروجيـزة دخل التالي بعد فترة  المEwald Osersكتب 

 ذمنـ ةيـالألمان وةنغاريـالهّتكلـم . اللغـات وآدابهـباّ بـشدة مهتماكان رادو . هنغاري وعالم ترجمةمترجم  (1912-94)
, ينّ الخاصـين مـن المعلمـيـةنجليزالإفرنـسية وال إلى ضـافةالإ في المدرسة, بةيونانيالة واللاتينيغة لالّالطفولة, تعلم 

. ةروسـيتعلـم ال,  العالميـة الثانيـةربالحـ, ومباشرة قبـل ةبولنديالّعلم نفسه لاحقا  وPerugia في ةيطاليالإدرس و
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٧١٥ تاريخ وتراث الترجمة
المدنيـة والدبلوماسـية وفي الخدمـة ّتـه المبكـرة في مهنوكـان في القـانون, ) دكتوراهال(مبكرا ان تدريبه بالرغم من و

 في يننغـارياله ينّمثـل المترجمـلقـد . 'ه الحقيقـيحقـل نـشاطكترجمـة ال ُفقد كـان يعـدلعلوم,  ل الهنغاريةالأكاديمية
دة ّ مجلة بابـل لمـتحرير رئيس و ١٩٧٧ إلى ١٩٧٤ من FITكان نائب رئيس و, ١٩٨٧ إلى ١٩٦٦ من FITكونجرس 

 نـشرت في التي, Outline of a Systematic Translatology: إلى دراسات الترجمة ته الرئيسة مساهمت كان.  سنة١٤
معـروف,  مجلد أفضل. ّفي عدة بلدانترجماته إلى العديد من اللغات ونشرت  وبعد ذلك ترجم ,١٩٧٤بابل في مجلة 
أمـا .  لغـة٢٠عة الشعر المـترجم مـن مجمو وهي ) المحبةلقاءات (Szerelmes Szembesites سنة ينخمسعمل  نتاج

 نـشر تمنعـفقد  ,الرسميةالية المعانات الا بعد سقوط الشيوعية وخسارة ةلهنغاريالتي واجهت اللغة االصعوبات 
his Confessions of a European and History of the Reception of Hungarian Literature throughout the 

Worldجـائزة رادو تضمن وسـام تكـريم.  العديدةهقصائد  إلىضافةالإ, ب Nathhorst  ١٩٨٧ (دبيـةالأللترجمـة( ,
والترجمـة التحريرية عهد الترجمة لموزمالة فخرية ) (FIT 1992من  Golden Pen of Honourّالدبوس الذهبيووسام 
 ). ١٩٩٢( في بريطانيا العظمى الشفوية

GYORGY RADO 
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٧١٧ تاريخ وتراث الترجمة
 

I 
 

Icelandic Tradition 
 يسلنديلآا اثالتر

 طلـسيالأ في موقعهـا فـبرغم.  ليس له ما يـبررهيةجتماعالاطبيعية وال :تناقضاتأرض الب ًأحيانا آيسلندان وصف إ
 الاعتداأكثر بمناخ الجزيرة ّتمتع ت وبذلك, يجدول خليجيدفئ الجزيرة افة الدائرة القطبية الشمالية, حالشمالي, على 

ّتوقع في مثل خط عرض شماليمناخ م أي من  وسـط وتمر مـن من الشمال إلى الجنوب طلسيالأحافة منتصف تتجه . ّ
 ت وكانـا جيولوجيـةهذه الحافة غير مـستقر. الأرضن قشرة مبين لوحين تكتونيين تصال الا نقطة تحدد وآيسلندا

لكن على الرغم مـن هـذه و. لعالم افيلنشاط الحراري  لكثافة أعلىفي  تّسببالتي تّات بركانية متكررة, انفجارموقع 
  .اأوروبفي الجليد أنهار  أكبرمغطاة ب, تبقى الجزيرة ا النارية تحت سطحه￯القو

. ًأيـضا اتلتناقـض بايئـننلون فيـه, مالمحيط الطبيعي الـذي يعيـشذلك  هم مثل مثل,يسلنديالآالشعب إن 
ع يّبتوسـسلتيون  المهـاجرون النرويجيـون والـعنـدما بـدأ القـرن التاسـع, أواخرفي ًأولا  آيسلنداسكنت الشعوب 

ة في الأخـير ون أحـد المجتمعـات العـشائريةيسلنديالآّشكل . ة الشماليطلسيالأ جزرعبر  غربتجاه المستوطناتهم 
هـذا الكومنولـث دام . Althing سـمي سـنوي اجتماعّالزعماء المحليـون, بـ أو ,gooarها عشرات الـ , حكماأوروب

 لاحقا تحت سـيطرة آيسلندا وقعتسوية مع النرويج, . ١٢٦٢ذعان للتاج النرويجي في الإ قبل ًقريباتربعة قرون لأ
 آيـسلندات أصـبح سـاكن, ١٢٠,٠٠٠  بـما لا يتعـد￯آيسلندات أصبح, ١٩٤٤في و. ١٣٨١التاج الدانماركي في 

￯جمهورية مستقلة مرة أخر.   
 ًاعـتمادا ينومعتمـد تامـا, استقلالا مستقلون همة الدولة الصغيرة, ففي هذيعيشون اليوم  ينيسلنديالآكون  

سلع, والمـصادر المحليـة الـصـادرات مـن %  ٨٠ ًقريبـاالمنتجات البحريـة تسماك والاتشكل . ّعلى بقية العالمعاليا 
الغـذاء الرئيـسي, يجـب أن منتجـات  إلى العديـد مـن ضافةالإ ب, المصنعةستهلاكيةالاّ كل السلع تعني انالمحدودة 

هجـوم  أي ّ ضدادعمهمصممين على , وةيسلنديالآلغتهم الوطنية, ب ًجدا ون فخورينيسلنديالآ رغم أنو. ستوردت

٧١٧
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٧١٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
) يـةنجليزالإعـادة (قـل الأعـلى واحدة  لغة أجنبية  يعرفونًقريبات ينيسلنديالآّكل   إلا أنلإعلام الجماهيري,لدولي 

 .ًأيضاية أخر￯ أوروب لغات ونّتكلمهم يوالعديد من
مـع ضع لتغيـير صـغير تخـ ات,لغويالّاللغات على حافة منطقة هي دليل حي على معتقد أن ها اللغة بنفسإن 

في كافـة أنحـاء شـمال ذات مـرة  ًجداشائعة والتي كانت  ةّ المركبةيالألمانالقواعد ة بيسلنديالآ, وتحتفظ الوقتمرور
 لـشمال دبيالأعرف حـول التقليـد ن امأكثر  فإن :ًأيضا ةّستحق م”Saga Island‘ "الحكاياتجزيرة " تسمية. اأوروب
حيـث لبلدان عض ا هناك بكما أنة, يسلنديالآفي المخطوطات حتفاظ به الاتم ّ العصور الوسطى المبكرة أثناء اأوروب

ّكـل وشعر, الـكتـب ي هناك شخص من بـين كـل عـشرين ,البلدهذه في  . على مستو￯ رفيعالكتابة ينظر للقراءة و
 رأي كيـف يقـول لـهّ وبالتأكيـد كـل شـخص , الذاتيةتهتب سيرك يكون قدلتقاعد اسن قترب من  يًقريباتشخص 
 .الأحيان أغلب في  صعبةالمترجمحياة ة, وهذا قد يجعل  الصحيحةيسلنديالآب الأشياء

 الترجمة في العصور الوسطى

حاجـة وا بكان نهمأ, لا يبدو آيسلندا واسكنالذين  من القرون الوسطى ينالشمالين أغريب, نه لأمر قد يبدو إ
حتى  من القطب الشمالي إلى الفاتيكان, وواّ تجولّم بالرغم من حقيقة أنه. الشفويينالمترجمين أو  التحريرينللمترجمين

 لكنيـسةنـاس مـا عـدا مـسؤولي اال بمعنى( ينناس عاديأذكر  تأتي على من القرون الوسطىواحدة ّقصة  فإن ,أبعد
, Ingvars saga vioforlaّفي قـصة . أخر￯ 'ير مفهومةغ'لغات  ّتكلموا,) ةلأساقفالبطولية لقصص يؤهلون ال الذين

, يـشير  الشرقيةأوروبالإكتشاف   نرويجيةلاترحالتي تعيد سرد  ' the Sage of Ingvar the Fartravelled ,ّ قصةو'
 بعثـة هيـز في تجأد￯يتمـ ةالرئيـسوإحـد￯ الشخـصيات . التـي تـستخدمّمن مرة إلى تشكيلة اللغـات أكثر الراوي 
عليه أن ّكل شخص أن كقاعدة, على أية حال, يبدو . ّ دراسات اللغات العاميةبدورة فيبدء اف عن طريق الاستكش
 نـضمام للاوا إلى القسطنطينيةسافرالذين  حتى أولئك , بسهولة في العالم الشمالي من القرون الوسطىالآخرين يفهم

 ا لنـتركونلا يم فإنه,  صعوبةوالاقإذا و; الآخرينمع في التواصل ل شاكلديهم م كان هلا يبدو أنحرس الفرنجة إلى 
   .ثل هذه المشاكللمسجل أي 

 يئات شـأصـبح الجنة اللغوية قد ههذكانت لقرن الثاني عشر الموجودة إلى أنه بنهاية االمخطوطات أقدم تشير 
 النـصوص أنواعّتترجم كل أن  إلى حاجة عظيمة  جلبت١٠٠٠سنة الي حو إلى المسيحية آيسلنداتحويل .  الماضيمن

ّمتحولون الجدد يمكن للالدينية إلى لغة  عمـل يعـود تـاريخ أول  ,الأولى ةلقواعديـ اطروحـةللأًطبقا  .أن يفهموهاّ
 جـزاءالأعـلى بعـض  للحكـم .‘ةّالمقدسـ عـمالالأ ترجمـات ' ,الثاني عشرالقرن منتصف إلى  القواعد ن عآيسلندي
بـالمعنى  مـن ترجمـات فعليـة ًبـدلاشروحات وكتابات تفسيرية أخـر￯, ًأولا هذه  كانت ,ةبقاالس عمالالأالحالية و
   .١١٥٠ بحلول عام ةيسلنديالآب تحياة بعض القديسين وجدأن تقارير ًأيضا حتملومن الم. الحديث
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٧١٩ تاريخ وتراث الترجمة
 لياويرجـع تاريخـه لحـ) في المكتبـة الملكيـة في إسـتوكهولم الآن محفوظ (للمواعظقدم الأ يسلنديالآالكتاب 

 'ترجمـت'مـا  ًنـادرا عمالالأهذه . مستندة على نماذج أجنبيةقل الأ على ها مجموعة خطب, نصفعلىويحتوي , ١٢٠٠
 النصوص  أن أحد,نتباهالمثير للا.  في واحدأعمالّعدة  من حتى مجموعات أو  رواياتإعادة في الغالب فهيمباشرة; 

وا يجدون كانالذين للكهنة عذار الايأمرهم أن يلتمسوا ة والمستمعين مباشريخاطب لمواعظ ل يسلنديالآفي الكتاب 
 .ةيسلنديالآب أنفسهم التعبير عنصعوبة في 

بهذا المعنـى لم يكن يستعمل , ' ترجم 'بمعني  الآن  يستعملالذي ,ao pyoaالفعل  إلى أن الإشارةمن الجدير 
 لعمليـة ًعمومـاالـذي كـان يـستعمل الفعـل  , بيـنما'يطيـع 'أو'لتزم ي ', كقاعدة, وكان يعني. في العصور الوسطى

ة التـي يـسلنديالآ مـن الكتابـة في المجموعـة الكبـيرة. "يحول"ا حرفي يعني , الذيao snua أنه الفعلالترجمة, يبدو 
 بعنـي ao pyoa الفعـل اسـتعمالعلى أمثلة لا تظهر ّعدة عقود,  على آيسلندامشروع قاموس جامعة جمعها واقتبسها 

 . الجديدة الأولىالترجمات , عندما تم تعهد  السادس عشرالقرنثلث صف منت قبل ,'ترجم'
ن مـن القـرون وهـؤلاء المترجمـ كـل إلى العامة, الإمكانبقدر سيحية سهلة الوصول الم تعليمات والكي يجعل

هات لتـشبي واالأمثـالبمن حـين لآخـر ّللنثر, مزين بسيط  تعبيري أسلوبوتبنوا , ا كتابيتدربوا, الأوائلالوسطى 
جاء لاحقا لتمييـز معظـم الترجمـة الذي ,  المفضليناللغة اللاتينية والنحو أسلوب. العاديةاليومية المحلية من الحياة 

بلاغيـة الدوات الأعـدد مـن . ّ في المـواعظ المبكـرةًعموماً لم يكن موجودا النثر الديني,لوسائل ة القديمة يسلنديالآ
وتكـرار اللفظـة النقيض, دوات الأتلك  أمثلة  بعض المواعظ, ومنسلوبأللرقي ب ًأحياناة كان يضاف كلاسيكيال

 .المؤلفة من مقطعينكلمة الستهلالي والاناس والتقاطع, والج الواحدة مرتين
ًيضرب جـذورا  ًأيضا حياة القديسين, كان, وهو من القرون الوسطى الشعبي الأدبأشكال شكل آخر من 

المؤرخة في ترجمة المخطوطات الموجودة  حياة القديسين المختلفين تقارير عنال من ١٠٠من أكثر . آيسلندابسرعة في 
لكن ليس بشكل خاص, من مـصادر لاتينيـة مثـل و, فصاعدا, كانت قد سحبت أولا القرن الثاني عشر أواخرمن 

 وريوحوارات جريج Jacobus de Voragine’s legends aureaساطير مثل الاعهد الجديد ولل شكوك فيهاالكتب الم
Gregory’s Dialogues.  

 ترفيـل  زعـمThe origins of Iclandic Literature ,)(1975 يـسلنديالآ الأدب صـولأفي عمله الموثـوق, 
ّ بأن الكتابات الدينية المبكرة علمت Turville Petre بتري ّ لاحقـا في كتابـة القـصص دروسـا طبقوهـا ين يسلنديالآّ

اللغة اللاتينيـة للقواعد  ًجدا ًقليلا ًاتأثيرُتظهر  , مثلها مثل المواعظ,ينلحياة القديس قدمالألمترجمة والتقاير ا. العلمانية
ت بأسـماء استبدلقد  الرومانية ة اليونانيالآلهة أسماء حتى إن ,من تلك اللغةبضع كلمات مقترضة  على إلا تويلاتحو

 يختلف بالكاد النشيط عذبم الأسلوبهو . Frigg for Venud و ,Porr for Jupiter و Ooinn for Mercury: نرويجية
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٧٢٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
, على أية حال, ومن يبق هذا الوضعلم . ينيسلنديالآ قصص أو  مثل قصص الملوكة,يسلنديالآ عمالالأ أسلوبعن 

 أسـلوبب ةمكتوبـكانـت  حياة القديـسين رواياتالعديد من , عشر إلى القرن الخامس عشرالقرن الثالث منتصف 
 . اللاتينية بشكل حرفي التراكيب ترجمالأحيان أغلب وفي عن علملاتينية الغة  اللّ قلد,ّمعقد مزخرف

 الـذين الكهنـة, يبدو ان حياة القديسين,الناس العامة بأمثلة مناسبة ليقتدوا بها في شكل د يّزوت إلى ضافةالإب
ين المـسيحي والفكـر تقـديمهم إلى الـدوا أنـه مـن المهـم اعتقـد في الـبلاد, ة الوحيـدةّالمتعلمالطبقة عمليا شكلوا 
كـان ) ة بعدد الترجمات والنـسخ المحفوظـيحكم(لعصور الوسطى في ارواجا كثر الأ عمالالأ أفضل د أح.الفلسفي

Elucidarius لـ Honorius Augustodunensis , تـرجم إلى  وكان قـد .القرن الثاني عشرأوائل إلى الذي يعود تاريخه
وتعـرض المناقـشة إجابـات  ستاذ,الاالعمل شكل المناقشة بين الطالب و أخذو في القرن نفسه, ة القديمةيسلنديالآ

 هـذا في لغـة ,لقـرن الثـاني عـشرمجهـول في ا آيسلندي مترجم  الشائعة, وقد أعادالأسئلةبسيطة ومؤكدة لعدد من 
 .صلت بالنكهة المتواضعة والبسيطة للأاحتفظ

 The History of the Kings بريطانيا تاريخ ملوك. ة هذه الفترأثناء ًأيضا تترجمقد  علمانية أعمالّدة كانت ع

of Britainجيفري ه, جمع Geoffrey Monmouthالثـاني عـشرالقـرن  نهايـة لياحـوفي تـرجم وقد , ١١٣٧ ليا حو, 
هـذه القـصص و; النـرويجيينملـوك التبـشير لل ت نشاطات وصفالتي على القصص ًاكبير ًتأثيراله كان  يعتقد أنهو

لترجمـة ل المخطوطـة الرئيـسية تّتـضمنلقـد . أهميـةة يـسلنديالآ ةريخيـا والتدبيةالأات نجازالإثر أكبين كانت من 
 هـو الأصـلوكـان , يّ نـص نثـرالمحول إلىشعرللمثال نادر وهي  ,Merlinusspة لعمل جيفري قصيدة يسلنديالآ

Geoffrey’s Merlin’s Prophecy, القصيدة ثنان منالاالقسمان ة, ندييسلالآ في النسخة أنهقيقة إثارة في الحكثر الأو 
 أو Voluspaالقديمـة خرويـة الأة يـسلنديالآالقـصيدة أقرب تواصلا مع القصيدة مما جعل , كانا في ترتيب مقلوب

The Sybil’s Prophecy , ًالامثـ إلا ما هو اّادل أن هذيجويمكن أن . ووجد أنها تشبهها تماماالترجمة التي قورنت بها 
   .في ثقافة الهدف دبيةالأنظمة الأ معروف متعدد نمطليلائم ّتجديد نص مصدري ل ًاّ مبكرًاانيلمأ

ّلـنص شـامل لتجديـد   نحـولالقرون الوسـطى مـيا فترة أثناء ةيسلنديالآّكل الترجمات العلمانية إلى أظهرت 
ّ العاميـة الـشعريةت لرومانسيانثرية لكانت ترجمات  ‘ رومانسيات مجاملة' أو riddarasogur فما يسمى بـ .المصدري

 مـنقـل الأواحد مجهول على  مترجم وقد كان). يةنجليزالإحتى من  أو  الفظهةيالألمانومن , ة القديمةمن الفرنسي(
ل يـّ الحـديث المبـاشر, وتحواستعمال بامولعان  روما الكلاسيكية, على سبيل المثال, كن ععماللأ, لالقرون الوسطى

قـرأ ن تأ الترجمـات الغرض مـنكان  إذا ل عماؤاسيثيرالتهذا و. أدائه ليناسب يانالأح أغلبباشر في المغير الكلام 
 سـلوبالأأدوات  مـنالكثـير . شفهيةالـصيغة ال لتلائم ذلك, غير أو عن وعي, نمطيةتكون  وهي بذلك ًجهوريا
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٧٢١ تاريخ وتراث الترجمة
نـاس الجر, وإلى الجمهـو أو إلى الوقـت شـاراتالإ وهـذه الفـترة, مثـل التكـرار,ة في يالأصـلة يسلنديالآ عماللأل

 .بشكل شفهيتؤد￯ ان يمكن أن ا كّبأنهوحي تقليد شفهي وتبالترجمات , تربط ستهلاليالا
 Galterus de Castellione للشاعر Alexandreisقصيدة ل Brandr Jonsson (1264)رئيس الدير لترجمة النثر 

 إلى يــة الرومان−غريقيــةالات اكلاســيكياللترجمــة القــرون الوســطى مــن لمعانــا كثــر الأقــد تكــون المثــال ) (1180
عـرف ر, وقـد  أكثـمـستفيض سرد عطاءلإالنثر في ترجمة قد وسع  الأصليسداسي التفاعيل ال dactylic. ةيسلنديالآ

مـن ّ, توقـع Galterus,الأصـلي المؤلف .مشاهديهمرضوا ّ كان لا بد أن يبوضوح أنهن من القرون الوسطى والمترجم
 .كـبرالأّ وقـصة ألكـساندر ةكلاسـيكيالسـاطير الاعلـم وغرافية الشرق أوسطية, الج يكونوا مألوفين مع أنّقرائه 

ّتطلب التي ت الفصول يرّقصحتى ت أو ,هترجمات  التفسيرات إلىإضافةمن الضروري أنه , Brandr رئيس الديراعتقدو
وحيـثما ظهـرت . اهـارأدوّ, ووضـح ا مـن ترجمتهـًبدلا اليونانية الآلهة أسماء استعمل. ّمثل هذه المعرفة المتخصصة

بـما معنـاه  ًاقّيعلتالمترجم يضيف  بشكل واضح, Galterus حيثما ذكر رأي أو ,الأصل في ةبلاغيعلامات التعجب ال
   Galterusمن تأليفه ولكنها كلمات ّأن هذه الكلمات ليست 

 غاني الـشعبيةالا 'وتعني , sagnadansar كان آيسلنداوسطى في العصور  الأواخر أثناء الآخر الترفيه الشعبي
شرت بسرعة تناّثم من و, ثالث عشرالقرن الالثاني عشر والقرن  في فرنسا في ت نشأاأنه ًعموماعتبر ُوي. 'ballads 'أو 

القـرن الخـامس بداية في النرويجية  في الترجمة في البلدان ت وجداّ أنهيؤكدهناك دليل موثوق . اأوروبفي كافة أنحاء 
ّ يشعرون بأنهم لا بد وأن عرفوا الكثير في وقت سابقالعلماءأكثر عشر, لكن   الـشعبية غنيـةالأ أسـلوبيختلـف و. ّ

مـن الجـدير و. نوعـا مـالمفـردات محـدودة وا ,ترتيب الكلـمات طبيعـي:  المحلييسلنديالآن الشعرعدرجة كبيرة ب
لم تكـن حتـى  النرويجيـة ومـن النـسخفقط ًجزئيا ترجم قد ة كان يسلنديالآ الشعبية غنيةالأالكثير مثل أن ملاحظة 
عنـدما  مـشكلة صـعبة الأحيـان أغلبهذا في وقد خلق . يسلنديالآالتصريف النحوي  النظام  معالكاملمكيفة ب

ة القديمـة يـسلنديالآالملاحـم خـصائص .  الشعبيةغنيةلأل بدون تعديل رئيسي يحافظ عليهما الإيقاعوكانت القافية 
 ترتيـب الكلـمات صائصّتتضمن مثل هـذه الخـو.  الشعبيةاتغنيالأ في  تظهرما ًنادرا ,مقفاة وغير مقفاةة, يالأصل

 حـصان 'لغـاز, عـلى سـبيل المثـال الا مثـلعمـل التي تالتعابير : بمعنى آخر (kenningsله  ,skaldicالملتوي لشعر 
 . الشاعرية القديمة لأسماء الجنسالأسماء استعمال, و)'سفينة' = 'الموجات 
العـصور الوسـطى إلى الـشعبية  أواخـرفي رهبـان التـأثير  أد￯, اأوروبـمكان آخر في ي  أفيما , كآيسلندا في
كمثـال  أو لأغراض التوضيحيةلنص  أو طبةخ في الأحيان أغلب في ت أدخل, حكاية قصيرةللأمثلة, وهيالمتزايدة 

 الأوائـلبـاء الاإلى  ضـافةالإب ةالأمثلـن ون والكلاسـيكيوّالكتاب الـشرقي استعمل. مغز￯ أو سيئة أو الة جيدةلح
 Dialogues of Pope Gregory the ّتتضمن أمثلة هذا النوع حوارات البابا كريكـوري الكبـيرو  المسيحية,لكنيسةل
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Great , المجموعة .  بقليل١٢٠٠بعد مؤرخة ة آيسلنديمخطوطة التي حفظت في￯تترجمـقـد كانت  مثلةللأ الأخر 

, الأسـطورةومـن ريخ, اة يمكن أن تسحب من التـيساسالأ الحكاية .الخامس عشر القرن أواخر في يةنجليزالإمن 
ومـن شعبية, وحتى مـن الخرافـات, القصص  ومن ال الكلاسيكي,الأدب ومنحياة القديسين, ومن التوراة, ومن 

ويبدو  ,ةيسلنديالآّالقصص المختلفة وجدت وحررت في الترجمة قصة من  ١٥٠من أكثر . حكايات وأمثال حيوانية
كانـت  و,ينّبطـال المحليـالأعـلى ركـزت  حكاية قـصيرة ,Pattr الوطني دبيالأالنوع عن ًتماما ة مختلفقد أنها نه يعتأ

 يعطـيالـضعف الواضـح الـذي  مـع – أجانـب ةالأمثل في ياتالشخصكانت . الألمانيتقليد المحارب جذورها في 
   .لدينيللوعظ ا  كثيرةفرصة

 .التاسع عشرقرن الالمخطوطات حتى نسخ  استمرلكن , الإصلاح في صحوة ةالأمثل شعبيةتضاءلت 
  لترجمة الرسمية والقانونية في العصور الوسطىا

بـدون و.  بشكل وديستسلامالا لم يكن في نيتهم, ١٢٦٢لنرويجي في ون للتاج ايسلنديالآ أذعنعندما حتى 
. تجارة خارجيـة حيويـةدنى لأذي قصد حمايةحد  الينالنرويجيالتفاوض مع  وااستطاعسطول بواخر في حيازتهم, أ

 اسـتعمال عنـت مواصـلة ًة, وهذه طبيعيايسلنديالآ بالقوانين واتفظ لهم أن يحّأنه مسموح ًأيضا يةتفاقالاواشترطت 
كانـت , والمعنيـةات بـين اللغـات الاختلافـ ضفي ذلك الوقت, كان هناك بعـ. القوانينيمكن بها تفسيرالتي  اللغة

قـوانين صـادق عليهـا الحكـم  أي في القرون اللاحقـة,. متغاضى عنها أو متفاداة ًعموما توجدالتي ات الاختلاف
 هـذا , ويـسببآيـسلندا طبقـت في إذا ترجم يجب أن تفي النرويج وبعد ذلك في الدنمارك, كانًأولا الملكي الحاكم, 

 صـار عـلى كـما ةكتوبالملغتهم ون يسلنديالآلم يفقد للأغراض القانونية والرسمية ةيسلنديالآ استعمال عليلإصرار ا
   . وقعوا تحت الحكم الدانماركيماالنرويجيون أنفسهم بعدكما صار على , وفي الحقيقة Faroeseجيرانهم 

, في آيـسلندا في ًجـدا مبكـر في وقـتكليروسية الرسـمية الألمراسلة لعلى ما يبدو ت استعملقد اللهجة إن 
, ةيـسلنديالآ اللغـة اللاتينيـة و همـا لغتين مكتـوبتين رسـميتين,ّفترض أني ًعموما. بعد تبني المسيحية الأول القرن

وثـائق كانت ال ة,كتوبالمغير للقاعدة المتبعة بصورة واسعة وًطبقا  أنهمن بداية العصر المسيحي, وبهما عمليا ف ترعا
 Kulturhistorisk leksikon for nordisk middelader .المستلم المقـصودها وفهمها استعمل التياللغة برسل  وتعدت

fra vikingetid til reformationstid) (1982) : وكتبFinn Hodnebo رغم ذلك,  .)آيسلندا النرويج ونت عالامق
 المكتـوب الرسـمي كـان للتواصـلينية اللات استعمالظهر بأن ت, التي وصلتناحتى الفجوات الكبيرة في السجلات 

في المخطوطـات قـد حفظـت اللاتينيـة المكتوبـة ب للرسـائل عـدد صـغيركان ئي استثنافقط على نحو . ًجدامحدود 
.  التاريخيـةعـاتيجمتوجـد بـين الت يمكـن أن ةيسلنديالآبشاملة الكنيسة ال ت, مراسلاوعلى العكسة; يسلنديالآ
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كـون تحتمل أن من المهذه الرسائل  فإن  الكنيسة,للتواصل مع المستعملة اللغة هياللغة اللاتينية أن  افتراضوعلى 
   . جمهور أوسعلجعلها معروفة لد￯ربما  ,ةيسلنديالآ إلى تترجم قد

ّط المفـضل ي, الوسـةدانماركيـال وةيـالألمانبفي القـرون اللاحقـة  اسـتبدل, وقـد تأثير اللغة اللاتينيةلم يستمر 
 في ًخـصوصا, ة المكتوبـةيـسلنديالآاللغـة هذا التغييرعلى تطويرأثر  . الرسمية على التواليدارةالإللكنيسة اللوثرية و

شامل الـ سـتعمالالاجعـل اللاتينيـات دانماركيـة, و , مـع'المستـشارية' أسـلوبمـا عـرف بو.  الرسميستعمالالا
من القرن السابع عشر والثامن عـشر ة يالأصلكتوبة  المعمالالأنتيجة, تبقى والعلى نحو واسع; للمحاور, تم تبنيها 

 .لفهماديثي ّصعوبة للقراء حكثر الأة يسلنديالآبين النصوص 
 ترجمة النصوص الدينية: ه وما بعدالإصلاح

الكنيـسة . آيـسلندادينيـة في  العـمالالأترجمة ل بشكل خاص ةّكرسم ًقريبا كانت تالإصلاح تالفترة التي تل
 ,ًاخطبـوتـشمل ّمادة لخدماتها باللغة الدارجة, احتاجت  الطباعة في البلاد, دور على تي سيطرت الةاللوثرية الوطني

, Kristian III (1503-59( ّ من الملك الدانماركي كريـستيان الثالـثالأولىالكنيسة أنظمة . ّ دينية, وتراتيلاصوص نو
اللاتينيـة بلتراتيـل من ا ًجداعدد صغير  ءاستثناللهجة, بستتلى با الكنيسة التي لصلاة تّلوثري متحمس, زودوهو 

 'الـصحيح'لمـذهب ل وعـظ تاسـتهدفللنـشر كنيسة علاوة على ذلك, جهود ال. ةكون مقبولتلكي التي صدرت 
ّ عليها أن تكون مطهـرة ً كان لزاماةيسلنديالآ ة الدينية المحليعمالالأّ, أن الأخر￯ الأشياءبين من . هانتشارتشجيع و
ا المـصادق عايهـالخطوط المذهبية المثقفة التي تلت  ةالأجنبي عمالالأ من قبل النشر, والعديدغير ملتزمة ّمادة  أي من

 الحاجـة المـستعجلة لـسدالترجمة وكتابـة التراتيـل  كل من ازدهر.  لتتميم هذا الجهدت ترجمقد كانت ,الكنيسةمن 
 للأنغام الدينية  

 قبل القـرن الـسادس ةيسلنديالآترجم إلى قد  نجيلالإكامل أن حتمل المغير من ّأنه إلى  ئل الدلاأغلبتشير 
 القـرون الوسـطى في فيلمكتبات العامة المملوكة لّمية بين قوائم الكتب العاب نجيلالإكتب لليس هناك ذكر . عشر

 القرون الوسـطى,  منّالمتأخرة  الفترةأثناء آيسلنداعلى  ًامباشر ًاتأثيرالتي مارست  الغربية أوروبافي بلدان . آيسلندا
من نهاية  الأولىتؤرخ للنسخ يا, في فرنسا وألمان: ًجداّمتأخر وقت  باللغة الدارجة حتى نجيلكاملة للإنسخ لم تظهر 

   . من الزمان بعد قرنيةنجليزالإب نجيل للإالأولىوظهرت النسخة الكاملة القرن الثالث عشر; 

, ة القديمـةنرويجيـال إلى تترجمـقـد  نجيلالإ أجزاءبعض أن  لفترة طويلة ً معروفا, كانالأخر￯من الناحية 
العمـل . الرابـع عـشر القـرن من ومنتـصف االثـالقـرن ندنافيا بـين  ومعظم اسكآيسلندافي المنطوق بها اللغة وهي 

 جـزاءالأ وتـشمل عاهل النرويج, Hakon Magnusson, نسب إلى كاهن محكمة الملك  )Stjorn 1310( كـ فوعرالم
ّؤكـد أن سـفر المـزامير تهذا العمـل بها ّزود التفسيرات التي بعض من . ريخية للعهد القديماالكبيرة للكتب الت د قـّ
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٧٢٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
جيـل في النـصوص االانالفترة من القرون الوسطى, والتشابه الرائـع بـين بعـض التقـديرات مـن تلك  أثناءرجم ت

 وجـدت في القـرن الثالـث اأنهـوّ لا بـد , نرويجية قديمـةنجيلالإ لغة ترجمة أنشير إلى ي ,التاليةالنصوص وقدم الأ
   .عشر

عدد كبـير مـن الـسكان التي يستعملها نصوص اللا, أو.  عديدةسبابللغة لأاتطوير ل ة مهمنجيلالإترجمة 
كلـمات  جديـدة وٍمعانوّالترجمة نفسها تولد إنشاءات جديدة, عملية , ثانيا. في توحيد اللغة ًمهماًدورا لعب تطبيعيا 
 دراسـات لقـد أظهـرت.  القديم والعهد الجديـد في الثقافـات المختلفـةالعهد أفكارلإبداء ) تعابير جديدة(جديدة 
 أخـذت أو ,ة المكتوبـةيـسلنديالآّما تظهر لأول مـرة في إكلمات ال منئي استثناعدد : الحالة هنا ه هيهذة ان نديآيسل

   . التي تعود إلى القرن السادس عشرنجيلالإمعاني جديدة, في ترجمات 

ن  إةت نـادر العلمانية كانـعمالالأ أن أي  هذه الفترة,أثناءطباعة على نشاطات الأبقت الكنيسة رقابة صارمة 
القـرن  يعج بهالتسلية عامة الشعب المعدة لكتب ل باليد ةبوكتكانت نسخ م ومع ذلك. مطبوعةحال  أي كانت على

 ا باسـمهةمعروفـ ,ابينهـقـدم الأ ًخـصوصا هـذا النـوع, مـنالكتب وكانت . ثامن عشرالقرن الالسادس عشر إلى 
. لرومانـسيات والخرافـات  واقـدم,الاريخيـة اائد التلقصتعيد سرد اكانت بشكل رئيس و; Volksbucher, الألماني

على أية حـال, وهي أصلا للطبقات الراقية;  قد أعدت عمالالأّجب الحقيقة بأن هذه يح حيث مضلل الألمانيسم الا
 أصـبحو. ا تـدريجيعامـة تأصـبحوصـول الطباعـة, ومـع اية القرن الخامس عشر, في نه بسرعة في ألمانيا تإنتشر
قـد تـرجم إلى   كـاناالعديد منه:  والدانماركية ةيالألمانالترجمات ذه الكتب في طبعات بهًأولا علم لى ون عيسلنديالآ

الحبكات قد تم تبنيهـا مخطوطة, والعديد من شكل  كبير في وما زال عدد , مبكرا في القرن السادس عشرةالدانماركي
   .سابع عشر إلى القرن التاسع عشر الالقرن من تازدهرالتي , اةّالملاحم المقف أو  الشعبي,rimurفي 

 آيسلندا في دبيةالأالترجمة 
 اتترجمـة كلاسـيكيمتجـددا بًمـا اهتما آيسلندالتاسع عشر في  القرن الثامن عشر وأوائل القرن اأواخرشهد 

 في اآيـسلندمدير المدرسة الحقيقية الوحيـدة في   Sveinbjarn EGILSSON  (1791-1852)كان . اليونانيين والرومان
 EGILSSONتـرجم . Reykavik  إلى ريكفيـكBessastaoir من سكن الحاكم السابق في تّولالتي تحذلك الوقت, 

كلاسـيكي, بمعنـى ال سلوبالأ يقلد عن وعي الأحيان أغلبفي وكان , ةيسلنديالآإلى  عمالالأ ه من مثل هذاعدد
  . من القرون الوسطىآيسلندي أسلوب: آخر

ــه  ــون اتج ــرونمترجم ــن آخ ــصر  م ــذا الع ــات إلى ه ــة أوروبلغ ــصوص ي ــة لن ــصدرهمحديث ــرجم ,م   ت
Benesikt Grondal the Elder (1762-1825) "يــسلنديالآبحــر الــشعر إلى  "بــوب fornyroislag البحــر; هــذا 

 John Porlaksson (1744-1819(وسارجون بولاكسون .  القديمةEddicالعديد من قصائد الشعري الذي كتبت به 
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٧٢٥ تاريخ وتراث الترجمة
 الأوائـلن ويـسلنديالآن والمترجمـ هؤلاء هـم كان. خرينآبين من , وكلوبستوكن وميلتو, بوبجمة ه في ترنهجعلى 

مـن ّجـرد قد كان و, رجل كنيسة بدأ في الحقيقة كبورلاكسون رجال دين; رغم من أن جون ًاأساسالذين لم يكونوا 
المترجمـين أكثـر كـان , فصاعداالوقت  ذلكمن . الكهانةب ه منالأدببأكثر  مهتما انهلفترة وكان من الواضح كهنوته 

 وقـد. وروبيالأ الأدب المعـاصرة في اتتجاهالاب ًكثيرا واّوتأثر) نج في جامعة في كوبنهاًقريبات(في الخارج متعلمين 
 ًتهـذيباكثـر الأ وفضلالأّهدفوا لجلب , وًأيضاترجمة ال نفي تشكيل وجهات نظرهم عًدورا   هذا بشكل واضحلعب

   .لغتهم الخاصةبين يسلنديالآ إلى الأجنبي الأدبمن 

   Bjami Thorarensen (1786-1841)مثـــالأ للفـــترة الرومانـــسية, الأوائـــلالـــشعراء تـــرجم 
 مثـالي حـر أسـلوبب Heine و Oehlenschlager  وقصائد شيلير, من ًا, عدد Jones Hallgrfmsson (45 – 1807)و 
 .بيرنـزشـيلي و وبـيرون,: نجليـزالإ الرومانسينالشعراء  وGoetheلشعراء من ا الجيل التالي واكتشف. تلك الفترةل

 Matthias وSteingrfmur Thorsteinsson (1913 -1831( :في القــرن ين المنتجــينالمترجمــأكثــر بــين وكــان مــن 

Jochumsson (1920 -1835)( . ّشجعThorsteinssonشاب ال Jochumsson , كـان الذي بضع سنوات, منه بأصغر
ّ, ثـم محـرر رجـل كنيـسة أصـبح حيـث آيـسلنداعاد في النهاية إلى ثم  ,ّن لتعلم التجارةجكوبنهاإلى  ًأصلا  أبحرقد ّ

 ينالمنتجـ  وأحـد أكثـرًاّ متلهفـًلامراسـ ًأيضا  مسافر عظيم, كان لكونهإضافة. كنيسةصحيفة, وعاد في النهاية إلى ال
 مـن المـسرحيات ًاكتب عـددوكمية عظيمة, بو  مناسبة الشعر لكلقرضه  إلى ضافةالإب. ينيسلنديالآّلكل الشعراء 

ّكتـاب العديـد مـن  وIbsen, و يرونابـو, ب لقصائد بوهترجمات. المعروفة لشكسبير عمالالأ أفضلالشعبية وترجم 
المعنـى فقـد ييمكـن أن و ,ًأحيانـاعنويـات يرفع الم, الذي  شامل ومتحمسأسلوب في ةن مكتوبي آخرينإسكندنافي
   .أخر￯ ًأحيانا صلالحرفي للأ

قيـود عـلى إن ال.  هـذا القـرنأثنـاءنـشر نـشاط الزيادة في مع ال آيسلندافي  الترجمات  وينعداد المترجمازداد أ
عـلى  تأثير له, كان  من القرن الماضياتيات والثمانينيستهلاكية إلى السبعينالاالسلع أكثر  طبق على الذيستيراد, الا

وقـد ريض ; المد￯ الع عالي النوعية وختيارالا حيث يوجد داخلي النتاجالإذات ناطق  تلك المستهلاك إلىالاتوجيه 
من كتب, ولل ا عاليامطلبلذلك كان هناك نتيجة و. النشرت ّ مثل هذه المناطق, وتضمنمنفقط كان هناك عدد قليل 

وات مـا بعـد سـن وضعفمـا بعـد الـو, ضعف الـ فترةأثناء ًخصوصا ,نشورة المعمالالأأعداد كبيرة من ثم ترجمت 
:  مختلفةأدبية أنواععقود في ثلاثة  ّ ستةفي آيسلندافي المنشورة  عمالالأالزيادة في عدد ) ٢(ُيظهر الجدول رقم . ربالح

  .الرواية المترجمةو ,ةيالأصلالرواية الشعر, 
ّسـتة الـذي أقـيم لمـدة  السنوي, يسلنديالآمعرض الكتاب في عناوين ال نصف ًقريباة, تالأخيرفي السنوات 

   . المترجمةعمالالأشمل  ,)عيد ميلاد المسيح(ت الكريسماس الافي احتفكتاب الشراء  لموسم سابيعأ
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٧٢٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 .آيسلندافي المنشورة  المترجمة عمالالأ). ٢(دول رقم الج

 ٩−١٩٥٠  ٩−١٩٤٠  ٩−١٩٣٠  ٩−١٩٢٠  ١٩−١٩١٠  ٩−١٩٠٠  العقد
 ١٩٨  ٢٤٩  ١٦٠  ١١٨  ٨٣  ١٠١    الأصليالشعر 
 ٢٧٨  ٢٤٤  ١٤٢  ١٠٢  ٧٢  ٤٦  ة  يالأصل الرواية
 ٥٤٨  ٧٦٠  ٢٧٧  ١٣٥  ١٢٠  ١٣٦    المترجمة الرواية

  )Palsson ١٦٦: ١٩٧٨: المصدر(      
 

 ومـع نـشأة. الـذي تنتجـه الأصـلي الأدبكميـة  بطبعمحدودة بـال فقط, شخص ٢٥٠,٠٠٠ لغة الجماعة لـ
نـما الطلـب عـلى , سرحيةن المـتلفزيـوال في الصحف والراديو ومنتجات ة الروايات سلسلوبدايةالمسرح المحترف, 

ترجمـة بعـد ذلـك في هـذه الت ازدهـر, وحـلي المنتـاجالإمن  أكبر بشكل خاص سرحية المعمالالألقصة الشعبية وا
 .تالاجالم
 ةيسلنديالآترجمة من ال

ّ حفزترجمـة هـذه ة,آيـسلنديمحفوظة في مخطوطـات أدب القرون الوسطى من وجود مجموعة شاملة ومختلفة 
 رجـل ه كتبـBrevis commentaries de Islandia بعنـوان كتيـب صـغير. بدأت في القرن السابع عشر التي عمالالأ

 نتـشارالا لـدحض أكاذيـب واسـعة وجهـاكـان م. ١٥٩٣ّتعلم, في المـ 'ـ المعروف ب', Arngrimur Jonssonالدين 
لكـن و , ذات علاقـة غيرجونسونعمل لفعالية الانالمجادلات ت أصبحمرورالوقت, ومع . آيسلنداوأوهام حول 

في  العمـل واة مـن القـرون الوسـطى في هـذيسلنديالآ المخطوطات  مناعاد روايتها أو هاترجمالتي القصيرة لقطع ا
 .ةلمجهولذه الكنوز ااف هاستكشعلماء في ال ماهتما, نجح في إثارة Crymogaea مجموعته اللاحقة,

ُوقـد جمعـت . تهـا وترجمهـاخطوطـات وتحريرفي جمـع هـذه الممتزايد شهدت القرون التالية مستو￯ نشاط 
 الـذي خـدم Magnusson Arni). ١٧٣٠−١٦٦٣( يـسلنديالآن, تحـت رعايـة ج في كوبنهامعا كبرالأالمجموعة 

سـافرعلى نطـاق واسـع في . آيسلندا في ةدانماركي الحكومةلمهام عديدة لولى ن وتج ملكي في كوبنهاأمين ارشيفك
وا المـادة سجلليـ همسـتأجراين ويـسلنديالآالنحويين  أو يجد الطلابأن  طاعاست و,مخطوطاتعن بحث لل آيسلندا

النار في قد التهمته  Magnussonخطوطات في مجموعة الم اثلثكان . طرق مختلفةب وهاويعالج ويفهرسوها ,وهاسخوين
   .قرونعدة الوسطى لة يسلنديالآلثقافة ل ا والمعهد مركزArnamagnean ت مجموعةأصبح , لكن١٧٢٨

ّثـم  اللاتينيـة,بًأولا : لترجمـاتل ة متوفرتضمنت جعل المادةذه المخطوطات المتعلق بهجزء كبير من النشاط 
 جمعثم  إلى اللاتينية; skaldicشعر ل ةكاملمجموعة  قصص الملوك وأغلب Sveinbjorn Egilssonترجم . ةدانماركيبال

ة, يـسلنديالآّ العلـماء والـشعراء إلهامـا في المـادة وجـد ,اأوروبـفي ومع نشأة الرومانـسية . skaldsمعجم لغة  ًأيضا
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٧٢٧ تاريخ وتراث الترجمة
 عـلى االمثال, قصائد عديدة مستندعلى سبيل , Willian Morris وليام موريس فقد ألف .إنجلترا في ألمانيا وًخصوصا
   .يةنجليزالإة إلى اللغة يسلنديالآ عمالالأالعديد من  ًأيضا ترجموة والشعر البطولي; يسلنديالآالقصص 

لـشاعر ل Hymns of the Passionة يـالتراتيل العاطفقد تكون ة من القرون الوسطى, يسلنديالآ عمالالأا عد
 كـان قـد تـرجم عـلى الـذي ة,يسلنديالآبالوحيد قدم الأالعمل  Hallgrimur Petursson (1614-74(ورجل الدين 
, ومفهومـة ًجـدا ة وغنائيةرمزيلغة التراتيل في تصف , )١٦٥٩ −٦٠(  فيامكتوب. الأخر￯ اللغات إلىنطاق واسع 

 لـيس,  القـرن القرن التالي ونصفأثناء. البشريةالأم عليه السلام مع السيد المسيح الأم الشاعرطابق سهلة, كيف و
ت نـشر منذ ذلك الحـين قـد. نجفي كوبنهاًجزئيا  أو  بالكاملُللقصائد طبعتمن ثلاث ترجمات لاتينية مختلفة أقل 

قـصائد وترجمـت  ,Hymns of the Passion إلى ضـافةالإيـة بإنجليزّ, وعدة ترجمـات ةهنغاري وترجمة, ةصينيترجمة 
 ￯لـفردية أخر Petursson إلى اللغة الدانماركية ًأيضا.   

ه منذ ذلك الحين تـرجم أعمال وعدد , جائزة نوبل للأدبHalldor Kiljan Laxnessالروائي ُمنح , ١٩٥٥في 
 ةيــالألمانو, يــةنجليزالإوة, الإســكندنافياللغــات :  الثقافــات المجــاورةذات تلــك ًخــصوصا , عديــدةإلى لغــات

 . يةنجليزالإة والإسكندنافيللغات إلى ا بشكل رئيسي خرونالآ ونالمعاصرُوقد ترجم الكتاب . ةفرنسيالو
  دبيةالأ في الترجمة سلوبالأة للنوعية ويسلنديالآجهة النظر و

مـن ًدائـما وكـان متوقـع . ًجـدا  جـازمأسلوب في سيأتيسطى المسار لما القرون الوفترة  أثناءترجمة حددت ال
إكتـشاف ب ون باللغـة سريعـينّهتمـالمون يـسلنديالآوقد كـان . ةيسلنديالآبقرأ ي اّتسليم نص ونيسلنديالآالمترجمون 

 أغلـب في تعـدة يـسلنديالآب ة جيـدالتي تبدوترجمة ال. طبيعي أوترتيب الكلماتالغير والتعبيرقتراضات الاوإنتقاد 
راجعـون يقررالمالمناسـبات عنـدما في  (ةيـسلنديالآجديـدة بترجمـات لصحيفة الـراجعات الم.  ترجمة نوعيةالأحيان
في ت تبـك تبدو طبيعية وعمالالأان  بشكل ثابت ًقريباتتشير) اترجمة في حد ذاتهالناقشة سمات مساحة لم أي تخصيص
   .ذه النوعياتتفتقر انها له أو  جيد,أسلوب

 أو رئيسةأخطاء ما يقعون في  ًنادراوالمترجمون من القرون الوسطى لغتهم اللاتينية, عرف على أية حال, بينما 
ّأن يخمـن بـأن للمـرء يمكـن . ين اليـوميـسلنديالآالمترجمـين لايمكن ان يقال الشيء نفـسه عـلى , يقومون بالحذف ّ

أن الـصفحة ولم يـدفع لهـم أجـرة ب الوسـطى ببـساطة ّفي حقيقة أن المترجمين مـن القـرونًجزئيا قع  قد يالاختلاف
 دبيةالأ النوعية أعمال حتى في أنه, تبقى الحقيقة سبابالأكانت  ًاأي. ّتدخل في مسعاهم للنوعية لم تات الماليةعتبارالا

 هذه , مثلًعموما .ترجمتها يئأس أو هافهمويساء , ة مفقودالأحيان أغلبفقرات في حتى  أو جملهناك المعترف بها, 
 العلـماء هات نـشرالاّ عدة مقوتشير. ة وإليهايسلنديالآترجمات من على الالحالة تنطبق  و,ةفزالتغييرات تبدو غير مح
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٧٢٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
أقـل  عـماللأ ترجمـاتالّتخيل نوعية يأن للمرء يمكن , وهذه النقائصإلى ة الأخير في السنوات آيسلنداون في دبيالأ
  .وتعالح مواضيع متعددة ذات ورق خشن صةق أو ةشعبيقصة , مثل ًشأنا

 الوقت الحالي

  إلىضـافةالإبا وفراغهـا راحتهوقت ّ بشدة على الترجمة لةصغيرتعتمد أمم لإعلام الجماهيري, لفي عالم اليوم 
بـرامج للأطفـال وّ مـادة أجنبيـة مترجمـة; تتكون مـن آيسلندافي المذاعة تلفزيون من برامج  % ٧٠ و% ٦٠. ها عمل

كلهـا تلفزيـون وفي الـصحف ال الراديـو وفي ةالأجنبي يةخبارالإواد والم ,بشكل كبيردبلجة م هالكنو عددها محدود
 كمية كبيرة. اتعلانالإوالمذاعة ّادة الم أو ةالمطبوعالمادة ّالجزء الكبير لبقية وكذلك  من مصادر أجنبية, مترجمة ًقريبات

 في الحقـول المختلفـة; ينختـصاصيالا وينل الـسياسي من المستعملين مثدعدد محدل ًأيضا تنفذ أو هاّمن الترجمة ينفذ
نـشاط الـسكان ومـستو￯  حجـمحسب . تعليمية, وهكذاالواد والملعقود,  واقانونية,الرسمية والوثائق وتشمل ال

أخـر  بلـد أي منأكثر  آيسلندابالترجمة في مشغولة للسكان  كبرالأ النسبة القول إنبالغة ليس من الم, المعطىالترجمة 
 .لممن العا
 يبرنـامج تعليمـ أي  في المـاضي هناككني لماليوم و هناكنه ليس إ هذه الحقائق,  علىً بناءمفاجئ,إنه لأمر    

, على مـا ١٩١٤قانون في صدر . نوع أي , لا في شكل قاعة درس تعتمد التعليم ولا صنعة منآيسلندا للمترجمين في
والمترجمـين المترجمـين التحريـرين ّ, يزود طلسيالأ شمال في آنذاك و قلق العداوات الوشيكةقائم يبدو كنتيجة لنزاع 

ًوثيقة مصدقة قانونياب' الشفويين في المحكمة . مجموعـة أي اختبار أو بعد ذلك للتدريبقليلة صدرت د وبن  إلا أن,' ّ
كـان  ه التـسمية هذستعمالقدم طلب للحصول على الرخصة لاي شخص أي في واقع الحال, حتى قبل عقود قليلة,

. ليـطووقـت  في الخـارج لاسـتقر أو  في الداخلّما درس لغات أجنبيةإ بأنهيمكن أن يتظاهر وذلك, للقيام ب لاّومخ
المتقدمين ليـستعملوا لأولئك امتحانات منتظمة وزارة العدل تعقد , نحوها أو ن الماضيةيلسنوات العشرعلى مد￯ ا

, تحضيريفصل  أي لم يقدم. لقدرة المحترفةلّجدي  تباراخوتعد على نحو واسع تحترم  الآن متحاناتالا .لاتهممؤه
في  . مـا عـدا الترجمـة القانونيـةت معينة,الامجفي ون ّيتخصصالذين المترجمين تصديق  أو للتدربمحاولة  أي لم تقمو

  في ريكفيـك تحـتآيـسلندا في الترجمـة في جامعـة ةّخطط لعرض دبلوم سـنة واحـد هناك , كانةالأخير السنوات
 .حتى الآنّ مؤكد التزام أي لم يتمرغم ذلك و ,الدراسة

 الأخر￯القراءة 
Einarsson 1961; Kulturhistorisk leksikon for nordisk middelalder fra vikingetid tif reformationstid 
1982; Pulsiano and Wolf 1993; Seelow 1989; Zuck 1990. 
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٧٢٩ تاريخ وتراث الترجمة
 

 السير الذاتية
 في آيـسلندا في جامعـة ةيسلنديالآ تهبعد دراس ASGEIRSSON, Magnus (1905-55)ن ماجنس اسجيرسو  
ّنشر سـتة .  ذلك الفترةأثناءللشعر  الأول المترجمويعد  ا, ومترجما صحفياسجيرسون أصبح ,Reykjavik ريكفيك
 ًخـصوصا, ينفي إسـكندناأعمال هي ترجماته أغلب. ١٩٤١  و١٩٢٨بين ) شعر في الترجمةال( Pyddبعنوان مجلدات 

 .يةإنجليزألمانية وو ة,أمريكي أعمال إلى ضافةالإالشعراء السويديون, ب

ن قبـل أن جلآهوت في كوبنهـاالعلم  درس EGILSSON, Sveinbjorn (1791-1852)سفنبجورن جلسون   
 عـمالالأ سـاعد في ترجمـة أو ترجم. Reykjavikيكفيك  ثم مدير المدرسة اللاتينية في ر,اتّيصبح معلم الكلاسيكي

نثر  (Snorra Eddaو) قصص الملوك (Konungasogurتضمن وتة من القرون الوسطى إلى اللغة اللاتينية, يسلنديالآ
Edda(مؤلــف قــاموس شــعر  ًأيــضا , وهــوskaldic ,معجــم وLexicon poeticum antiquae linguae 

septentrionalis . الأدبإلى الرئيـسة المـساهمات ة هـي يسلنديالآإلى ين  الكلاسيكيينعدد من المؤلفلكانت ترجماته 
: , بمعنــى آخــرالأحيــان أغلــبكلاســيكي في ال ســلوبالأ Egilssonّقلــد و. هــوميروسوتــشمل  ,يــسلنديالآ
نثـر ه للترجماتـكانـت لـه .  للقرون التاليـةةيالألمانرفض النماذج الدانماركية وقد  و.من القرون الوسطى يسلنديالآ

ليـاذة للأترجماتـه وقد أعيد طباعـة ; هتباعالطريق للآخرين لاأوضح  ويسلنديالآ لأدبافي  معلماتعد ) زالتوما (
  .١٩٤٨ −٩ا في ّوميروس متأخر لهالأوديسةو

ين يسلنديالآ بين المترجمين  منTHORSTEINSSON, Steingrimur (1831-1913)ستنجريمر ثورستينسون  
لغـات  إلى ضافةالإلفلسفة بدرس ا. Kulturbringerـ كزمانه اد ّنققد أشار إليه  القرن التاسع عشر, فيا إنتاجكثر الأ

 التـيترجماتـه, . ّوعمل هناك لعشر سنوات أخر￯ كشاعر ومترجم مستقلكوبنهاجن في حديثة  ولغات ةكلاسيكي
 Robinson Crusoe كـروزو, روبنـسن King Lear  لـيرالملـكو, The Arabian Nights  ألـف ليلـة وليلـةتّتضمن

ه أسلوب الأحيان أغلبفي , الذي كان كلاسيكي رفيع وآيسلندي أسلوبب تّيزتم Anderson’s Fairy Tales H. Cو
 عـلى سـبيل المثـال, بـين وجـود اخـتلاف قليـل, إذن ليس من العجـب. الأصليلمؤلف  اأسلوبمنه أكثر الخاص 

   .عناية  المكتوبة بAndersen’s fablesخرافات اندرسون لف ليلة وليلة والرائعة لاكايات الح
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٧٣٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Indian Tradition 

 الهندياث التر
شـبه القـارة إن . ١٩٤٧− بعـد لهنـدا مـن دولـة ًبدلاتاريخ الترجمة في شبه القارة الهندية ل  يرسمدخلهذا الم   

 ها مـننفـستمتد المـسافة و, ب ميل من الشمال إلى الجنو١,٥٠٠ لياحوتمتد  ة ماسشكلمنطقة على  ًقريباتالهندية هي 
ه  في هـذًحاليـاستعملة المـاللغـات . الجنـوبمن جهـة لبحر ا في الشمال واجبال الهملايوتحدها الغرب,  الشرق إلى

 لغات ونّبشكل رئيسي في النصف الشمالي, يتكلموالسكان, من %  ٧٠حوالي :تينرئيسالمنطقة تنقسم إلى مجموعتين 
المهاراتيـة, و, Gujarati والكوجراتيـة,ةبنجابيوال, ةنديـالهمثـل  ,ةسنـسكريتيالمـن ّية إشتقت مباشرة أوروب هندية
في الجنـوب, . ًأيـضاتعـود إلى هـذه المجموعـة في سريلانكا, بها الناس ّكلم ة التي يتليناسية, والنيباليال, وةبنغاليوال

  وتيلوجـو,Tamil تاميـلال  تـسمى,Dravidian درافيديـة بـشكل رئيـسي لغـاتمن الـسكان %  ٢٠ حوالي ّيتكلم
Telugu,وكانادا  Kannada,ويالمالا والم Malayalam .استركية لغات السكانّتكلم بقيةوي  Austric)  بشكل رئـيس

في المنطقـة  (Dardic ة, ولغـ)في المنطقـة الـشمالية الـشرقية (Tibeto- Burmanلغـات وهـي , )شعوب قبلية مبعثرة
 تّتبنـهـا لكنو, ةنديـالهمباشرة بوهي لغة متصلة باكستان, دولة لغة الرئيسة للوهي اوردو, الأو). الشمالية الغربية

 فهـي ة الرئيـسة,يالأصـل اللغـة غـير , أمـا.العربيـةالخطـوط العديد من الكلـمات الفارسـية والعربيـة وتـستعمل 
  .مالاتهم ّالناس المتعلمين بجانب لغأكثر ها ستعملالتي ي, يةنجليزالإ

, ًجدا واهيّإن الدليل .  الهندية للترجمة في شبه القارةالمبكرريخ االتمع اولة التعامل محعند ّعدة مشاكل تظهر 
مـن  أو المناخيـة,عوامـل  باللاحـصر لهـا نـصوص تلـفبـسبب و, الأولىشفهي بالدرجـة الـتقليد البسبب ًجزئيا 
 الأحيـان أغلب في ها تاريخالنصوصالموجودة من نسخ وال. بفعل العداء البشري أو بيض,الامثل النمل  شراتالح

الفرديـة نـصوص أن ال يعنيارية التطوير اللغوي في المنطقة استمرطول العمر و . أليفهابعد بضع قرون من تاريخ ت
 ًنـادرااريخ أحـداث النـصوص وتـفتعيـين . ريخية واحدةامن فترة تكثر بعض المظاهر لأعرض ت الأحيان أغلبفي 

.  الـسابقينأعـمال وين إلى المـؤلفإشـارات مثـل , دليـل داخـليعلى كبير بشكلماكان يستند ًغالبا وًامضبوطماكان 
 التجـانسإن . ةبوصعأكثر بأنها لهجة وبين لغة التمييزات  ما يحدد ًغالبا شبه القارةلغرافي فالمد الج,  نفسهابالطريقةو

ّيف النـصوص الـسابقة, يتك وفي,  عامةّصدر مادة مختلفة لمإعادة السرد وإعادةفي التمييز بين المشاكل الثقافي يسبب 
   . المنطقةههذفي لترجمة ا مجال القليل من العمل السابق في إلا تمي لم أخيرا,و .والترجمات الفعلية

 ) بعد الميلاد٨٠٠ إلى  قبل الميلاد٢٥٠٠(الفترة القديمة 

. التجـارةخـلال مـن  الهنديـة ظهـرت في شبه القـارة للتواصل عبر اللغات الأولىالحاجة أن من المحتمل 
 في Indus وادي انـدوس  فيحجـر صـابونيأختـام الرموز المنقوشة على  في يمكن ان نجدهقدم الأالدليل اللغوي و
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٧٣١ تاريخ وتراث الترجمة
لم تفـك رمـوز هـذه , لكن لـسوء الحـظ  قبل الميلاد١٥٠٠ – ٢٥٠٠ تاريخها من يقال إنو. المنطقة الشمالية الغربية

 مـن طـراز الــــ صنوعات اليدويـةووجـدت المـيناء في المنطقة, عن بقايا المكشف ه تم الأن إلا ,الان المخطوطة إلى
Indus  نقـوش اكتـشفت  ,الأدلـة بعـد هـذهسـنه  )٢٠٠٠(ولمدة الفـي . كبلاد ما بين النهرين ًجدابعيدة في مناطق
. طـلاقالإعـلى دليـل لغـوي مـادي  أي ليس هنـاك ولكن  في القرن الثالث قبل الميلاد,Asoka  أسوكامبراطورالإ

 في Indus في منطقـة وااسـتقرالذين الماشية البدوية من وسط آسيا من رعاة فرق وهم , ينريالاإلى ًأولا هذا  ويرجع
 معهـم ثـروة وا, وجلبيةأوروب−هندولغة  وهي ,ةسنسكريتيالّتكلموا , و قبل الميلادة الثانيلفيةالامن ة الأخير فترةال

ريـين إلى بـلاد الاوتحركت جماعة أخر￯ مـن ; 'ل الحكمة تراتي' أو Rigveda سوية تحت اسم ه جمعوالذيالشعرمن 
عـد  . Rigvedaلثقافـة  ًجـداة مماثلـثقافـة يعكـس الـذي , Avestaّقـدس, نفسه ومعهم كتابهم المالوقت في فارس 

 في شبه وااستقرعندما و. تهمقافيهم ولغوحاولوا أن يحافظوا على نقاوة ثين يالأصلريون أنفسهم أرفع من الناس الا
ّ القداسة المتطرفة والقوة الباطنيةRigveda منح الكهنة , الهنديةرةالقا   تراتيـلوحـدهم أ يتعلمـوا ُوسمح للآريـين. ّ

 ا اللغوي والديني شـفهياثالتركان لذا و, لبضع مئات من السنينلكتابة لإشارة  أي لم توجد. وهاويستعملالحكمة 
كتابـة, وتطـوير اللغـات ال ظهـورحتى بعـد , وةيالأصل الحكمةتراتيل ّادة المستمر لمسهاب الاّكليا, على الرغم من 

سنـسكريتية حتـى المكتوبـة باللتعليقـات ا إلا لدرجة انه لم توجد ًجداتعتبر مقدسة  Vedicنصوص كانت ّالعامية, 
 في القـرن التاسـع وصـول لأي ترجمـاتمن اللم توجد يتمكن العلماء الغربيون العصور الوسطى, وبالتأكيد  أواخر
ا اسـتعمالهفي  Dravidianدرافيـديان لغة الدليل تأثير ل Rigveda عرض الــ حتى ومع ذلك ومن السخرية انه. عشر
تـوي عـزائم يح, Vedasة ربعـالأمن الفيـدات صغر الأوهي الفيدا , Atharvaveda , وretroflex الخلفية صواتللأ

ريـين والجاليـات الاالتفاعل بين ما من شكل   إذنلابد وان وجد. ةغير آريأنها  ًجدايبدو بوضوح عادات ة وسحري
 .            تخمينتبقى طبيعته الدقيقة مسألةلكن وة, يالأصلاللغوية 

 ) بعدالميلاد١٠٠ قبل الميلاد إلى ٨٠٠(:  الكلاسيكيةالفترة ما قبل
 وادي إلى تجـاه الـشرق Indus منطقـة خـارج نتـشارالا في ريونالا بدأ ,فصاعدا قبل الميلاد ٨٠٠ حوالي ذمن

ــا تجــاه ديكــان Gangesجــانجس  ــترة, وDeccan وجنوب ة آشــيمند يةالفارســيمبراطورالإ ســيطرت في تلــك الف
Achaemenidمنطقة على  Indus . إلى همّ وتجـارمسافر طلابهف: عشائرهم أراضيحدود بتجاوز  ًأيضا ريونالاوبدأ 

  آشـيمند على الفيلة في جيشهمجنودوقاتل الغربية,  في المنطقة الشمالية Gandhara  قندهارمملكةفي  Taxilaتكسايلا
Achaemenidضد اليونانيين ّ.   

ّعدة تطورات رئيسحدثت تفرق, الريون بالا بدأ عندما  ,تهمثقـاف  فيًواضـحا الموقـف العلمـي أصـبحو ,ةيّ
مـة,  مثل علم أصل الكلأخر￯تنجيم, ومواضيع لغوية والعلم فلك, و القانون, ننصوص سنسكريتية عوأعدت 
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٧٣٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 أو لهجيـةأشـكال لتمزق إلى بـاريـة الااللغـة بـدأت ,  نفـسهفي الوقت. قواعدالعروض, والعلم و, وبحور الشعر

ري, الاأنهـا اسـتجابة للـشتات لـبعض فقد عـدها ا المشهورة Panini  بانينيقواعدأما . Prakrits ـإقليمية معروفة ب
 المصلحون المتـدينون العظـماءّعزز . جات غير واضحةلهإلى ّحلل ت قبل أن تةسنسكريتيالمحاولة لتثبيت شكل وهي 

اللـذان دعيـا , )يانيـةالمؤسس  (Mahavira وBuddha  بوذاًخصوصاالقرن السادس قبل الميلاد, في التفكك عملية 
 ةّ ردمـنجزء  ًأيضا ّثلتم أن Panini قواعد ليمكنو.  الوصول إلى الجماهيرة سهلليمهماالجعل تعات لهجإلى لغات ال

 . Vedicــ للركات معادية حّ ضد ةكسيد أرثذوةدينيفعل 
 Candragupta Maurya هنـدي مبراطـورلإقبـل المـيلاد الرابـع رن الق في  وهو قس,Kautilyaكتب كيوتيلا 

الـسادس  في القـرن Machiavelli  ميكـافيلييطـاليالإعمـل ب الأحيـان أغلبفي تقارن ( أصول الحكم ن عأطروحة
 لم 'مـترجم'مـصطلح بالرغم مـن أن .  هذه الفترةأثناءعليها المترجم ّلمنزلة التي ربما كان ل إشارة التي تعطينا) عشر

الكاهن :  الوظائف والرواتبمنطويلة قائمة نحو نهاية  "النساخ" لفظة كيوتيلا ذكر  إلا أن في تلك الفترةيستعمل
 ٤٨,٠٠٠( العائلـة المالكـةمـن قائـد عـسكري, وأعـضاء و, راء وزورئـيسن, يكهنة كبـارآخرو,  للملكالرئيس
panas( ; سجن, وخزانة ودخل المستودع سلاح, وحريم, والشرطة, ورئيس)٢٤,٠٠٠ panas( ;أفـراد العائلـة و
, اتعربوقادة الكتبة, ال اءرؤوسوالنقابة, وأعضاء ; )panas ١٢,٠٠٠( الصناعة, يرئيس مستشارو, الأقلالمالكة 

 ينّكتـاب, ومحاسـبوجنود مـشاة, و; )panas ٨,٠٠٠−٥٠٠(اسيس شعراء وأساتذة وجووقارئو بخت, و, أطباءو
)٥٠٠ panas .(بقـر اة ورعـ,أطباءومساعدو خدم, و, ينحرفي الوظائف والمهن الحرفية ذكر خرآفي و )غـير أرقـام 

 ). والفيلة والثيرانللعبيد,دقيقة 

 كـبرالأألكـساندر وصـل : ديـةالهنشبه القـارة ت الخارجية مع الاتصالابدأت  في القرن الرابع قبل الميلاد, 
Alexander the Great من Macedon, إلى Indus اليوناني كان المؤرخ  و, قبل الميلاد٣٢٦ فيMegasthenesا لـ سفير 

Seleucus −بلاط في −كبرالأ  وريث ألكساندر Mauryan . قدمالأّبين الترجمات المسجلة من المحتمل ان يكون من, 
. ينليونـانيل Taxilaلهنـود ول Takshashilaبــ  Gandharaكنـدهارا عاصـمة رفـت , وقـد عّأسماء أمـاكن وحكـام

 الهنــدي مبراطــورالإ, لاســم Sandracottosالنــسخة اليونانيــة,  Plutarch  بلوتــارشيــستعمل المــؤرخ اليونــانيو
Candragupta . 

أسـاطير برسـومات التـي سـكت , نر￯ العمـلات المعدنيـة Bactria  باكترياند مناله اليونانيين إلىوصول ب
 التنجـيم, نعـيونانيـة  أفكاركانت . الآخرلوجه على االهندية  Brahmi مخطوطة برهاما و,الأول هايونانية على وجه

ّما لقب  ًغالبا. الفترةتلك  في الهندي الأدب في ةمحسوس ًأيضا سرحيةالمّطب, ووال  وملـوك ينيونـاني −وملـوك هنـدُ
Bactrian قبيلةل Kushana ارسـية,مـن الفأنها قد استعيرت بدو ي يةإمبراطور ألقابب ,الهندمن  أجزاءحكمت  التي 
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٧٣٣ تاريخ وتراث الترجمة
 إبـن ' أو daivaputra, عـلى سـبيل المثـال ةالـصيني من أو ,) شاه انشاهقارن (لوك ملك الم ' أو maharajatirajaمثل 

 في ًخـصوصابـوذي, لاّفـن  الازدهـرالراعي العظيم للبوذية, و كان Kushana Kanishka (78-101(لك  الم.'السماء 
Gandhara, ّعجل وKanishka  آسيا الوسطى والصينفي بوذية ال انتشارفي. 

 ّ البوذية المبكرة

أتباعـه نفـسه ببـوذا وحـث  ,مـن البدايـةالمهتـدين بوذية بشكل علني دين كانت ال, Vedicعلى خلاف دين 
, بعـد بعـض Asoka  أسـوكا الهنـدياطـورمبرالإاتبـع في منتصف القرن الثالث قبل المـيلاد, . للدعوة إلى تعاليمه
تؤكـدها  التـي(عالميـة الرحمـة الشفقة والـ ونحوعقيـدة Vedicن تـضحيات ع ًبعيدا العام تجاهالا الحملات الدامية,

أنـه ّاللغات المحليـة, مـن المحتمـل بّالنقوش التي تسجل مراسيمه  ونصب أعمدة عديدة مع)  بصفة خاصةبوذيةال
 جانـبترجمـة مـن نشاطات ّطلب بعض من ت هّهذا لا بد وأن . Darius I الأول  داريوس الفارسيمبراطورالإتقليد 

ين سـوريسميت بأسماء ملوك , و أسوكا الهنديمبراطورالإمخطوطات مختلفة على أعمدة ت استعملفقد . نساخينال
  .ين ومقدونيينمصريو

. غرب, وبنجـاح بـارز إلى سريلانكـاالنوب وإلى الجبوذية أرسلت بعثات  , قبل الميلاد٢٥٠سنة  حوالي ذنم
قبـل المـيلاد,  الأول  في سريلانكا في القرنقد كتبت) Prakrits, أحد Paliفي (ة شريعة البوذيأن تكون المن المحتمل 

نصوص بوذيـة ظهرت ّاللغات العامية, إلى كونها مكتوبة ب ضافةالإعلى أية حال, ب.  سنة بعد موت بوذا٥٠٠ لياحو
ت, الافي بعـض الحـ. بـوذااليم تعـ لنقـل مهـما ًاجـزءت الترجمة أصبحوهكذا . ةسنسكريتي بالربما تكون قد كتبت

 الأول بين القرن أن تكون قد الفت قصص حياة بوذا الماضية, من المحتمل( Jatakas, مثل  نفسهاالنصوصتوفرت 
عـلى وجـه التحديـد تكـون لا قـد  اّمـع إنهـو, Paliالباليـة  وةسنـسكريتي بال,)بعد الميلاد الأول القرنقبل الميلاد و

   .مصدر مشترك متوازية مع ا نصوصهالكنوترجمات, 
 عـن بعـض مـن ينّ شـك مـسؤولوا بـلاكـانالميلادي و الأول قرنالسافر علماء بوذيون هنود إلى الصين في 

 . ة صوص بوذية إلى الصيني لنالأولىالترجمات 
في ( الأول السنـسكريتي الكلاسـيكي Ashvaghosha للـشاعر 'حيـاة البـوذا ', Buddhacaritaقـصيدة تمثل 

عـالم قـام بهـا  ترجمة صينية , هيGobi في الغوبي Turfan في التي وجدت هلكن مخطوطاتو, )قبل الميلاد الأول قرنال
 .هندي

 )c 100-1000(الفترة الكلاسيكية 

قـد كانـت التي , ةللاحقريخ الترجمة اانصوص تل أهميةكثر الأدر امن المصمصدران , تان الهندوسيتانالملحم
)  بعـد المـيلاد٣٠٠ عامقبل الميلاد إلى  ٣٠٠من عام  (Mahabharata الأولى تحكي الملحمة . هذه الفترةأثناءدعمت 

o b e i k a n d l . c o m



٧٣٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
أمـا الملحمـة الثانيـة  .Gangesريـون شرقـا عـلى طـول وادي الامن المحتمل أنها تمثـل توسـع ّقصة حرب رئيسة, 

Ramayana (200 بعد الميلاد٢٠٠  سنةقبل الميلاد إلى  ( حول إختطاف ملكفهي Lanka) مير الازوجة ل) سريلانكا
Ramaوإنقاذها , ￯تمثـل  ايقـال إنهـ أن ًأيـضا هذه النصوص يمكـن. الجنوبتجاه ريون الاركة لح والتي تكون صد
 يـشنو فلـهالاتجـسيد مقدسـة مثـل منزلـة إلى بـشكل تـدريجي ارتفعوا بطال الا حيث إن, ة بالهندوسييمانالإبداية 

Vishnu.  
عـلى .  أصلا, مقابل لغة النسخة الموجـودةمكتوباّنص كان اللغة بأي بارخالا الأحيان أغلبّمن الصعب في 

ّبـأن النـسخ السنـسكريتية اتين الملحمتـين تـوحي في هبحورالشعرنقاط صغيرة من القواعد وبعض  فإن أية حال,
تحويـل ّثـل محـاولات تملنسخ الموجودة يمكـن أن أن ا أو ,ةيالأصل Prakrit من نسخ تترجمكانت قد ّالموجودة ربما 

 ' أو Puranas كتابـة اللهجـة إعـادةفي ًتمامـا ة واضـحة مماثلـعمليات  .'Sanskritize' إلى السنسكريتية Prakritنسخ 
, كلاسـيكيةالسنـسكريتية بال) ّريخية مزيفـةا تيةقوائم ملكوّمادة دينية, و, ساطيرالا من مجموعات ('قصص قديمة 

 .فكرة تحسين منزلتهم بذلكمع 
ّ اللغات العاميـة في ; لأنسنسكريتيةبال الأحيان أغلبة في حقلالكتبت النصوص ا  حالة اليانية والبوذية,في 

 رجـع ,التعـاليم الدينيـةلذا, لمصلحة إرسال . ًأيضا  محلياتّحددأنها أو ًجدا  ً شاسعاًبعدا تّما تباعدإذلك الوقت 
ترجمة بشكل رئيسي مـن مضت المرة أخر￯, و قد انعكس  لاحقاتجاهالا فإن  على أية حال,.ةيتيسنسكرالالعلماء إلى 

اللغـات بّأصـلية مركبـة فقـط مـادة ليـست  الدينية Bhaktiعلى سبيل المثال, حركة .  أخر￯لغات  إلىةسنسكريتيال
 إلى ةسنـسكريتيال, مـن Puranasحـم ولا إلى المضـافةالإب, التعبديةلعديد من القصائد لترجمة  ًأيضا هالكنوّالعامية, 

   .الدرافيديانلغات  إلى Puranasلملاحم ولف يّتكي ًأيضا كان هناكو. ّاللغات المحلية

هـذا التطـور ينسب بعض العلماء . المسرحية هو  في هذه الفترةًمهما ًراتطوالذي يظهر  الأدبواحد من حقل 
ّالمـسرحيات السنـسكريتية بـدأت  هـو أن المـسرحية للترجمـةتقـدم  هميةأ .يتم اثباته لكن هذا لم ,اليونانيالتاثير إلى 

 التـي تمثـل مرحلـة Prakrits بلغـةكلام بـال) كهنة هنودس (brahmins أو بالسماح للشخصيات الذين ليسوا ملوكا
 ' أو chaya, عـلى أيـة حـال . ةسنـسكريتيال من حديثة مشتقةكلاسيكية ولغات هندية السنسكريتية البين متوسطة 

 .ّ في المسرحياتPrakritلخطابات الـ لةسنسكريتيتزود بال ت ما زالتكانلحاشية ا
ّ ويتـضمن Pali Jatakas مع ة شعبيتأصبحالتي . الخرافةهو تاريخ الترجمة  خاصة لهمالم الآخر دبيالأالنوع 

أن رجـح الاّلكن عـلى ور, يوناني وراء هذا التطويالتأثير  ان الالعلماءبعض ير￯ . الأحيان أغلبحيوانات ناطقة في 
 مـن ةواحـدمجموعـة  .تبادلت حبكات القـصة والشخـصيات الصين إلى الأوسط رواية قصص من الشرق تقاليد
لقـد . ترجمـة مـدهش تاريخ  ا, له' خمس إطروحات ' أو Pancatantra الخرافات الحيوانية بشكل خاص, اتمجموع
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 في القـرن الفـارسيمبراطورالإ ,Khusrau Anushirwan خـسروبـأمر Pahlavi إلى ةسنـسكريتيالمـن ًأولا ت ترجمـ

ترجمـات القـرن الحـادي عـشر  وأظهـر . الثامن, وترجمة عربية في القرنc 570ترجمة سريانية في ثم تلاها . السادس
غريقية مـن الا إلى الترجمة ضافةالإب, )Kalila Daman (ةفارسيال, و)كليلة ودمنةّكقصة (عربية ة بالسريالية والجديد

شرت القـصص تـنا, وًأيـضا  كانت معروفـةهذه الفترةفي النسخة اللاتينية . نسخة عبريةت لاستعمللسريالية التي ا
 يـةنجليزالإالنـسخة .  القرن الخامس عـشر والـسادس عـشرأثناءّكل لغاتها الرئيسة ب اأوروب في كافة أنحاء اتدريجي
 اسـم عـلى Morall Philosophie of Doni وسـميت ١٥٧٠ في ت ظهـرSir Thomas North التـي ترجمهـا الأولى

سم الذي الا, Pilpay على قصص ةستند أنها مبشكل واضحقد اعترف  La Fontaineخرافات أما . يطاليالإالمترجم 
 عـن قـصص لامـسؤوكـان  Pancatantraمـن المحتمـل ان . اأوروب في Vidyapatiالراوي الهندي المزعوم عرف به 
.  النهـائيوروبيالأ شكلها Goetheوالتي أعطاها , وروبيالأالتراث الشعبي لعديد من  افيشائع ال, الثعلبرينارد, 

   .لف ليلة وليلةالسندباد ويمكن أن توجد في قصص بعض من قصص متضمنة أصل هندي, أخر￯ من قصص و

ًأولا إطروحات سنسكريتية فقد ترجمت .  هذه الفترةأثناءالكبير ترجمة النشاط ل االنصوص الطبية هدفكانت 
, Khotanese و,ةكوريـبال ةترجمـات معروفـفكانـت الخـارج الهنـد, أمـا . ةنيباليـال وةبنغاليال, ولاحقا إلى Paliإلى 
ية, الإسـلاميةمبراطورالإ مقـر في بغـداد, ينيالإسـلاماء فـلالخوقد اظهر. يةعربال, وةالصينيو, ةنغوليوالم, ةتيبتيوال
 فيترجمات نصوص سنسكريتية ل امكتب)  ٧٧٥−٧١٠(نصور المالخليفة  أنشا ولذا ,العلم الهنديب ًأيضا عظيماًا ماهتما

مقـدما , )الخـامسقـرن  في اللسنسكريتيةبا Aryabhata أطروحةبشكل خاص (رياضيات الّطب ووالعلم الفلك, 
 ة,يـهند ومفـاهيم فلكيـة والهندسـة برمفاهيم في علـم الجـ إلى ضافةالإ ب,اأوروبالنظام الرقمي للأصل الهندي إلى 

الترجمـة إلى القـرن نـشاطات  عمـل Ma'mun  (786-833)ون إلمامو) ٨٠٩−٧٦٦( هارون الرشيد وواصل كل من
 .)ربيانظر التراث الع(سياسية تها السلطتفقد  بدأت بغداد عندما فيما بعد تّ توقفاّالتاسع, لكنه
  ينالدرافيديلغات جنوب الهند و

ن اث عـالـتريخبرنـا . محتواه بصفة خاصةفي ًجدا  ًا, دينيRigveda على خلاف قدم,الا الجنوبي الأدبيكن لم 
 التاميـل  وقواعـد,الأولىمـن باقيـة نـصوص توجـد لا . Madurai في sangams "ةجمعيات شعرية تنافـسي"ثلاث 

Tolkappiyam  مـن شـعر   الثمانيـةدبيـةالأختارات الملثانية, ولج انتمن المفترض أنهاSangam)  ٢,٠٠٠مـن أكثـر 
 بأنّدعاءات الاإن , Agastya حكيم رانية في الجنوب إلىالاتقديم ثقافة  ًأيضا اثالترينسب . لثاثتشكل ال) يدةقص

ويعكس هـذا, إن لم يكـن شـيئا آخـر, . Vedicتضحيات إلى شير  ت,Mahabharata في حرب شاركوانوب الجملوك 
 قـرب المدينـة Arikameduفي يـل أثـري كـشف دل,  نفـسهفي الوقت. ّري في الجنوب في فترة مبكرةالامد￯ التأثير 

   .الميلادي الأول  مع الرومان في القرنيةتجارة بحرعن  Pondicherry لـالجنوبية الشرقية 
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 سرعان ما حلت محـل التاميل لغة لكنو, ة وسنسكريتيهي براكيتيةفي هذه المنطقة الموجودة ّالنقوش المبكرة 

Prakrit . يانيـةنـصوص. دينـ التقليد الها غلبهملكن تدريجيو ,التعليما على سأساوقد سيطر اليانيون والبوذيون  ,
. لرعايـة الملكيـةعـلى اندوسية تنافست البوذية واله, وةتاميلتكتب بال ت, بدأPrakritسنسكريتية و بالأصلا مكتوبة 

 Manimekalai و Silappadikaramمثـل التاميليـة القـصائد الملحميـة التاميلي التاثيرات اليانية, كما أن  الأدبيظهر 
هنـاك , وكان ًأيضا أعلى نوعية ذو شعر ديني تاميلي  كان قد جمععلى أية حال,.  السنسكريتيسلوبالأّميزات لديها 

   .ًجداقليل منها قى ما ب, لكن ًأيضا Kannadaّ إلى أدب مبكر شامل في إشارات
  إلىدفعـة تأعطو ,Siva وVishnu ةسي الهندوةلإلهل شخصية ةعبادإلى  Bhaktiـ عروفة بمحركة دينية دعت 

التعليم بـشكل رئـيس في  وكان العديد من الناس العاديين ماهتمات قرن السادس والسابع وكسبالنشاط شعري في 
شـفهيا تعلـيما سبوا ولكنهم ك ,الناس العديد منقد استثنى , وةسنسكريتيباللغة الرثذوكسية والاالمعابد الهندوسية 

ت أصـبح وّسنـسكريتية بـالتلاشي,الالفـترة الكلاسـيكية ت أخـذما ك. من ذلك ًبدلا ةاميللتبا Bhaktiمن مدارس 
: زدهـارالاّلغـات محليـة بت في الوقت نفسه, بـدأ. ًجدا للإشتقاق ة وقابلةسنسكريتية بلا حياة وإصطناعيبال أعمال

 . ًجدا قوية ية تاميلبلغة ت كتبRamayana من Kambanنسخة ف
 اسنـسكريتية, لكـن ارتباطاتهـال مـن ة مفـردات كثـيرKannada, وTelugu  ويـل,لتاملقد اكتسبت لغـات ا

ة  متـوفرتهـا و جعلTeluguت إلى ّكيفـقـد , والملاحـم, Kalidasa السنـسكريتية, مثـل عمالالأفـ. أوسعت أصبح
 Kannadaنـصوص  ولكن مـرة أخـرKannada, ￯ الـMysore في وقد فضلت حاشية جاين. لمشاهدين الشعبيينل

 ّطـورت بالطريقـةة, قـد تيـأوروب −وهنـدلغـة اللغة المهاراتيـة و. تيةسنسكريول صلأ اتّتكيف هي  المكتوبةالأولى
مثـل الباكافـاد جيتـا ة سنـسكريتيالنـصوص ال عـادةلإت اسـتعملّ, ثـم Yadavaخـلال رعايـة ملـوك من : نفسها

Bhagavad Gita )فيالمتأخرة  الزيادة Mahabharata( ,بنـصوص ةلهمـالمائد الدينيـة للقـص ًأيـضا تاسـتعمل وقـد 
Bhakti  ّقدمت من الجنوبالتي. 
 تأخرةالبوذية الم

 ممارسـات هـذه الطوائـففكان من  ية,لهنودسل طرق مماثلة اتباعبعض الطوائف ببدأت بوذية, تطور ال مع
ن ّتتـضمصـور بـصرية تقنيـات ( Tantra تـانتراو) ذاتالـ دراكلإتأمـل, وفلـسفة وتمارين طبيعية, (يوغا اندماج 

pantheon أعطيت هذه الطوائف  .بشكل جماعي) هكذانسي, والجّتصال الا تشملطقوس رمزية ويقونية, الا للآلهة
 بـشكل تكتبو, 'محافظةكثر الأ للمدرسة الجنوبية Hinayanaمقابل لـ , ' المدرسة الشمالية ' أو Mahayanaمصطلح 
 .Pali  عن الباليةًفضلاسنسكريتية  بالرئيس
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٧٣٧ تاريخ وتراث الترجمة
مـن القـرن الرابـع ابتـداء  ين الهند بتـدريب المترجمـمن في المنطقة الشمالية الشرقية Nalanda جامعةاشتهرت 

أحـد جـاء , وةإلى الـصيني) مهمفيلسوف بوذي ( Nagarjunaوترجم حياة  ,٤٠١ إلى الصين في Kumarajivaذهب 
 Jinagupta  37 ترجم ر, و أكثلجمع نصوص) ١١− ٤٠٥(بمدة قليلة , إلى الهند بعد ذلك −hsien Fa  وهو,هتلاميذ
 حيـاة م, ذهب إلى الصين في القرن الخـامس وتـرجParamartha هو الآخر المترجمو ة, إلى الصينيا سنسكريتيًعملا

Vasubandhu)  يوغـا عـنسـلطة سـابقة Yoga فيNalanda .( ن ان الـصينيا البوذيـنجـااالحوجـاءHsuan Tsang   
مجلـدا  ينمـن ثلاثـأكثر  رجمقد ت Hsuan Tsang يقال إن, وNalanda فيا السابع ودرسالقرن  إلى الهند في I Tsingو 

 Deva Dharmaوقد اعتمدت ترجمة ديفا دهرامـا .  إلى الصينئات من النصوصّ عدة مI Tsingأعاد , وا رئيسابوذي

فـوظ في مح منها مـترجم, , العديدا هنديا نص٨,٠٠٠ حوالي. ة إلى الصينيا بوذيا نص١١٨ تترجمالتي  (960-1000)
بين الكتب المطبوعة من . ّطبالرياضيات, ووالفلك, العلم ولهندوسية, واالبوذية, وترتبط ب ; Sung- paoمجموعة 

 .التبتت من أخذأنها قد من المحتمل وكتل خشبية المطبوعة على سنسكريتية باللصين كتب في اقدم الأ
فقط من أجـل تلقـي  الأولى الأبجديةأنتجت  قد و.بوذيةالوصول إلى حين  كليا ةلثقافة التيبتية شفهيكانت ا

 إلى Dharmapala, وSilabhadra و, Arya Deva وهـم ,Nalandalk ءعلـماذهـب . ةسنسكريتيبالالنصوص البوذية 
 يةإرسـال  فيًخـصوصاين  نـشيطPadmasambhava وSantarakshita كـان . اللغة التيبتيةم إلىأعمالهترجموا التبت, و

 إلىبوذيـة ال Atisa Dipankara Srijnanaالبنغالي  ضطهاد في القرن العاشر, أعادالابعد فترة . ثامنالالقرن بوذية في ال
− القاموس السكنـسكريتي,Mahavyutpatti فيًواضحا يند الصينيونواله ينتيبتيالعلماء التعاون بين وكان ال. التبت

   .القرن العاشرالقرن التاسع إلى الذي يرجع تاريخه من البوذية لمصطلحات التعاليم  الصيني−التبتي 

 العاصـفة مـن وقاتالأفي و. Zenالبوذية إلى الصين, عبرت إلى اليابان على شكل من دخول بعد فترة طويلة 
 بقـيالـصين, و أو التبـت,وإلى نيبـال, ة سنسكريتيالرهبان بوذيون المخطوطات  أخذ, فصاعداالقرن الحادي عشر 

 .المترجمةا خهالعديد من تلك النصوص فقط في نس
 ) قبل الميلاد١٧٥٠ −١٠٠٠(الوسطى عصور فترة ال

 تهمثقـأن يتوسـعوا في أفغانـستان في  الأتـراكّسـمح للحكـام فـصاعدا  بغداد من القرن العاشر إن ضعف
في المنطقـة الـشمالية  غـارة ١٧بـشن  Ghazni  غـازني محمودوقام.  شمالي الهندعلىد الهجمات يصعتّبالنفس, وبدأوا ب

 Ghor مـنمحمـد ضم في القرن الثاني عشر, . عابد والمكتبات العامةوالم القصور محطما, ١٠٢٧ و ١٠٠١ية بين الغرب
إلى  ًوصـولانـصوص الصور, ووالـتحطيم البنايـات, ب اته محمودالا جنرنافسأملاكه في الهند, وإلى  Ghazniمدينة 

 المنغـوليين وافي دلهـي, قـاوموا اسـتقرود ذلـك,  بعـIndianizedمحمد متهندين  اتباع أصبحعلى أية حال, . لبنغالا
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٧٣٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 بقيتّ وجنوب الهند, وأسست سلطنة إسلامية Deccanإلى حتى امتد سلطانهم  في المنطقة الشمالية الغربية, ينالمحتل

   .المغولحتى وصول عن الهند ًجزئيا منفصلة 

 ة عاطلـتأصـبحهـا لكنوهذه الفترة,  أثناء بلاط في الةّحد معين مع الفارسي  إلىةالسنسكريتيتنافست اللغة 
الهيمنـة كـما اعطـت  ة,نديباله الكتابة ينالشعراء المسلمبعض بدأ . ّت اللغات العاميةازدهر, بينما في مكان آخر ًجدا

يظهـر ن دلهـي افي الوقت المناسـب, بـدأ سـلطو.  عظيماا دفعةيقليمالإ اللغات الأدب في العمل وةالمتزايدة للفارسي
ة  ترجمـKangra إلى مكتبـة في تـه بعـد زيارFiruz شـاه  فـيروز, طلـب سـلطان١٣٥٧في . ةيالأصـلافة بالثقًما اهتما

 . ة والعربية الهندوسية إلى الفارسينالمخطوطات السنسكريتية ع
وأعـاد .  الحكام المسلمين المحليـينفي أيديها أراضي وتركت ةلئتضا السلطنة الم حطم التاميرليون١٣٩٨في  

The Lodi نـازعخـارج سـيطرتهم, وا بقيين  في القرن الخامس عشر, لكن البنغالهابناءني باختصار فغاالا Rajputs 
مملكـة مـع , Deccan في Bahmani ين المـسلمينفـصاليالانحكـم ملـوك , والجنوبيـةنـاطق مملكة غوجارات على الم

Vijayanagarالشرق  الهندوسية إلى.   

إضــعاف الهندوســية ب Tantra وBhaktiمثــل ملــل أخــر￯   والإســلامبــدأ  ,ثنــاءالأفي هــذه في الجنــوب, 
طــار الإ الجديــدة إلى فكــارالأ دمــج بعــض Madhva وSankara ,Ramanujaعلــماء مثــل وحــاول رثذوكــسية, الا

 الداعيـة الـرئيس, وكان Lingayats أو Virashaivas وهي ًجداقوية واحدة طائفة كانت هناك . الهندوسي التقليدي
سميت . Bhakti إلى طوائف ضافةالإ بالإسلامببالبوذية وا ّتأثرأنه كان ممن المحتمل و يا أصلا,يان, Basava, باسافا

. Palkurika Soma's Telugu Basava (1195) في شـكل واحـد في وتوجـد ,Basava باسم باسافا تعليماته, ببساطة
 . Bhimacandra أو Kannadaالــ  إلى Sumatibhimaهذا العمل  ّفي القرن الرابع عشر, كيفو

,  إلى أتباع باسافاضافةالإ ب,Kannada في Vishnu قد ألفها وجمعها عابدو) ' قصص قديمة ' (Puranasكانت 
 أغلبكانت  ذلك الوقت,منذ .  في القرن السادس عشرKannada إلى ة السنسكريتيBhagavata Purana قد ترجمو

Puranas لغة  إلىت ترجمقد Kannada .  وكانHastimalla’s Adi Puranaنثريانيا في  اّ نص Kannadaقسم ّلكن كل  و
التـاميليين  Puranasإن .  السنسكريتيةJinasenaنسخة ية لفتتاحالالأشعارلاه يبدأ بشعر سنسكريتي مماثل أقساممن 
 Bhagavata لـــ نـسخة تاميـلوهي  Bagavad. ينسنسكريتينظرائهم ال من ًوتطورا ًقيداتعأكثر  الأحيان أغلبفي 

Puranaنسخ و. ّفي تاريخ مبكرة  إلى الفرنسيتترجمقد  ت, كانTelugu من Puranas عـلى . لقرن الثالث عشرل تعود
 Hemadriفكتـب  ,ينرثذوكسيالافي البلاط الملكي وبين العلماء الهنودس تها  بمكانةسنسكريتيت الاحتفظأية حال, 

, )مـن النـسخ الـشمالية ًجـداقريبـة  تبقيـ(ث عشر في القرن الثال) قانون هندوسي (Dharmasastrasن  عاتتعليق

o b e i k a n d l . c o m



٧٣٩ تاريخ وتراث الترجمة
سـكان شـبه  فإن وتزدهر,تباعد تية كانت قليمالإبالرغم من أن اللغات .  الفيدا في القرن الرابع عشرن عSayanaو

 . إلى بدرجة معتبرةثقافيالجانس وا قد بدأوا بالمشاركة في التكانالهندية القارة 
وصـدمت . وسرعان ما سيطرت على الجنـوب Vijayanagara ئيسية المملكة الجنوبية الرأسست, ١٣٣٧ في

مركـز النـشاط وقـد تحـرك . عادةالمـستندوسـية اله, وDeccan المسلمين في Bahmaniملوك ودلهي سلاطين كل من 
 Jnanadeva (1291) Bhagavad Gitaوأعـاد  . Maharashtraو  Mysoreإلى التاميليـة  راضيالأ مـن ًتدريجياالديني 

ملـوك ولقـد تبنـى . وثـانالاه عبـادة أعمال تشجب يذ, الNamadevaفي القرن الرابع عشر تبعه  و,المهاراتيةاللغة ب
Vijayanagara الملاحم وًخصوصا السنسكريتية, عمالالأت استمرو.  الشعبيالمهاراتيله الا Puranas , في التكييف

. اراسـتمرب ًأيـضا جنت تكانت Bhaktiتية, لكن نصوص , واللغة المهاراKannada  والــ,Telugu الــ و, يةإلى التاميل
أصـلا التـي هـي  Jnanadevaوبدأت .  Decca في شمال ين المسلمBahmaniملوك هما ّقد قدمف ة والعربيةالفارسيأما 

الممالـك التاميليـة, شـأنا في جـزء مـن أقـل  Malabarت أصبح  كما,ّالتمتع بمنزلة مستقلةباللهجة الغربية للتاميل, 
  . العربًخصوصا, الأجانب ينستوطنرا بالمتأثر أكثو

, يـةالبنغالب Chaitanyaالشاعر الـشعبي ودعا إليه , زدهارالافي ندوسي اله Bhakti الــ استمر ,ثناءالأفي هذه 
هـي  ةجديـدفي ملة  Bhaktiين مع دمجم Guru Nanak (1469-1539(قديس اللغة المهاراتية غورو ناناك كما دعا إليه 

وما  ,Bhaktiمع ة الشعبيشارك الصوفيون المرحلة لكن و إلى النخبة الثقافية, الأصولي الإسلاموانسحب  .سيخيةال
  .البلاط الملكي على ة مسيطرةالفارسيزالت 

 منغوليةية إمبراطور
 أسـاس هـيغـولي نخـان الم جنكيزالذي كانت ادعاءاته بقرابته مع  Tamerlane, سليل Babur, ١٥٠٤في 

مذكراتـه ترجمـت . ١٥٢٦ دلهـي في احتـل في أفغانستان, وبعد بضع هجمات أوليـة, تمركز, Moghul المغوللتعبير 
 ‘أكـبر’ إبنـه ووسـع كـوجرات, ‘حومـايون’ه فـتح إبنـ. يةنجليزالإ وبعد ذلك إلى ة إلى الفارسيةتركياللاحقا من 

Akbar لاشغمـظـام دينـي لامركـزي, ّطور نو.  بشكل رئيس في إدارتهود غير هنينّ موظفمستخدماية, مبراطورالإ 
وفي ذلك . يينالأصول ينن, وسحق ثورة المسلميين كمستشاريين, وزرادشتيمسيحوبرتغاليين و, Jains  والهنودس,

 لاقبـوأكثـر فارسـية ال الإسـلامقبـل مـا ثقافـة  وكانـت . من المنغوليينانفسهقد حررت بلاد فارس الوقت كانت 
فقـد , مـن المـسلمين Bhakti  الـــ أقـرب إلىيونالأصول غير ونفارسيالالصوفيون   وكون,الإسلاملهنودس من ل

 .ةالفارسيبعد المرتبة الثانية احتلت العربية 
 Upanishads , عـنShah Jahanبـن شـاه ا, Dara Shukoh سـمع. ترجمـةلل رئيسيالدافع ال هوالدين كان 

مـن  ٥٠ حـوالي رجم منهـاتـ, ١٦٤٠في كـشمير في ) نصوص فيديـة متـأخرة ونـصوص هنديـة فلـسفية مبكـرة(
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٧٤٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
لغـة لاتينيـة ونـشرت في  إلى الAnquetil Duperron وفيما بعد ترجمهـا ,١٦٥٧ بحلول الـةفارسي ال إلىةسنسكريتيال

الخطـوة  Shah WaliAllah Dahilawi (1703-62) العـالم الـدينيولي الـدين دهلـوي شاه  أخذو. ١٨٠٢باريس في 
 ,Sawai Jai Singh Jaipur:  لنشاطات الترجمـةرفعة ًأيضا أعطى العلمو .ةسي إلى الفارالقرآن الكريمترجمة لالثورية 

 نه بعـض نـصوص اللغـة اليونانيـة الكلاسـيكية عـيـدلّعدة مراصد, كـان الذي بنى فلكي, والرياضيات, العالم 
حداثـة  أكثـريـة أوروب أعمال إلى ضافةالإ, بةسنسكريتيالترجمت إلى التي ) إقليديسرياضيات ضمن تت(الرياضيات 

 . علم الفلكفي علم المثلثات واللوغاريتمات, ونصوص عربية نع

, وكتـب العديـد لـبلاطفي اة فارسيال ونندوسيالهوزراء الوالتبلاء  استعمل ,فترة المغول سلطنة دلهي وأثناء
 Puranasوقد اكتشفت . ة سنسكريتية إلى الفارسياترجم العلماء المسلمون نصوصة, ولفارسيبامن الهنودس الكتب 

 وتـسببت ,Akbar أكـبر بـأمر Purana Bhagavataواحـدة لــ نسخة وترجمت في الترجمات الفارسية, ة السنسكريتي
 . ةنديعلى اله الشمال, و فيّاللغة العاميةوهي ندستانية, الهّأثرت على التي , ًأيضاوردية الافي نشأة اللغة  ةالفارسي

 )١٩٤٧−١٧٥٠(ية وروبالأالفترة 
بولـو مـاركو زار فقـد . القرن الثالث عـشرفي عرب للهيمنة التجارية مع ال انافسة تدريجيالمن بويوروبالأبدأ 

 بـرا إلى آسـيا, Nicolo Conti ,Athanasius Nikitin, Durate Barbosaكـل مـن  وسـافر, Pandyanنوب الجممالك 
ّمبـشرون وصـل ّء التجار,  إلى هؤلاضافةالإب. ١٤٩٨في ي طريق البحرال Vasco da Gamaفتح فاسكو دي جاما و

   .ةالعهد الجديد إلى الفارسيوا ترجمالذين , ون البرتغاليًخصوصا, كاثوليكيون
 اّلكنهـو−التوابل الهندية الشرقية شركة للمتاجرة في اتحدت شركة الهند الشرقية البريطانية كانت , ١٦٠٠في 

. نديـة مبكـراالهنصوص الالحاجة لترجمات بة الشركوقد اعترف مدراء .  في الهند ككلة كبيرةسياسيسلطة  تمارس
 Aurangzeb (1659-1707( المغـولي مبراطـورالإبـأمر مـن ّ في ملخـص كتـبأن وي سـبق الإسـلامالقانون وكان 

ّنف ُسبق أن صـيـ ه لم إلا أنكثير,بأقدم  ندوسيالقانون الهبالرغم من أن و. المحاكم الهنديةفي  به بصفة عامةف ُعتراو
نـودس الهّثقفين مع عشرة من المشركة الهند الشرقية البنغالية, الحاكم العام لهايستينجز,  وارنمع اجت. ّبشكل منظم

 ةسنـسكريتيالتـرجم مـن ما  أول هذاكان ف ,لقانون الهندوسي للمحاكملّملخص كتابة  أن يعدواّساميين وكلفهم ال
   .ة في ذلك الوقتسنسكريتيي يعرف الإنجليزشخص  أي ه لم بكن; لأنيةنجليزالإ إلى ةّ ثم من الفارسيةإلى الفارسي

ــانع  ــة م ــود وفي البداي ــماء الهن ــوا الالعل ــسكريتيأن يعلم ــوروبلأل ةسن ــن . يني ــونزولك ــام ج ــسير ولي   ّال
Sir William Jones ,وافـق عـلىالـذي  أن يجد ممارسا طبيا لا يتبع للبراهماتية, استطاع, قاضي محكمة عليا في كلكتا 

 Sakuntalaّلمـسرحية السنـسكريتية الكلاسـيكية ا ١٧٨٩ترجم جـونز في . الشروط صرامةر أكثمه, لكن تحت ّيعلت
 Goetheوقـد تـأثر . ةفرنـسيال وةدانماركيـال وةيطاليالإ وةيالألمانإلى  تترجمالتي سرعان ما  ,Kalidasaالتي قام بها 
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٧٤١ تاريخ وتراث الترجمة
 اسـتمر. Sakuntalaنمـط الــ  نحو واسع على بنيت على Faust ُوقد اعتبر ان مقدمته لــّبالمسرحية,  ًجدا ً كبيراًتأثيرا

   . في الدراسات السنسكريتيةًابارزًدورا وا  ولعبةسنسكريتيبال ًبيراكًا ماهتمافي إظهار  الألمانالعلماء 
 سنـسكريتية بـشكل أعـمالو ًعمومـانديـة الهثقافة كانت ال, الآخرين لهايستينجز جونز والأوليبعد الحماس 

بـالنماذج وا أنفـسهم قـارنالـذين  ,نجليـزالإللمتكلمـين لأحكـام الـسلبية لتزايـد أخضعت على نحو مقد خاص 
كون قاعدة تكان يمكن أن التي النماذج اللاتينية,  أو اليونانيةالنماذج الكلاسيكية  من ًبدلا − الفيكتورية يةنجليزالإ

ّحرك في بالتتدفق الترجمة وبدأ . لمحليين النقاد اسنسكريتية وآراءالالقواعد الشعرية أهملوا و –ملائمة للمقارنة أكثر 
إلى التعـاليم المـسيحية  عـادة لإمعزولةمحاولات كانت هناك ).  إلى لغات هنديةةيأوروبلغات من ( المعاكس تجاهالا

 ةدانماركيـال Seramporeالمعمـدان وليـام كـاري في  استقر ١٧٩٢أخيرا, في و.  القرن الثامن عشرأثناءلغات هندية 
, ١٨١٣ في.  في الهنـدالأولىّالـصحافة الخاصـة ًمستخدما ,  على نطاق واسع إلى اللغات الهنديةنجيلالإ ترجمةب بدأو

 .زيادة سريعةأعدادهم ازدادت , و ليقوموا بعملهمنيّمبشرللالهند فتح البريطانيون 
أنـشأ . يطمـستو￯ بـسولكـن عـلى الهنـدي, التعليم لرعاية المغولي نمط ال ًاأساس شركة الهند الشرقيةتبعت 

ّ كلية سنسكريتية Johathan Duncanجوناثان دنكان أنشأ ّهايستينجز كلية الدراسات العربية والفارسية في كلكتا, و
تـشجيع إلى  وه وتحـسينالأدب إحيـاء ' إلى ًسـنويا £١٠,٠٠٠منح قانون الدستور  ١٨١٣وفي .  Benares بينارز في

). Spear ٍ ٍ ١٢٦ٍ: ١٩٧٠ (' البريطانية في الهنـد راضيالأن ا العلوم بين سكعرفةللترويج لمد ووّالمواطنين المتعلمين الهن
إلى  الحديثة عمالالأوترجمة ات  إلى طباعة الكلاسيكي ذلكأد￯ تأثير المستشرقين البريطانيين, وتحت, الأمرفي باديء 

 'ستعمل لمنح تموال يجب أن الاّيعلن أن ًقرارا  Bentinckالحاكم العام أصدر  ١٨٣٥على أية حال, في . سنسكريتيةال
اللغـة  يـةنجليزالإت أصـبحف). ١٢٧. : مصدر سابق (' يةنجليزالإاللغة ة سطاوبي نجليزالإ والعلم الأدبمعرفة 

ها لتفي  تطورة, التي ازدادّالمحلية باللغات فارسيت الاستبدل,  الدنيافي المحاكموفارسية; ال من ًبدلا للبلادالرسمية 
تقدم  ليةنجليزالإ فوائد إدراكنود باله, بدأ ثناءالأفي هذه .  الديني من الشعرًبدلاقانوني, النثر الو ةداريالإاجات الحب

البريطانيون وأنشأ . ينجليزالإ الأدباللغة وتدرس   حيث,١٨١٦ّالكلية الهندوسية, في البنغال في فأسست  ,نةالمه
فـتح مـن نح لتمكـين الهنـود نظـام المـ واّوطور ١٨٥٦و ١٨٤٨  أعوام ي بيننجليزالإعلى الطراز  جامعات ثلاث

ّكليات خاصة     . بحاجات المسلمين في دلهيمهتما للا١٨٧٥ في Aligarh ّ كليةالسيد أحمد خانأسس و. إليهمسب تنّ

لجمعيـات نـشرت ا, وقـد اللهجـاتة ب متـوفرنجيـللإيـة لنثرالترجمـات ظهور الصحافة المطبوعة جعل ال
كتابـة تشجيع في  ًأيضا الصحافةدمت وكذلك خ. ونصوص أخر￯الهندية ليم اجمات التعتر ًأيضا التبشيرية المختلفة

رامـل الا وزواج ,الأطفـالزواج  وتعلـيم النـساء,ت الافي مجـيون جتماعالاالمصلحون نشر : ّاللغات المحليةبالنثر 
إسـتعادت و.  البنغاليـة– يةنجليزالإ:  اللغةة ثنائيالأولى الصحيفة الهندية Roy Ram Mohanوطبعزواج, ال إعادةو
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ــة الا ــان الثق ــضادي ــم, وًأي ــث ( Ramakrishnaاله ــتراث وري ــه  )Bhaktiال ــيس  Vivekanandaتابع ــة لتأس ّمهم

Ramakrishna , يـةنجليزالإب الحواشيسنسكريتية, مع بال في نشر النصوص الهندوسية ًمهماًدورا لعب ت تبدأالتي ,
 Puranas ًأيـضا Durgaprasadوتـرجم . ةيكيـالأمر المتحـدة لولايـات في اًخصوصاالهند وفي الخارج,  فيتوزيعها و
, عـلى  المحليـةاللغـاتبالحكايات السنسكريتية والفارسـية بـالظهور وبدأت نسخ من .  إلى الهندية,Upanishadsو

   .ةنديباله Hakim Taiو , Raja Bhoj ,Raja Birbal ,Akbarحكايات, سبيل المثال 

وجمعيـة , ة الملكيةسيويالا معية, مثل الجثقفة متأسيس جمعيات ثناءالأيون في هذه وبورالأون كاديميالأّتبنى 
لخدمة   النحو,قواميس وقواعدوجمعت . وباليةسنسكريتية لنصوص  ترجمات إنتاج وا وهكذا, وواصل البالي,نصال

للغـات با اللغوي الكبير النشاط ًأيضا ستقلالالاّشجعت حركة . ينن المسيحييّ العلماء والمبشرينستشرقالمحاجات 
 إلى ةبنغاليـال مـن ه عملـRabindranath T AGOREترجم فـ . إلى الترجمـة بيـنهماضـافةالإب, يةنجليزالإب و,ّالمحلية

 .١٩١٣منح جائزة نوبل للأدب في قد , ويةنجليزالإ
 )الوقت الحاضر إلى ١٩٤٧(الفترة الحديثة 

 History of Indian Literatureالهندي  الأدبيخ رذو العشرة مجلدات عن تا Gondaيحتوي كتاب جوندا 

ة ترجمـالم عـمالالأتـشمل  , ويـةنجليزالإوبـين ترجمات بـين اللغـات الهنديـة ل غير معدودة إشاراتعلى ) − (1975
ي إنجليزشعر و, ومسرحية سنسكريتية كلاسيكية; Upanishads وPuranasالملاحم الهندوسية, و ,Vedicنصوص 

أوردو; ص  وقـصةهندي شعر, ورواياتوّمسرحيات بنغالية, وّسرحيات شكسبير وقصائد; مون; وكيتس وتينيسل
  لــ:وروبيالأ الأدبوسرحية; المـ ًخـصوصاقصص قصيرة و ونصوص مسيحية أخر￯; أدب أمريكي, نجيلالإو

Cervantes ,Tolstoy ,Ibsen − يةنجليزالإ في الغالب عن طريق الترجمات. 
  في الترجمـة العمليـة, مـن اللغـةمهمـةلغات وسيطة  ةبنجابيوردية وموخرا الالاو, ةنديت كل من الهأصبح   
 في اللغـات الأطفالندرة أدب وبدأت  .ًاانتشارقل الأالمحلية  اللغات ومن الأخر￯ية وروبالأ واللغات يةنجليزالإ

 . ببطءنتباهالاتجذب الهندية 
ّنثـر متخـصص ينشأ يل المثال كان لزاما أن على سب.  الخاصةا ضغوطهةداريالإالحاجات السياسية ومارست    

 هامفرداتهـا وقلـة قواعـدقـر وعـوز ف المراجعـة الرسـميةلاحظـت لجنـة  و,ةكشميريال الهندي إلى لترجمة الدستور
 لتـشجيع عمـل ًقلـيلا إلا يـةقليمالإاللغة  ومع ذلك لم تعمل أكاديميات ,)Kachru  97 :1981(قياسية ال ملائيةالإ

الناشرون الغربيون دورهم في ترجمـة ويلعب . ختيارالاولمبادرة الفردية والتمويل لنشر ُ وترك ال,تمويلالالترجمة و
 في سلـسلة  ترجمـاتهم الرائـدةHeinemann تبـع هيـنمان , عـلى سـبيل المثـاليةنجليزالإإلى الحديثة  ةنديالكتابات اله

 كـاديميالأ التقليـد وقـد حظـى .ينسـيويلااّكتـاب ال في سلـسلة م لمنـشوراتهالأولىالدفعـة ة مع فارقالأّكتاب ال

o b e i k a n d l . c o m



٧٤٣ تاريخ وتراث الترجمة
  والباكافـادUpanishads , وسنـسكريتية للنـصوص ال وطبعاتهم المترجمـةPenguinمع ناشرين مثل أوسع جمهورب

ّعـدة زعـماء وقد تـرجم  . الهندوسية.ساطيرالا وRigvedaلمسرحية والشعر السنسكريتي,وا, Bhagavad Gita جيتا
 الـشعبية عـمالالأنـاتج دور النـشر الهنديـة مـن الملاحـم ويتفـاوت  .ةي بوذية رئيسمالاأع في المنفى ين تيبتيينروحي

￯ها ترجمالتي  الأخرBharatiya Vidya Bhavan) ةينجليزلإل قارئالّللهندي العام للجمهور) لثقافةلمعهد هندي ,
  ّلـسير إدويـن آرنولـدعـلى سـبيل المثـال ترجمـة ا (Jaicoكتـب ها نـشرالقديمة التـي لترجمات لإلى طبعات جديدة 

Sir Edwin Arnold لـ Bhagavad Gita( التعليقـات مـع سنـسكريتية ات الكلاسـيكيلل, وسلسلة الجامعـة الهنديـة
ادفيتـا اشرامـا نـشروا  وRamakrishnaّمهمـة مثـل النـاشرون الـدينيون . Banarsidassها ّالتربوية المفـصلة, نـشر

 . compendia و Upanishads  لـسفية الهنديةالفلنظمة  للأة قياسية سنسكريتيحاشيات حرفية
 م المهنةينظتدراسة الترجمة و

 لنظريـة مزدهـرا مركـزاالهنـد كون تلترجمة, سل الطويل اثوالترفي الهند ّبتعدد اللغات المرء أنه ّيتخيل قد 
ًاما, فقـد بقيـت  الموقف هو العكس تم, Mohanty (1994) ما يشرحكو ه إلا أن.الحديثعصر الفي تطبيقاتها والترجمة 

هنـاك ان  ,Mohantyصفها  التي يـّبالرغم من أن الحالة العامة, 'مهمشةقضية " الآن دراسات الترجمة والترجمة حتى
أعلن , وينمترجمللبرنامج تدريب  الآن لديهادراسات الترجمة في جامعة حيدر آباد للابتهاج, فكلية  سبابالأبعض 

. ١٩٩٤تفـسير في وال مركـز للترجمـة بإنـشاء أ بـدقد أنه في حيدر آباد ةالأجنبي واللغات ةينجليزللإالمعهد المركزي 
 في Anuvadّنـشرت مجلـة و . ١٩٩٣, في Goaحرم جامعي أكـاديمي في مع , في نيودلهي دبيةالأمركز الترجمة وأنشأ 
عـضو وهي ّمقرها في نيودلهي, و , الهنودين العلميينالمترجمت جمعية كما أنشأ. دراسة الترجمةل تّرسُ, ك الجديدةدلهي

 .في دلهي,  ًأيضا  ومقره"دليل المترجمون" Sahitya Akademكما نشر , FIT ترجمينلل الدولي تحادالافي 

 الأخر￯القراءة 
Dasgupta 1983; Dimock 1974; Dudley and Lang 1969; Gonda 1975; Humphreys 1951; Jesudasan 
1961; Mukherjee 1981; Niranjana 1992. 

 
RAMESH KRISHNAMURTHY 

 السير الذاتية
, إنجلترابـ, Northamptonshire  نورثمبتـون شـايرولد في .CAREY, William (1761-1834)كاري, وليام   

ّ وخدم لعدة سنوات كقس, ب١٧٨٣معمدان في تحول كاري إلى  زاول تجـارة ّية ودرسة محلم في أنه تعلم إلى ضافةالإّ
 يين المـسيحيين التـي قادتـه, مـعنجيلالإات التزام ننشر كتيب عو, ١٧٨٩ ليستر في  إلىانتقلثم . حذيةالاصناعة 
وبعـد , الأوائـلّحد مبـشري المجتمـع هو نفسه أ أصبحو. ينجليزالإ المجتمع التبشيري المعمدانيلتكوين , آخرين
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 إلى انتقـلالبريطانيـة,  رك الـسلطة القـضائيةمجـبرا عـلى تـ. نجيـللإ للىالأوته  ترجمبدأ, ١٧٩٣إلى كلكتا في ابه ذه

, واللغـة ةبنغاليـوال ةسنسكريتيلتدريس الّ عين ١٨٠١في و. ١٨٠٠ في Frederiksnagar لـمستعمرة دانماركية قريبة 
اللغـة المهاراتيـة, لى وإ, Oriya  وإلى لغـةبنغالية,ال إلى نجيلالإ ترجم . Fort William Collegeمدرسة المهاراتية في 

 ضـافةالإب. ة أخـر￯ولهجـلغة  ٢٩ إلى نجيلالإمن  أجزاء ًأيضا وترجم. ةسنسكريتيال, وAssamese  ولغة,ةنديواله
لملحمة الهندوسـية لثلاثة مجلدات مشتركا مع آخرين بنغالية, ومهاراتية, وترجم وقواميس سنسكريتية إلى أنه جمع 
Ramayana .طباعة في دارسيس تأًموكلا ب ًأيضا أصبحو Serampore ,د الأولا وأد  علىءعلى القضا الحكومة وحث

 .ينّالهنود كمبشر استخدام رملة الهندوسية, وشجعالاإحراق و
ّالـسير وليـام جـونز في درس  ين,ويلـزيلأبوين ولد . JONES, Sir William (1746-94)ّجونز, السير وليام   

موتـه, وقبـل .. اللاتينية, واليونانية, والعبرية, والعربية والفارسية ّوتعلم) ٦٨−١٧٦٤( وأكسفورد Harrowهارو 
 إلى دية الملحـةادفعته حاجته الم, كاديميالأّبعد عدة سنوات في الترجمة والعمل . ةالصينيمنها  لغة, ٢٨ّتعلم كان قد 

. ١٧٧١لفارسـية في دراساته الشرقية, وكتـب القواعـد ا ًأيضا وواصل. ١٧٧٤دخل المحاماة في ودراسة القانون, 
 ١٧٨٣ في  قـد مـنح لقـب فـارسكانو.  من العربية, وهي المعلقات السبعأهليةج, ترجم سبع قصائد ١٧٨٢في و

سـيوي للبنغـال لتـشجيع الدراسـات الاالمجتمـع أسـس , ١٧٨٤في . لمحكمة العليـا لوأرسل إلى كلكتا كقاضي
. لا في ذلك الوقتمتمكلم يكن  القانون, الذي في امي وإسلاا هندوسياّ ملخصلكي يعد ةسنسكريتيالّتعلم . الشرقية

 هخطابـ احتـوي ١٧٨٦في . ١٧٩٢في  الإسـلامفي يراث والم, ١٧٩٤لقانون الهندوسي في مجموعة مبادئه ل نشر وقد
 النصوص, أحد ةليونانيل وةلسنسكريتيل ةسلاف المشتركالا نمينات عتخ المحتوي علىسيوي الالمجتمع الرئاسي ل

 . المقارن على علم اللغةًتأثيراكثر الأوقدم الأ
ُعـين  . في الـصينKashgar في الهنيانيـابوذيـة الطالـب . KURAMAJIVA, Jiva (344-413) كوراما جيفـا  

ــا ــكوراماجيف ــرو ا راهب ــا,٢٠ هعم ــ  عام ــم تح ــا إلىث ــةّول لاحق ــار و ,Mahayana  بوذي ــابأث ــة إعج  العائل
لفلـسفة جيـدا بموسـوعته المعرفيـة لرف عـ. مترجمـينللشهورة درسة مـعلى ترأس م وإئتمن هّيةبتعلممبراطورالإ

نـصوص أخـر￯,  إلى ضافةالإب) الفيلسوف البوذي( Life of Nagarjuna الهندوسية والبوذية بشكل خاص, ترجم
  البوذية في الصين فكارالدعوة للأبشكل كبير عن وكان مسؤولا 

  انحـدرلبنغـال تحـت الحكـم البريطـاني, ولـد في ا. ROY, Ram Mohan (1772-1833)رام موهـان روي,   
Ram Mohan أضـاف و, ةعربيـال, وةفارسـيوال, ةسنسكريتيالّ خارج البنغال لتعلم هسفرشجعه . ة ناجحمن عائلة

دراسـاته الدينيـة ودفعتـه . ةيالأصل لغاته ةندياله وةالبنغاليوقد كانت  ,يةنجليزالإ, وةاليونانيو لاحقا, ةعبريإليها ال
 مـن هـا ترجمالتـي, Upanishads عـلى الفيـدا واستندمـتوحيـد الإلى واتقـل ية الهندوسـية والخرافـة, لإنتقاد الطائف
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٧٤٥ تاريخ وتراث الترجمة
 ولكنهـا قادتـه إلى أن رثذوكـسي,الا اثالترجمـات الـترأغضبت . يةنجليزالإ, وةبنغاليوال, ةندياله إلى ةسنسكريتيال

ليم الـسيد ا تعنع ًأيضا عمالالأبعض نشر . ١٨٢٤ في Societe Asiatiqueسيوية الاينتخب عضوا شرفيا للجمعية 
حيـث , رامـل الهندوسـياتالاقتـل منع على ّ, حث الحكومة يتين سايقتين هندتينفيصحلّكمؤسس ومحرر . المسيح

ّكليـة أسـس  ١٨٢٦هندوسـية وفي −وجـالانالمدرسة أسس , ١٨٢٢في . راملالا يمنع قتل ١٨٢٩في صدر قانون 
  . مفضلا مناصرة منهج غربي السنسكريتي, اثض الترفره اعترض على محاولات الفيدانتا, لكن

أن أصله ينحدر من لـدن االله  وليادعى . SHAH, Wali Allah Dihlawi) ٦٢−١٧٠٣ (دهلوياالله شاه ولي   
قـرب دلهـي في  Rohtakفي إلى بلـدة صـغيرة وا  هاجروا قدأسلافه كانوأن . الراشدّالخطاب, الخليفة الثاني عمر بن 

ّأفـراد عائلتـه كـضباط في سـلطنة عمـل بعـض . حتلال المنغوليالاالهند في القرن الثالث عشر, من المحتمل بسبب 
 مبراطــورالإرفــض خدمــة والــده , لكــن Mughal  الموغــالأبــاطرةتحــت جنــدا  الآخــر الــبعض أصــبحدلهــي, و

Aurangzeb . تعلـيماتلقى .  عاما١٥تها وهو ابن االله إدارلي تولى وكلية, أسس حيث , فيهاعمل  وفي دلهيأبوه عاش 
وعلى الرغم من . باطني الالأدبّطب, ووال,  والبلاغةنطق,ي والمالإسلاموالقانون النحو العربي,  مغطيا ,اصحيح

 ١٧٣٠بـين المنـورة  مكـة المكرمـة والمدينـه :ّ إلى المـدن المقدسـةةّ الحج الخطراالله مناسكولي  أد￯عائلته, معارضة 
 في المـدن إقامتـه أثنـاءفي . يةالإسـلام الآراءتنويـع ه عـلى  عيونـتفتحـحيث تلقى تعليمه والتربية التي , ١٧٣٢و

 قبـل ت الفارسـية المـشروحة للقـرآن بـدأتهنـسخ. إلى اللغة العربيـة) ' تفنيد الشيعة '(ًفارسيا  اّالمقدسة, ترجم نص
.  الكـريمترجمـة القـرآنًأولا محلعلماء ل ةلفارسيباوامر الأجمع مجموعة ولاحقا . ١٧٣٨  عامكمل حتىت ولم ١٧٣٠

مـساهمته كانـت , وقـت قريـبحتـى و.  أبنائهأحد لصالح) ٢−١٧٥١(عربية إلى الشعر الفارسي  الترجم قواعدو
هم فقـط ماهـتماليعـبروا عـن العلـماء, و ,يالإسـلامغـربي وها من الجـانبين الّلل من تقديرُقالتي ي الإسلامفكر لل
  .ياسية السهوجهات نظرب

ــدرانا   ــاجوري رابن ــن , Rabindranath (1861-1941) TAGORE ت ــسوف  Tagore Devendranathاب فيل
كتابـه ظهـر . ١٨٨٠غـاني في الاب ا كتـلـفّقصائد في عمر مبكـر وأالكتابة  رابندرانا بدأ. هندوسي ومصلح ديني

 قـصيدةالعلى سبيل المثال,  (ةبنغاليالبديد  الجشعرالأشكال ّتضمن و. ١٨٩٠ في Manasi القصائد, في الأول الإلهام
 ; )مركـب ذهبـي (Sonar Tariا : ١٩٠١ و١٨٩٣بين ية شعردواوين ّنشرعدة  .ية وسياسيةاجتماعقصائد ) الغنائية

Citra Caitali) ّحصاد متأخر( ;Kalpana) أحلام( ;Ksanikaو ;Naibedya) ّكتب مسرحيتين غنـائيتين و). تضحية
 تخنق) ابنته, و هإبن, زوجته موت  (١٩٠٧ و١٩٠٢الفواجع الشخصية بين   إلا أن.Malini وChitrangada: ًأيضا
, في )أغنيـةعـرض  (Gitanjaliعملـه الـدائم, أكثـر  مـع ,عاود الظهـورّلكنه و, ًقريباتعقد من الزمن  لدبيالأناتجه 
 في قـد لقـب فارسـاو. ١٩١٣ائزة نوبـل لـلأدب في التي اعدها بنفسه ج, يةنجليزالإالنسخة وقد ربحت . ١٩١٠
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٧٤٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّ قوات الـسيطرة البريطانيـة مئـات قتلت حيث (Amritsarمذبحة محتجا على  ١٩١٩ّ لكن سلم فروسيته في ١٩١٥

تـرجم  .حياتـهمـن سنة المتبقيـة  ٢٥الـة الأخير السنوات أثناءديوانا  ٢١ـ , باستمره إنتاجمعدل ). الوطنيين الهنود
انظـر ن عملـه, عـ ترجمـات خاصـة ةلمناقـش(ن يخـرمـشتركا مـع آ أو دهبمفـر, يـةنجليزالإه إلى أعمالـالعديد من 

(Mukherjee 1981)و Sengupta 1990) .( منهـا  المعـروف ولكـنرواياته الشهرة نفسها, لم تلق)Gora 1907-10( ,
ذا  اّرسـامكـان  الملحـن, وهـو ًأيضا كان, لعديد من قصائده إلى الموسيقىمخضعا ا. ١٩٢٤ في يةنجليزالإترجم إلى 

جامعـة  ًأيـضا , وإفتـتح١٨٦٣ في تعلـيماا مركـز حيث بدأ أبوه Santiniketanمدرسة في أسس , ١٩٠١في . وهبةم
VisvaBharati أغنيتـه ت أصـبحوقـد . ١٩٢١ هنـاك فيOur golden Bengal ' النـشيد الـوطني ' بنغالنـا الذهبيـة 
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